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An Armenian Christian Picaresque
Ken Seigneurie and Antranik Dakessian

If we stumble into the abyss, you direct us to heaven.
-- Grigor Narekatsi, Book of Lamentations

“There can be no poetry after Auschwitz,” Theodor Adorno famously
remarked, yet writing about genocide proliferates. Unspeakable suffering
paradoxically demands expression, not only of its depth and breadth, but of the
hope that meaning can exist beyond it. Yet Adorno was no doubt correct that
any bid to aesthetically represent genocide in the modern world must fail. For
if we take seriously the notion that a through-line runs from the Enlightenment
to numerous 20"-century campaigns of extermination, beginning with the
massacre of the Herero in 1904, then modernity itself carries the seed of
genocide.! Modern literature, operating within this framework, is therefore
itself part and parcel of the genocidal ethos in that the pillars of modernity - a
disenchanted universe, the rejection of moral tradition (what Kant called
“tutelage”), instrumental reason, and the individual’s autonomous and
buffered consciousness - are also the pillars of modern literature.? It is,
therefore, not altogether surprising that the literature of liberal humanism can
find no purchase over genocide.?

Literary attempts to deal with genocide are often enough rooted in
Enlightenment mind-body dualist thinking, privileging one side over the other.
Expressivist approaches emphasizing the body and affect soon cloy and verge
on the maudlin to readers who are not intimately connected to the events.
Conversely, the positivist depiction of facts, presented according to any of
several aesthetic paradigms from realism to formalism, fails to engage our
affective core even when supported by statistics and historical imagery. The
rare examples of genocide narratives that manage to convey the dignity of

' The claim that Enlightenment itself yields genocide was most famously developed by
Horkheimer and Adorno (Max Horkheimer and Theodor W. Adorno, Dialectic of
Enlightenment: Philosophical Fragments, ed. Gunzelin Schmid Noerr, trans. Edmund
Jephcott, Stanford University Press, 2002).

2 The idea of a “buffered” modern consciousness comes from Charles Taylor (A Secular
Age, Belknap Press of Harvard University Press, 2007, pp. 134-42).

3 See Rubina Peroomian’s “Problematic Aspects of Reading Genocide Literature,” in
Remembrance and Denial: The Case of the Armenian Genocide, ed. Richard G.
Hovannisian, Wayne State University Press, Detroit, 1998, pp. 175-86. From a
different angle, the periodical press has conceded the difficulty of adequately
rendering trauma in literature (Parul Sehgal, “The Case Against the Trauma Plot,”
The New Yorker, 27 Dec. 2021).
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suffering tend to be personal accounts that manage to resonate beyond both
the worlds of tribe and social science. They point without fantasy or
sentimentalism to a surpassing of the ontological limits of the human.* Perhaps
a literature that is less ambitious to achieve an effect, less beholden to the
Enlightenment tradition, whose frames of reference are not entirely materialist,
might be most likely to deal effectively with genocide. After all, to exceed human
limitations when common sense dictates that it is impossible, one must rely on
an alternate source of hope. Such seems to be the case with Hagop Der Balian’s
How My Days Passed.

Composed years after the trials he and his family endured, Hagop’s
narrative bears witness to the intense 1915-16 period of what we have come to
know as the Armenian Genocide of 1894-1923.% First-hand accounts of
genocide make up a veritable modern genre in themselves, and to a certain
extent, this short narrative is a modest addition to a massive corpus.® As
Raymond Kevorkian notes in his Foreword to this book, “thousands of
testimonies” of the genocide of Armenians exist today and most share a family
resemblance. They begin with a relatively calm, usually prosperous, customary
life that is brusquely interrupted by seferberlik (mobilization) or the rumors of
deportation. A period of shock and disbelief follows as people struggle to

4 Consider, for example, Leon Z. Surmelian’s | Ask You Ladies and Gentlemen (Armenian
Institute, London, [1945] 2019). For literary depictions of the Armenian Genocide, see
Peroomian’s “New Directions in Literary Responses to the Armenian Genocide,” in
Looking Backward, Moving Forward: Confronting the Armenian Genocide, Richard G.
Hovannisian (ed.), Transaction Publishers, New Brunswick, NJ 2003,

5 It remains unclear when Hagop composed his story. On the one hand, the simplicity
and apparent spontaneity of the writing as suggested by, for example, his daughter
Gladys’s inability to read the handwriting and the brusque way in which the narrative
simply stops, argues for an early, almost impulsive, act of composition. On the other
hand, Mesrop Adamian’s comment that Hagop’s manuscript is grammatically faultless
suggests that the text was reworked over a period of time.

6 See Adam Jones (ed.), Genocide, SAGE Publications Ltd, London, 2008; Sage
Knowledge, SAGE Library of International Relations, 28 Oct 2023, doi:
https://doi.org/10.4135/9781446261804. For a comprehensive treatment of genocide,
see also Eric D. Weitz, A Century of Genocide. 1st ed., Princeton University Press,
2003. For scholarly analyses of the Armenian Genocide, see Raymond H. Kevorkian,
The Armenian Genocide: A Complete History, |. B. Tauris, London, 2011. For
narrativizations, see Vahé Tachjian, Daily Life in the Abyss: Genocide Diaries, 1915-
1918, translated by G. M. Goshgarian, Berghahn, New York, 2017; D. E. Miller, & L.
T. Miller, Survivors: An Oral History of the Armenian Genocide, University of
California Press, Berkeley, 1993. For arguments around denial, see Fatma Miige
Gocgek, Denial of Violence: Ottoman Past, Turkish Present and Collective Violence
Against the Armenians, 1789-2009, Oxford University Press, 2015.
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fathom how daily life can so easily tilt into horror. Then the travails of endless
wandering in deserts, dangerous river crossings, humiliation, atrocity, violent
death, and the survival of a saved remnant, all evoke an ordeal of biblical
proportions. Hagop Der Balian’s How My Days Passed shares in all these
features. A structuralist might say that Armenian genocide literature has its own
grammar.

Yet within this genre, beginning with the title, this narrative defies
expectations. An early 20™-century book entitled How My Days Passed sounds
more like a scion’s account of tea rooms and badminton courts than a chronicle
of starvation, disease and casual slaughter. The narrative is similarly restrained
in its deflection of attention from momentous world history to the family’s
everyday life. Hagop makes little effort to situate events within the tectonic shifts
of World War | beyond what the family itself bears and intuits. Names and
terms we expect to see - Abdul Hamid Il, Jamal Pasha, Young Turks — do not
appear. Nor does he speculate on the political debates around the deportation
and forced marches the family undergoes from Adana in south-central Turkey
through northern Syria into Mosul, Iraq.” Indeed, place names appear only
inasmuch as the family encounters them, so we know about Adana as their last
home, Aleppo as the antechamber of death, Ras ul-Ayn as their initiation into
horror, Der Zor for its infamy among refugees, and Mosul where Hagop and
his siblings finally escape their captors. The signposts of this narrative are the
successive tragedies endured by the family and, finally, their liberation.
Hagop’s avoidance of analysis, embellishment, and complex emplotment give
the narrative an intensely personal atmosphere, perhaps so personal that
Hagop never intended it to be published and even his kin waited decades to
consider it.

In terms of character, the narrative is also focused and rings as true as the
events depicted. When the ordeal begins, Hagop is about 18, somewhat older
than most authors of survivor narratives.® His age and situation at the time of

7 Numerous studies of the political situation in Turkey during the Genocide exist. In
addition to others already mentioned, see: Vahakn N. Dadrian, The History of the
Armenian Genocide: Ethnic Conflict from the Balkans to Anatolia to the Caucasus,
6th rev. ed., Berghahn Books, New York, 2003; Thomas De Waal, Great Catastrophe:
Armenians and Turks in the Shadow of Genocide, Oxford University Press, 2015;
Hans-Lukas Kieser, Margaret Lavinia Anderson, Seyhan Bayraktar, and Thomas
Schmutz (eds.), The End of the Ottomans: The Genocide of 1915 and the Politics of
Turkish Nationalism, |.B. Tauris, London, 2019: Umit Kurt, The Armenians of Aintab:
The Economics of Genocide in an Ottoman Province, Harvard University Press, 2021,

& Garnik Banean, for example, was five years old during the events he recounts (Garnik
Banean, Goodbye, Antoura: A Memoir of the Armenian Genocide, edited by Aram
Goudsouzian, trans. Simon Beugekian, Stanford University Press, 2015). Other
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the events means that he is thrust into the role of leader, rather than the more
common role of child victim. Hagop’s story is also a coming-of-age story as he
learns how to navigate a treacherous social world that is structured to
dispossess and exterminate him and his family. We witness the building of his
character as events bring out the grain of his wit, resourcefulness, and love for
others. No level of self-sacrifice seems beyond him; a sampling of the slave
labor he performs includes work as a construction laborer, cook, translator,
baker, accountant, and especially amanuensis as it is his command of writing
that allows him to contact Armenian authorities in Istanbul who, in turn, are
able to save him and his remaining siblings when they are at the end of their
health and resources. Hagop learns to leverage his captors’ greed and to touch
their moral sensibilities in his ongoing bid to survive, but he is always at their
mercy, vulnerable to their quirky acts of kindness and their wanton violence
that equate to lives saved or lost in an instant. We also see how the decision to
exterminate the Armenian Christian population was neither quick nor uniformly
executed. It waxes and wanes as Arab, Chechen and Turk aggressors each act
according to different and changing motivations such that even the infamous
camp at Ras ul-Ayn was at one point under the control of a relatively benevolent
ruler. Through it all, Hagop’s tone is mostly restrained, almost intimate,
punctuated by rare outbursts at atrocity or at his inability to save loved ones.
The rare occasions when he directly addresses the reader come at moments of
despair, yet even the struggle against his antagonists unfolds primarily as a
series of trials between Hagop and himself as he overcomes hopelessness and
contrives to find the narrow path that will lead the remnant of his family through
a genocidal landscape.

Hagop’s character may also go some way toward explaining his survival
despite the fact that young men were usually the first to be slaughtered. How
was he able to survive when so many others perished, and to bring two of his
four siblings out alive as well? Was it because he was short of stature and able
to pass as a child? Or because at times he dressed as a girl to avoid detection?

childhood accounts include Kerop Bedoukian’s Some of Us Survived: The Story of an
Armenian Boy (Farrar Straus & Giroux, New York, 1979), Aram Haigaz's Four Years
in the Mountains of Kurdistan: An Armenian Boy's Memoir of Survival, translated from
the Armenian by Iris Haigaz Chekenian, Maiden Lane Press, New York, 2015, and
Papken Injarabian’s Azo the Slave Boy and his Road to Freedom, Gomidas Institute,
London, 2015. For an academic study, see Nazan Maksudyan’s Ottoman Children and
Youth in World War |, Syracuse University Press, Syracuse, 2019. For a relatively
rare account by a young man, see Alexanian, Forced into Genocide: Memoirs of an
Armenian Soldier in the Ottoman Turkish Army, edited by Adrienne G. Alexanian,
translation from Armenian by Simon Beugekian (in collaboration with Adrienne G.
Alexanian), Transaction Publishers (Taylor & Francis), 2017.
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Or because of his quick wit in life-and-death moments? Or because he was able
to put himself in the mind of his tormentors and cleverly, sometimes-roguishly,
turn the tables on them? Or was it because as a compassionate young man, he
was respected and loved by not only would-be benefactors, but also by many
of his captors as well? Or was it just luck or Providence? All probably played a
role. What comes through clearly, however, is a young man’s modest but
determined will to save his family whatever the cost to himself.

There can, of course, be nothing good about genocide, but it serves no
purpose to ignore the paradoxical facts that a campaign to destroy can steel
cultural identity; that a concerted effort to humiliate can sow pride; and that a
systematic plan to eradicate can lead to renewal. Indeed, the foundational
narrative of at least one civilization focuses on a savior who endures humiliation
and torture to paradoxically return to life in triumph, and this Christian story
has infused the English-language literary tradition from The Dream of the Rood
to Cormac McCarthy. For the philosopher Charles Taylor, a “social imaginary”
is the way we “collectively imagine, even pre-theoretically, our social life.”?
That a Christian social imaginary should structure the modern narrative of a
deeply Christian culture is not, therefore, surprising.”® Books on the Armenian
Genocide, for example, often frame their content or even their titles according
to Christian themes."

How My Days Passed details events that most would not hesitate to
categorize as “atrocity” yet the word never appears in the text, and while Hagop
periodically admits to being beyond hope, still he perseveres. He was not an
active believer and at times shows a lack of esteem toward clerics in his
narrative, but he certainly came from a family and tradition of deep faith, which

9 Taylor, p. 146.

10 Lorne Shirinian notes that Armenian survivor memoirs often frame their text in
Christian terms (“Survivor Memoirs of the Armenian Genocide as Cultural History” in
Remembrance and Denial: The Case of the Armenian Genocide, Richard G.
Hovannisian (ed.), Wayne State University Press, Detroit, 1998, p. 168). This is not
necessarily a sectarian move inasmuch as early-20" century Armenian identity is
inseparable from the Christian religion, and secondly, the Young Turks’ campaign to
eradicate the Armenian population was predicated on a policy to eliminate the
Christian presence, especially the Armenians but also members of the Eastern
Orthodox, Roman Catholic, Syriac, and Protestant Churches (see Kevorkian’s The
Armenian Genocide, and the more polemical book by Benny Morris and Dror Ze'evi,
The Thirty-Year Genocide: Turkey’s Destruction of Its Christian Minorities, 1894-1924,
Harvard University Press, Cambridge, MA, 2019).

" Two examples would be Grikoris Balakian's Armenian Golgotha, translated by Peter
Balakian with Aris Sevag, 1st ed., Alfred A. Knopf, [1922, 1959] 2009 and M. Salbi’s
(Aram Sahakian) Our Cross, translated by Ishkhan Chinpashean, H. and K. Manjikian
Publications, Studio City, CA, 2014.
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might well have had something to do with his attitude.”” Yet if the motivating
spirit resembles that of a religious culture, the narrative we read seems to
emerge from an entirely different generic pedigree. What kind of story is it
that features a roguish young man who survives against odds by his wit and
resourcefulness to wrest success from the jaws of a hostile, inhumane world?
Such is a serviceable definition of the literary genre known as the picaresque.'

Ignoring for the moment that How My Days Passed is a nonfictional memoir,
the narrative bears resemblance to the famous picaresque novel, Lazarillo de
Tormes (La vida de Lazarillo de Tormes, 1554)." Hagop, like Lazarillo, begins
naive and hopelessly outmatched against immense forces set on exploiting him
to death. Both learn quickly and find leverage over their oppressors where
none is apparently to be had. Both prioritize survival over abstract principle,
and both achieve a degree of business success in the face of extreme penury.
Yet the differences between How My Days Passed and Lazarillo are just as
revealing. Hagop’s personal survival is inseparable from that of his family
members; he is invigorated when they survive, devitalized when they decline.
Indeed, the similarity between Hagop and the literary type of the picaro breaks
down, not around the fact that one is a memoir and the other a fiction, but
around the questions of solidarity and ethics. Like the picaro, Hagop can drive
a bargain where others would be fleeced, and he can swindle with alacrity as
when he shortchanges the Turkish soldiers out of their stew meat in order to
feed starving Armenian slave-laborers. Yet he never resorts to violent
vengeance as Lazarillo does when the latter tricks his blind tormentor into
leaping into a stone pillar. Instead, when Hagop manages to procure a knife
and the reader anticipates desperate violence against his persecutors or even

'2 Georges Der Balian notes that his father “was not a practicing religious believer” but
did receive house blessings from an Armenian orthodox priest from time to time
(email, 29 Jan. 2024). Gladys Der Balian-Pardo’s footnote in How My Days Passed
states that the Der Balians had priests in the family for thirteen generations until the
20™ century, “Der” in their surname indicating a priestly connection.

'3 On the picaresque, see J.A.G. Ardila (ed.), The Picaresque Novel in Western
Literature: From the Sixteenth Century to the Neopicaresque, Cambridge University
Press, 2015 and Alexander Blackburn, The Myth of the Picaro Continuity and
Transformation in the Picaresque Novel, 1554-1954, 1st ed., the University of North
Carolina Press, 1979.

' Rather than consider Hagop’s narrative as resembling the picaresque, it might be
more accurate to note that the picaresque resembles a Christian narrative as Alexander
Samson seems to suggest, “The degradation and fall of its [the picaresque’s]
protagonists reflects and critiques society’s failings and failures, while their
redemption and salvation follows an ideal pattern of Christian resurrection and
spiritual reawakening” (“Lazarillo de Tormes and the Dream of a World Without
Poverty” in The Picaresque Novel in Western Literature, p. 31).
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suicide, he calmly uses it to cut his sister’s hair to make her resemble a boy
and thereby avoid child rapists. As he endures beatings and humiliations, the
fantasy of vengeance seldom crosses his mind, and often enough he returns
good for ill. When considering how this narrative emerges from a Christian
social imaginary and traces the trajectory of a clever young man, one might see
How My Days Passed as an example of a hitherto unrecognized genre, the
Armenian Christian picaresque.

The contrast between Lazarillo and Hagop is most vivid around the questions
of hunger and the imminence of death. Hunger forces both Lazarillo and Hagop
to suspend morality and the reader avoids passing judgement on either; indeed,
hunger sanctions almost any moral breach in the modern moral universe
pioneered by Lazarillo. Hagop, too, defies law and taboo in response to hunger,
but his conscience never abdicates, holding him to account and keeping him
from nihilism. He eats amphibians raw and is ready to cut open a corpse’s belly
to retrieve gold coins that had been swallowed, but in both cases, he acts and
subsequently rejects the decision. Later, when he is urged to desecrate his
brother’s corpse in order to retrieve the gold coins the latter had swallowed
and that would surely ensure survival for another period of time, he prefers
death rather than to take that step. Nor does his conscience desert him when
he is gripped by despair, especially when he witnesses the death throes of his
parents and those of his eight-year-old sister, Gladys, who suffers through the
advanced stages of gangrene. As she sobs uncontrollably and demands to be
taken to a shaded spot where throngs have already gathered, the sleepless and
helpless Hagop admits, “I lose my mind and am on the verge of insanity.”
Knowing that he will have to leave Gladys when the forced march resumes, he
prays to God, “that she would just die and that | bury her with my own hands,
lest her body remain abandoned when we set out the next day.” Assailed by
these thoughts and the inability to help the sobbing child, Hagop admits, “I lift
my hand in anger to strike her, and.... her head hits the wall of the well.”
Does he strike her or does he restrain himself? In any case, later that same

'* The Armenian-English translator, Vatche Ghazarian, writes of this passage in an email,
28 April 2022:
“| was unable to ascertain a word in the manuscript [indicated by the ellipses in the
quotation]. There, Der Balian says about Gladys: ‘I lifted my hand to hit her out of my
anger, and ... her head hit the wall of the well.” It makes sense only if | consider that
Der Balian allowed two orthographic mistakes in one verb, in which case it should read
‘I did not hit." If so, the reader will immediately wonder why Gladys’s head hit the wall.
Spontaneously? Perhaps she tried to move her head to avoid the potential strike, or
she was depleted of energy so much that her head spontaneously and coincidentally
hit the wall. Alternatively, one might identify contrary impulses within him to both
confess that he hit her and obscure the trace of the confession.”

15



day, eight-year-old Gladys dies of gangrene and Hagop is wracked by remorse
that according to his daughter (also named Gladys), dogged him for the rest of
his life. Hagop’s conscience vividly illustrates the different moral universes
between the early modern humanist text of Lazarillo and the modern Armenian
Christian picaresque of How My Days Passed. Lazarillo must learn to live with
corruption as it frames his intimate life into the future; even in failure, Hagop
maintains his convictions.

Hagop Der Balian was doubtless in his late twenties living just outside Paris
when he began writing this account of how history had compelled him and his
family into the vortex of exile, forced marches, and genocide a decade earlier.'®
According to his son and his niece, Hagop was by nature a soft-spoken,
discreet, family-oriented man. Perhaps this helps explain a tension in his
narrative; it as if the impulse to write struggled against a sense of the
proprieties, a conviction that decent people do not write about indecencies."”
Contrary imperatives seem to play out between the young man’s need to bear
witness and his natural reticence.'® Indeed, once he and his siblings emerge
from the ordeal and are safe in British-occupied Mosul, Hagop adds very little,
noting ironically that he, a former slave laborer and cook on the road crew,
takes over as manager of a British-sponsored grocery store catering to
exploited road workers near Mosul, declaring in the final lines of his narrative:
“I'm doing a terrific business. . . .” At that point, the narrative abruptly ends
even though Hagop, Azniv and Sarkis remain in Mosul another two years until
1918. Hagop, who arguably owed his and his siblings’ lives to his ability to write,
is not known to have ever again set pen to paper. His daughter, Gladys, writes
in her Preface that her father did not intend his text to be published, and
avoided speaking about the genocide with his children. She translated Hagop’s
Armenian manuscript into French decades after his death in 1972.

Hagop and his youngest brother, Sarkis, eventually moved to Paris; his
sister, Azniv, married and moved to Ethiopia.'® By all accounts, Hagop’'s life in
France was one of penury; at one point, he and his children earned the family’s

'6 Based on a phone conversation with Georges Der Balian (14 November 2023), this is
the best estimate for the initial composition of this narrative without excluding the
possibility that the author worked on it over the course of years afterwards.

17 Phone conversation with Astrid Der Balian (28 September 2023) and with Georges
Der Balian (14 November 2023).

18 Janine Altounian offers insight into the psychological stresses involved in writing about
the Armenian genocide (Mémoires du génocide arménien: Héritage traumatique et
travail analytique, Presses universitaires de Paris, Paris, 2009).

19 The material in this paragraph is drawn from the phone conversation with Astrid Der
Balian (28 September 2023) and numerous conversations with Georges Der Balian
Pardo at various times from 2017 to 2023.
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living attaching plugs to electrical wires for sale at a flea market while his wife
worked as a seamstress. Despite poverty and anti-Armenian emigrant sentiment
in Paris, Hagop was deeply grateful to France for having provided asylum for
him and his family and for playing an instrumental role in exposing the
genocide. He managed to provide an excellent education, if not luxury, for his
children. His youngest brother, Sarkis, went on to become a world-famous
shoemaker for personalities such as Marie Curie, Greta Garbo, Jean Anouilh,
and Salvador Dali, almost as if in aesthetic compensation for his sister’s death
for want of footwear.?® In keeping with the character of his narrator in How My
Days Passed, Hagop’s family legacy today is that of a devoted patriarch.

A word is in order about the manuscript. In 2012 or 2013, Hagop’s
daughter, Gladys Der Balian-Pardo, decided to translate her father’s Armenian
manuscript text into French.?’ Because she found the hard copy original (see
the facsimile photo) almost illegible after decades in storage, she asked a Paris-
based professor of Armenian, Mesrop Adamian, to correct and rewrite it in a
legible Armenian. Professor Adamian recalled in a phone interview some ten
years later, “not one error” marred Hagop’s Armenian.?? From Professor
Adamian’s Armenian manuscript copy, Vatche Ghazarian, produced an English
translation in which he endeavored to “keep the simplistic voice and the
redundancies of the author, to be true to him and his work.”?* Ghazarian also
noted, “The author produced a good number of paragraphs using the historical
present tense.”?* The editors have decided to keep the present tense in English
out of fidelity to the original Armenian and to retain the sense of immediacy
that exists in the original. The only exception to the use of the present tense
occurs when Hagop announces a flashback explaining how he met the Patriarch
of the Chaldean Catholic Church in Mosul (chapter entitled, “My dear sir, we
did not grow out of the ground”). The original Armenian manuscript consists
of one, uninterrupted block of text, and the French version repeats the format
even though the content varies widely. The editors of this bilingual Armenian-
English edition have, therefore, included chapter breaks with content-related
titles as signposts for reading. The editors also added the parenthetical subtitle,
“An Armenian Picaresque.” The footnotes to How My Days Passed, unless

20 http://www.thehistorialist.com/2015/05/sarkis-der-balian-master-of-armenian.html .

2 This text was published in 2019 (Hagop Der Balian, Mémoires d'un Survivant du
Génocide des Arméniens: D’Adana a Mossoul, translated by Gladys Der Balian-Pardo,
Armenian Catholicosate of Cilicia, Antelias, Lebanon, 2019).

22 Phone conversation, 22 September 2023.

% Email, 10 February 2022.

24 Email, 28 April 2022.
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otherwise indicated, are provided by the eminent scholar of the Armenian
genocide, Raymond H. Kévorkian.

In sum, several features make Hagop’s account a unique contribution to
literature of the Armenian genocide. An historian would note that Hagop
corroborates other accounts about life in Ras ul-Ayn and that not many first-
hand accounts exist of the forced marches near Mosul, so at the level of factual
accounts, this narrative is valuable. A specialist in literature and psychology
would note that this is a rare participant narrative of young adulthood during
deportation detailing the evolving responses to violence, intimidation, and
coercion. It also provides a glimpse into the psyche of the Der Balian children’s
tormentors without indulging in any simple moral polarities. Yet perhaps the
most valuable contribution of How My Days Passed is its depiction of a boy who
learns how to survive by his wits in an inhospitable adult world, to care for
others, to face atrocious indignities, and to transform his fears and anxieties
into a personality adapted to survival without losing his humanity. Thus, if there
is any hope for “poetry after Auschwitz,” one could hardly do better than point
to Hagop’s Armenian Christian picaresque.
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Preface to the French Edition
Gladys Der Balian-Pardo

My father, Hagop Der Balian (18977 - 1972), recorded the
following events years after they occurred. He did not intend this
“document-memoir” to be published. |, however, thought it would
be worthwhile to share this testimony on what had been his
adolescence. He writes objectively, with sobriety and decency in a
style that is unsophisticated and spontaneous, even at times
revealing confusion. | remain astonished at this very young man’s
self-control as he combines candor, maturity and common sense.
He even manages to make us smile at times with wit and hints of
humor that filter through the tragedy.

| wish to thank most warmly all my friends who made this
humble testimony accessible to the general [francophone] public.
First and foremost, Stéphane Ahyan undertook the difficult work
of deciphering and legibly transcribing my father’s Armenian
manuscript with much dedication and patience in order to make
this translation possible. Nothing could have been done without
his contribution, and | will forever be grateful to him. My teacher
Jean Plaud honored me by reading the first draft and encouraged
me to continue, as did Professor Andrée Chaput. Unfortunately,
both passed away before the project’s completion. Mesrop
Adamian, gifted with great solicitude and remarkable tenacity,
made use of his excellent command of the Armenian language to
avoid any error of interpretation. With her linguistic skills and
consciousness, Anne Plaud offered me the privilege of benefitting
from her sharp, critical mind.

Last but not least, | thank all my relatives and friends who read
the first drafts and enriched me with their comments: Linda
Cassou, Annie Kambourian, Toros Kambourian, Astrid Der Balian
and, of course, my son Olivier.
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Foreword
Raymond H. Kevorkian

The handwritten notebook of Hagop Der Balian is one of
thousands of testimonies by deportees who survived the planned
destruction of the Ottoman Armenian population. Written in
France decades after the events, it recounts the experiences of a
17- or 18-year-old young man who reveals an extraordinary sense
of responsibility and initiative in the quest to save his siblings after
the death of their parents during the exile and forced marches.

Originally from Aintab' (Gaziantep) in southeastern Anatolia,
near the Syrian border, his family belonged to the generations of
craftsmen who struggled to make a living and who did not hesitate
to go wherever opportunity knocked. Adana, the great city of
Cilicia some 225 kilometers to the west and scarred by the
massacres that took place there in April 1909 as in other
Armenian towns in the region, offered just such opportunities. So
it was that a few months before the outbreak of World War |, the
Der Balian family settled in Adana only to find itself swept away
with the flows of deportees during the summer and fall of 1915.

To better grasp this testimony, it will be useful to set it in its
historical context and to clarify the chronology of events.

According to information provided by U.S. Consul, E. Nathan,
deportations from the city of Adana ceased momentarily around
May 28, 1915. Nathan even announces the repatriation of
prominent families that had been sent away three weeks earlier,
despite the opposition of influential members in Adana’s unionists
club, suggesting that supporters and opponents of deportations

' Of the 84,000 Aintab residents, 36,000 were Armenians who maintained several
churches and 25 educational institutions, with 5000 children in schools (R. H.
Kévorkian and P. B. Papoudjian, Les Arméniens dans [’Empire ottoman a la veille du
Génocide, Paris, 1992, pp. 318-23). There were also two Armenian villages, Arel and
Orul, hosting respectively 8 and 50 Armenian homes on the roads to Rumkale and
Nusaybin.
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vigorously debated the issue.? Armenian survivors confirm that
Ismail Bey and the chief of police, Cemal Bey, were opposed to
the deportations and clashed with members of the local Ittihad
club, chaired by Ismail Safa.®> Apparently, the vali was powerful
enough to resist pressure from local unionists. He also had the
advantage of not having to endure the presence of a secretary-
chair of the CUP (Committee of Union and Progress). It is likely
that Cemal Pasha’s intervention also made his task easier.

It was undoubtedly to put an end to the Adana exception —
from April to July 1915 the Armenian populations of Dortyol,
Hacin, Zeytun, Hasanbeyli and Sis had already been deported —
that Talat's deputy at the Ministry of the Interior, Ali Miinif, also a
representative of Adana, was sent on site. The effects of his
presence were almost immediate. At the end of July, around a
hundred “suspects,” including N. Geokderelian and the lawyer
Garabed Chalian, were arrested and sent to Aleppo, and public
hangings resumed. A fourteen-year-old adolescent boy, from
Dértyol, was executed along with adults after being judged by the
court martial presided by Colonel Hiiseyin Avni.* Ali Minif,
“member of the special commission for deportation, [...] who
arrived to supervise the operations,” announced a general
deportation in Adana, Tarsus and Mersin. Two hundred and fifty
families were ordered to leave Adana along with as many from
Mersin and Tarsus where accusations of espionage and
insurrection were also brought up.®

2 Letter of Nathan to Morgenthau, dated May 28" 1915 (Ara Sarafian (ed.), United States
Official Documents on the Armenian Genocide, 1915-1917, Il, The Peripheries,
Watertown, 1994, doc. 44, pp 78-79.

3 Sebuh Aguni, Upjhnti dp huylipn swpnh wuipndniyahilip [History of the Massacre of
a Million Armenians], Constantinople 1921, p. 306.

4 Aguni. In a letter to Morgenthau, dated 11 September 1915 (Ara Sarafian (ed.), United
States Official Records on the Armenian Genocide, Il, p. 270), the consul Nathan
confirms that Ali Miinif was at the origin of the observed stringency because he had
decided that there would be “no exceptions.”

5 Letter from the consul of Mersin, Nathan, to H. Morgenthau, dated 26 July 1915.

22



During the same period, the Austro-Hungarian Vice-Consul of
Adana, Richard Stockel, informed his superior in Aleppo that
Muslim muhacir [migrants] continued to arrive to occupy the
towns “abandoned” by the Armenians.® “Non-residents,” who
were spared the first time, were definitively deported around mid-
August, and from September 2 and 3, 1915, the bulk of the
Armenian population of Adana, including Catholics and
Protestants, were deported. Eight convoys, comprising
approximately five thousand families, were thus dispatched under
the direction of Ali Miinif and the chief of police, Adil bey, from
the beginning of September to the end of October. A thousand
households of artisans and qualified personnel, working for the
army or the administration, were nevertheless spared these
measures, as well as around forty people who agreed to convert.’
According to the missionary W. Chambers, the Armenians of
Adana were authorized to sell their moveable assets before
leaving, but their real estate properties were confiscated after
their departure.®

A foreign resident estimates at twenty thousand the number of
Armenians deported from Adana during the last days of August
1915, a period during which the city resembled a big rummage
sale.® Another witness observed that authorities seized bank
deposits and safe contents of Armenian depositors in Adana and

5 A telegram from July 7 (Hilmar Kaiser, Baghdad Railways. Politics and the Socio-
Economic Transformation of the Cukurova, PhD dissertation, European University of
Florence, 2001, p. 314).

7 Aguni, p. 307; William N. Chambers, a missionary in Adana, confirms in a report dated
3 December 1915 that Protestants were not spared (Arnold Toynbee, Livre bleu du
gouvernement britannique, Paris, 1916, reprint 1987, doc. 128, p. 513).

8 Toynbee, p. 518.

9 A report by Miss H. E. Wallis, a foreign resident of Adana from September 1914 to
September 1915 (Toynbee, doc. 129, pp. 516-17). Elizabeth S. Webb, a missionary in
Adana, confirms the figure of 20,000 deportees in a report written on April 13, 1917
in Weaton, lllinois (James L. Barton, “Turkish Atrocities” Statements of American
Missionaries on the Destruction of Christian Communities in Ottoman Turkey, 1915-
1917, Ann Arbor 1998, p. 169).
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requisitioned the Armenian schools and churches of the city in
addition to the population’s properties.'

Unlike deportees from other Ottoman provinces, it seems that
a significant number of the Armenians from Adana were sent to
the Damascus region and further south “upon personal
intervention” by Cemal Pasha." Once again, the former vali of
Adana apparently showed leniency toward his former constituents.
By allowing many of them to avoid passing through the
concentration camps along the Euphrates line, he clearly saved
their lives. This special provision, reserved for his “friends” in
Adana, indicates that Cemal Pasha knew very well what fate was
in store for the deportees sent to camps in the Syrian desert. After
having reached the Osmaniye camp by train, the deportees from
Adana discovered what awaited them as they continued their
journey on foot toward the Intilli and Katma concentration camps,
then the Karlik transit center, located near the railway station in
Aleppo, whose role we will see during the second phase of the
genocide.”

According to Hagop Der Balian's account, his family was
deported in the first convoy at the beginning of May 1915, but was
stopped in Tarsus before returning to Adana around the
beginning of June. Like their compatriots in the city, the Der
Balians were therefore definitively deported during the month of
September, probably in the fifth or sixth convoy. They took the
road to Osmaniye, across the Anti-Taurus range and arrived at
Katma, where the concentration camp was being set up, then they
managed to reach Aleppo. Near the network of camps established
on the northern axis of Aleppo, the deportees from Adana
benefited, as we have seen, from the leniency of the commander
of the Fourth Army, Ahmed Cemal, who controlled the region, but

19 Barton, p. 169.

' Barton, p. 170.

12 Puzant Yeghiayan (ed.), Mwipdnyapits Utpwibiugh huyng [History of the Armenians of
Adanal Antelias, 1970, pp. 337, 347-49.
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also from the fact that the Directorate of Deportees from Aleppo
was still being formed in order to be located in Aleppo, a city
which quickly became forbidden to Armenians. These first
refugees from Aleppo were rounded up by the police at the end
of October and sent by train to Ras ul-Ayn. The Der Balian family
was among them.

Located east of Urfa and south of Dyarbekir, on the border of
Syria and Mesopotamia in a desert region, Ras ul-Ayn was, before
the construction of the Baghdadbahn line, a simple stopover made
up of around twenty Chechen homes established by the Ottoman
sultan in the wake of the Russo-Turkish war of 1877-1878. In 1914
it was still a modest regional town and terminus of the
Baghdadbahn line before becoming the following year one of the
main concentration camps for Armenian deportees. Located far
from everything and away from prying eyes, the town gradually
turned into a huge relegation center during the summer and fall
of 1915, witnessing the countless convoys coming from the
Armenian provinces whose roads converge toward Urfa and Ras
ul-Ayn. Around the same time, the report of the American Consul
in Baghdad, Charles P. Brissel, tells us that the vali of Baghdad,
when he was Prefect of the Sancak of Mardin, “began the
persecutions against the Armenians around Mardin and sent them
to Ras ul-Ayn.

A report in Baghdad indicates that those sent to Ras ul-Ayn
were massacred shortly after arriving there or on the way.”
Subsequently, many other convoys from Urfa, where the first and
second axes joined, arrived there. We are, however, much less
informed about operations in this region than for the camps in the
western zones, because the closest diplomats, the German and

13 US National Archives, State Department RG 59, 867.4016/191, No. 372; a report from
29 August 1915 addressed to ambassador H. Morgenthau (Sarafian (ed.), United States
Official Documents on the Armenian Genocide, I, Armenian Review [pub.], Watertown,
1993, pp. 127-28). The vali in question, ex-prefect of Marash, is Hayrat bey, who was
in office from May 1915 to August 1917 (APC/PAJ, the Patriarchate Information Office,
314, list of those who were guilty of massacres in Mosul).
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American consuls Holstein and Brissel, were in Mosul or Baghdad,
more than 300/500 km away, at the edge of the Mesopotamian
desert, and the consuls of Aleppo, Walter Rossler (German) and
Jesse Jackson (American), had great difficulties monitoring
operations from Aleppo. In his report of August 13, 1915, R&ssler
tells us that he was nevertheless “able to obtain precise
information on another group that left Adiyaman [northwest of
Urfa]. Of the six hundred and ninety-six people who left, “three
hundred and twenty-one arrived in Aleppo: two hundred and six
men and fifty-seven women were killed.”'* These figures testify to
the harassment that the deportees endured on this road linking
the deportations crossroad of Malatia to Urfa and Ras ul-Ayn, via
Adiyaman. In the same document, Rossler reports: “A group from
Sivas who arrived here [in Aleppo] on August 12 had been on the
road for three months, and was completely exhausted. Some died
as soon as they arrived.”"

The only direct external testimony comes from a Turkish-
speaking Austrian engineer, Lismayer, who had been working in
the region on the construction of the railway for around twenty
years. For obvious reasons, his name is not mentioned by Rossler
and the missionary from Urfa, Jacob Kiinzler, who transmitted the
information collected by the engineer to Aleppo.'® However, G.
Balakian, who met him a few weeks later, revealed his name by
mentioning his testimony'’: “It was the last days of October [1915].
Lismayer was busy establishing a campaign line (Decauville)
between Sormaga and Ras ul-Ayn when he saw a long column
coming from the north descending slowly toward Ras ul-Ayn [...].
Only as the crowd was approaching did the Austrian realize that it

1 Johannes Lepsius (ed.), Archives du génocide des Arméniens, Paris 1986, doc. 137,
pp. 130-31.

1% Lepsius, pp. 130-31.

16 Lepsius, Lismayer’s unsigned report, pp. 131-33.

7" Grikoris Balakian, <wy Snngnpwb. npnuuqtbn hwy dwpiphpnuwagnnyabiukt
[Armenian Golgotha: Episodes from the Armenian Martyrology|, vol. 1, Vienne 1922,
p. 294.
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was not a military formation, but a huge caravan of women. They
marched under the surveillance of soldiers and, according to
some estimates, their number was as high as 40,000 [...]. Their
convoy did not include a single man”'®. Another Baghdadbahn
engineer, Mr. Graif, reported to Dr. Niepage, a professor in
Aleppo, “that along the rail roadway to Tell Abiad and Ras ul-Ayn,
naked corpses of raped women were lying in masses,” while the
German Consul of Mosul, who took the Aleppo-Mosul road, “had
seen so many children's hands cut off in several places on the way
that the road could have been paved with them.”'® Another
German Consul and officer, Scheubner-Richter, reported, in a
travel note dated November 5, 1915: “From Erzerum to Mosul,
passing through Hinis, Mush, Bitlis and Siirt, | found all the
villages and all the houses formerly inhabited by Armenians
completely empty and ransacked. | have not seen a single
Armenian man alive.”?°

From November 1915, the deportees interned in the Islahiye,
Katma and Azaz camps were sent to Ras ul-Ayn to clean and
decontaminate the strategic Adana-Aleppo Road”: “Their
evacuation by train toward Ras ul-Ayn had begun” wrote a
survivor.?? The city had a very bad reputation “based on the fact
that all the unlucky convoys that had been directed there coming
from the interior provinces [i.e. via the Urfa route| had already
been massacred. The same fate awaited the deportees who had

18 Balakian, Armenian Golgotha, Vol. 2, Paris, 1959, p. 39.

19 A first report by Martin Niepage, sent on 15 October 1915 with the consul Réssler to
the German Embassy in Constantinople, was published by |. Lepsius, Deutschland und
Armenien, Berlin 1919, pp. 165-67, doc. 182. The second report, which mentions
German complicity, was only published in the French translation of The Treatment of
Armenians in the Ottoman Empire 1915-1916 (usually known as the Blue book of the
Armenian Genocide), pp. 507-16.

20 Lepsius, Archives du génocide, doc. 195, pp. 166-67.

2 |bid.

22 Raymond H. Kévorkian, L’Extermination des déportés arméniens ottomans dans les
camps de concentration de Syrie et de Mésopotamie, Paris, RHAC I, 1998, pp. 65-
67, the testimony of Kaloust Hazarabedian.
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the misfortune of being brought to Ras ul-Ayn via the Konya-
Bozanti line. All along the road, the Arab policemen, civil servants
and even a large part of the population sarcastically made them
understand what fate was reserved for them. Some of them would
tell snippets of previous massacres [...]. Obtaining information on
the first massacres of Ras ul-Ayn had become impossible. The
remnants of convoys from the interior that had arrived there had
been, by and large, entirely massacred. There were no witnesses
left.”23

According to the testimony of J. Kheroyan, who was appointed
director of the Ras ul-Ayn concentration camp at the end of
October 1915, when he took office, there were ten thousand tents
- or around fifty thousand Armenians deportees — erected ten
minutes from the town, on a hill.?* As elsewhere, the tents were
very close to each other to improve the security of the deportees.
The sub-prefect, Yusuf Ziya bey, who remained in post until
February 1916, proved to be a kind man, encouraged in this by
the prefect of Der Zor, Ali Suad bey, under whose authority Ras
ul-Ayn was at that time. Controlling all state officials, including
those in the Sub-Directorate of Deportees, Ziya even allowed
deportees with sufficient means to live in the city; he also tolerated
small local businesses and organized the protection of the camp
as best he could against Arab looters, then accustomed to taking
advantage of the deportees. For four months, from November
1915 to the end of February 1916, that camp operated under
almost normal conditions for this type of structure, compared to
other establishments of the same kind. Convoys were surely sent
regularly to Der Zor, but without excessive brutality. However, the
impromptu visit of Cevdet, brother-in-law of Vice-Senior General
Enver, seems to have had harmful effects for the Ras ul-Ayn camp.
Upon arriving in Ras ul-Ayn, on his way to take up his new
functions as vali of Adana, Cevdet was scandalized at the lot

2 Kévorkian, pp. 107-8, the testimony of Aram Andonian.
24 Kévorkian, pp. 110-14, the testimony of J. Kheroyan.
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enjoyed by the Armenian deportees®: there were no more than
around a hundred deaths per day*® — approximately thirteen to
fourteen thousand people nevertheless lost their lives during the
four months of “normal” camp activities.”

Cevdet surely had a hand in the sacking of the sub-prefect of
Ras ul-Ayn, which occurred ten days after his visit, and his
replacement by a confirmed unionist, Kerim Refik bey. The
implementation of the upcoming program certainly required such
a measure. Kerim Refik bey took office in mid-March and
immediately began the task entrusted to him: the extermination of
the Ras ul-Ayn camp deportees. Preparations began on March 17,
1916 and continued until the 21st, the date on which the operation
aimed at systematically eliminating the forty thousand remaining
internees was launched.?® The sub-prefect was powerfully assisted
in this task by Adil bey, the Director of the Deportees, an
“educated” Istanbulite, and the local Chechens, whose leader is
none other than the mayor of Ras ul-Ayn, Arslan bey and his
deputy and brother Hiiseyin bey.?® Officially, these irregular
soldiers were supposed to ensure the protection of deportees sent
to the south. In reality, they were the real executors of the
decisions taken by the Sub-Directorate of Deportees. Indeed, a
few months later, they infamously massacred the deportees of Der
Zor, in July 1916.

The first information concerning the extermination of the
deportees from the Ras ul-Ayn camp only reached Aleppo at the
beginning of April. The first telegram from Consul Rossler is
dated April 6, 1916 and alludes only to a massacre by

% Keévorkian, L’Extermination des déportés, pp. 110-14

% Lepsius, doc. 137, pp. 130-31.

2" This is the figure presented by Naim bey in Aram Andonian’s book, Documents officiels
concernant les massacres arméniens, Paris 1920, p. 39.

28 Kévorkian, pp. 107-9, Aram Andonian’s text on Ras ul-Ayn.

29 Kévorkian, pp. 107-9.
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“Circassians.”® In his report of April 27, the diplomat is more
precise: “According to the account of a perfectly reliable German
who spent several days in Ras ul-Ayn and the surrounding area
[...] AlImost every day, for a month, 300 to 500 people were taken
out of the camp and shot dead about ten kilometers from Ras ul-
Ayn. The corpses were thrown into the river named Djirdjib el
Hamar. [...] It was the Chechens established in the region of Ras
ul-Ayn who acted as executioners.”® However, it is necessary to
call on the testimonies of the few survivors to understand the full
extent of the carnage. The director of the camp, J. Kheroyan,
provides detail: “On April 23 [May 6 of the Gregorian calendar],
only a few hundred people remained: sick, blind, disabled and a
small number of children. [...] After the expedition of each convoy,
there were hundreds of dead people for whom large mass graves
had to be dug.” He concludes: “A few days after the departure of
the last convoy, the sub-prefect announced that the concentration
camp activities were stopped, and he asked me to give him the
registers.”*? The lucky ones lived a few more days and reached
the area around Sheddadiye, in the Khabur valley, where they
were killed.®

The testimony of Hagop Der Balian confirms the information
we have about life in the Ras ul-Ayn concentration camp. The five

3% The information given by Andonian is confirmed in Rssler’s telegram: Lepsius, doc.
257, p. 200.

3 ALA. Tiirkei 183/38, A27200 (Lepsius, pp. 203-5). This information is confirmed in the
general report written by Consul Jackson (US National Archives, State Department RG
59, 867.4016/ 373, report of the 4" of March 1918 (Sarafian (ed.), United States
Official Documents on the Armenian Genocide, I, pp. 148-49). This information is
complemented by Garabed K. Mouradian’s testimony (Kévorkian, pp. 119-20). In her
report of 11 April 1918, Elvesta T. Leslie, a missionary in Aintab then assistant to the
American vice-consul in Urfa (Barton, Turkish Atrocities, p. 109), relates the testimony
of a carriage driver who told her that in the fall of 1915, on the road between Urfa and
Rakka on the bank of the Euphrates, four to five hundred children were burned alive
all at once and that in March 1916, 30,000 deportees from the Ras ul-Ayn camp were
massacred.

32 Kévorkian, pp. 113-14.

33 Andonian, p. 48.
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surviving members of the Der Balian family, of which Hagop is the
eldest, were put back on the road at the end of March 1916, under
the surveillance of Chechen militiamen of the Special
Organization, in an imposing convoy. Descending the Khabur
valley, they reached Hassakeh, then turned east toward Nusaybin,
then marched to Cizre. The information provided by Hagop
indicates a march of several weeks, sometimes with returns to the
starting point, clearly intended to exhaust the deportees and
eliminate them. The small core of survivors is sent by the left bank
of the Tigris from Cizre to Mosul.

Hagop's testimony provides valuable information on the nature
of the relationships between victims and executioners through the
transcription of trivial conversations, which most often concern
the money that the deportees had to give to their “guardians.”
Some descriptions of the cruelties committed by the Chechens
illustrate the dominant state of mind, an abuse of authority by
individuals with no moral or legal constraints. These same
descriptions also show the maturity of the elder of the family,
Hagop, who grasped the executioners’ psychology and knew how
to use it to escape, day after day, planned death.

The experience of the Der Balian children's stay in Mosul, which
extended from the summer of 1916 to the fall of 1918, shows the
abilities of this young man to provide for his two brothers
(Harutiun and Sarkis) and two sisters (Gladys and Azniv), even if
Harutiun and Gladys did not survive the deprivations they endured
for two years and died in Mosul shortly after their arrival. Barely
twenty years old, Hagop became a kebab seller, a restaurant
owner, a military cook; he managed to place Azniv and Sarkis in
a religious institution and sometimes even succeeded in renting a
place to live, sustaining the livelihood of his younger siblings. He
also learned to communicate with Turkish officers and non-
commissioned officers, skillfully using his status as a cook to coax
them, even if he was regularly threatened with death. This world
of violence was relieved by the intervention of Armenian adults,
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who did their best to alleviate the fate of these children. In
particular, the deputy of Aleppo in the Ottoman parliament,
Harutiun Boshgezenian, member of the Union and Progress
Committee, played a determining role in the survival of Hagop,
Azniv and the youngest, Sarkis, who was then seven or eight years
old.

As pointed out in the Introduction to this book, the manuscript
stops “abruptly” after British forces took control of Mosul, in
November 1918, and the situation improved. We might add that
what happened next is known, and that the author perhaps did
not consider it useful to mention that he and his brothers and
sister were taken care of by the Armenian charitable organizations
that organized the transfer of survivors by boat from Mosul, via
the Suez Canal, to Syria. It is likely that Azniv and Sarkis attended
the orphanages of Aleppo, while Hagop had to manage to cover
his needs as well as those of an aunt and her children, also
stranded in Aleppo. His departure for France in 1926 must have
become possible when he was convinced that Azniv and Sarkis
were old enough to leave their orphanages and that he could soon
after bring them to France.
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How My Days Passed






Our Family

| am the son of Kevork Der Balian, a native of the Kozanlu quarter of Aintab."
My mother, Vartuhi, is Hagop Andelian’s daughter from the Suburdju quarter.
We're three brothers and two sisters—I, Hagop, the eldest, my brother
Harutiun, the middle, and Sarkis, the youngest. My sisters are Azniv, the eldest,
and Gladys, the youngest.? My father was a boilermaker by trade. The poor
man had no respite. He worked day and night and barely managed to ensure
our daily means. As for my mother, who knew how to sew, she worked day and
night ceaselessly to provide for our schooling and clothing.

[l studied at the Vartanian school of Aintab. | had barely two years to go to
finish, but faced with my parents' financial difficulties, | had to quit school. |
went to work at the warehouse with my maternal uncle, Penyamin Andelian.
Still, | wasn’t able to bring much help to my family as | was still very young.]

Days and years pass until work became scarce owing to the incident in
Adana in April 1909 and the misfortune that befell us.®* My poor father was
baffled and felt compelled to emigrate to Adana. We remained in Aintab. My
mother continued to provide for our needs, working day and night, and my
father, a month after his departure, began to help us somewhat. Six months
later, my father’s business became very successful with good earnings. We had
to send my brother Harutiun to join him in Adana. He went, stayed there for
six months, and returned. This time, my father insisted that | join him, but I'd
already left school and was working in my maternal uncle’s store so the
extended family refused to send me. My father left his business and came to

' Gladys Der Balian-Pardo (GDP). The overwhelming majority of Armenians belong to
the Armenian Apostolic Church whose priests may marry. The surname of Armenian
clergymen systematically takes the particle “Der,” meaning “Father.” The Der Balians
counted thirteen generations of priests up to the generation of Hagop.
Editors’ note: The translator of this text into French, Hagop’s daughter, Gladys Der
Balian Pardo includes four notes in the text, each preceded by “GDP”; all other notes
are provided by the eminent scholar of the Armenian genocide, Raymond Kévorkian,
unless otherwise indicated. Gladys also added three short contextualizing passages at
the beginning of the narrative that we have decided to keep but to place within brackets
as in the next paragraph.

GDP.- Little Gladys’s English first name, unusual in the context, evoked the respectful
and affectionate memory that my grandmother had of one of her English teachers who
had that name. Everyone’s date of birth had been written in the family Bible, which
was lost. We can estimate the dates of birth with a margin of error of at least one year:
Hagop, 1897; Azniv, 1902; Harutiun, 1906; Gladys, 1908; and Sarkis, 1911.

3 Reference to the massacres that occurred in Cilicia in April, 1909.
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Aintab. He stayed a month in Aintab and took me back with him to Adana by
way of Iskenderun.

When | arrived in Adana, | started to look around. | saw that my father’s
business was very successful. He could earn a gold coin a day. A few days later,
| went to work for a merchant named Harutiun Kuyumjian, nicknamed “Devil
Harutiun,” and he was indeed a devil. After working there for a few months, |
realized this and that | wouldn’t become an accomplished person if | stayed
there, so | quit and looked for another place of employment. | wandered for a
few days, then went to work at Alexan Topalian & Sons’ store for a monthly
salary of two gold coins.* Tateos Tahmazian, the store manager, liked me very
much and six months later he raised my salary to two and a half gold coins,
then to three after one year, and then in the third year to four gold coins a
month. In this way my earnings increased.

Once | started working at Topalian’s store, we decided to bring our family
to Adana and settle there. [We wrote to my mother telling her to do whatever
was necessary to put an end to our exile and to join us with the whole family.
She did everything very quickly and we rented a whole house for us.] We placed
my brother Harutiun in Vartan Effendi Piranian’s store.® He earned two gold
coins a month, which along with my salary, made six. My mother and little
Gladys earned four gold coins a month cleaning cotton bolls. Azniv attended
school. So with our earnings added to the surplus of my father’s income, a
portion of which covered our expenses, we began attaining a certain social
status year after year. [At this point, after we were settled, we envisioned
starting our own business. God would certainly help us prosper.]

Seferberlik®

And then one night, we see people passing through the streets, with drums
and shrill pipes. We ask what all the commotion is about and they say it’s
seferberlik. We don’t grasp its meaning, since it’s a word we’ve never before
heard in our lives. After that baneful drumbeating, the condition of Armenians
begins to deteriorate day by day, and finally war breaks out.

One day, a few months later, plainclothes police distribute evacuation
orders. Families have to be ready to leave within twenty-four hours. We are
among those chosen; after 24 hours, we, along with 136 other families as |

4 A gold coin or Turkish lira = 5 mecidiyes; 1 mecidiye (a currency minted under the
Sultan Abdulmejid) = 20 kurus or piastres; 1 kurus = 40 paras.

5 Effendi signals the social status of an educated gentleman. Other courtesy titles include
bey and pasha, the latter indicating a high rank in the Ottoman political system.

6 Seferberlik refers to military mobilization.
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recall, assemble at the station in Adana.” Many other Armenians have come
there to see us. They’re crying and wondering what all this could mean. Within
a few hours of our departure, the train arrives in Darson [Tarsus]. Police are
waiting there and escort us to the Osmaniye Hotel, across from the American
College. We stay there for a few days and watch as Armenians from Zeytun
who had arrived before us are driven daily to Konya by way of Bozanti.? A few
days later, it’s our turn. When we arrive at Giilek Station near Darson, military
police accost us, “Where are you going? Who allowed you to leave? Go back!”

We are forced to return to the hotel, and shortly afterwards, a policeman
comes to the hotel, “The governorate wants some of you.” Four or five of our
elders go to the governorate and | follow them.

When we arrive, our elders go in and the governor announces, “| just
received a telegram. Your departure is postponed, you're free to go wherever
you wish.”

When | hear this, | run back to our folk, “Hurray! You can go wherever you
want!” At that point, the clever ones rent a carriage and leave immediately for
Adana. We calculate that it would be better to leave the next day by train instead
of leaving the same day by carriage.

We're in the middle of these thoughts when a policeman appears, “You
have to wait until the second order.” Those who chose to leave were gone; the
rest of us remain.

Bale of Trouble

We stay there a day, two days, three days - for ten days, yet nobody tells us
anything. Some leave in secret, and again nobody says anything. So we, too,
take the train and go back to Adana and resume our work, but our hearts are
not in it. Again, rumors surface that we’ll be driven to Aleppo. Finally, a few
days later, everything becomes clear. They start sending people daily from
several neighborhoods to Osmaniye. Observing the situation, my mother says,
“Son, apply to get work in the footwear roughing machine factories of Terpani
and let’s stay here.’ This doesn’t look like our previous forced departure. If
we're seven, five will remain; if five, three will remain; if three, none.”

7 The Der Balians were part of the first convoy of deportees from Adana, sent in May
1915, which would be recalled shortly thereafter.

& A train station where a tunnel was being built across the Taurus Range in order to
connect by rail Constantinople to the Adana plain.

9 The Terpani factory was owned by a Greek family and located near the Adana train
station in the south of the city.
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“What will be, will be,” | say, “Best to stick close to where the most people
are; whatever happens to them, happens to us.” In secret, | prepare our
luggage along with several bales of our effects and valuables, including a tent
and goods from our store. We deposit some of them in the bank under the
name of Topalian with the hope of recovering them when we return.

Our neighborhood’s turn comes at last; we're forced to get ready and go.
When we arrive at Osmaniye, we find out that one of our bales, like many
others, has not arrived. All our clothes are in the missing bale, but worse, my
sister Azniv, without asking us, had slipped a few books of a political nature in
the bale with our name marked in them. When we hear this, we're stricken
with anxiety day and night because if the bale is opened, it's enough to send us
to the gallows.

We desperately seek a solution. A train station guard, Sdepan Effendi
Geogerchinian, is a good friend of ours. | go and inform him of the situation,
begging him, “Please, find our bale and bring it to us.” He promises to do what
he can.

As soon as Mr. Sdepan’s train leaves, | go to the telegraph office and cable
the stationmaster requesting that he be kind enough to send us our bale. The
stationmaster is Mr. Sdepan’s brother-in-law. Both our telegram and Mr.
Sdepan arrive in Adana at about the same time. When he is told about the
telegram, Mr. Sdepan is thankful for the reminder and searches for our bale
among those that had remained there. He finds it but when he asks for it to be
sent to us, a policeman objects, saying, “These will stay here.”

The policeman and the stationmaster have words and the latter telephones
to the prefect, and the prefect gives orders to send all the remaining bales to
their owners. The next day, we see the arrival of our bale and the bales of fellow
Armenians. First thing we do on opening the bale is to burn the books, and
then we sleep peacefully that night, praying, “Glory to you, God! This, too, has
passed.”

Hither and Thither, Awaiting Destiny

We stay eight days in Osmaniye observing the events, and we realize it’s
impossible to remain there any longer. We rent a carriage and set out for
Katma.'” A few days later, when we arrive in Katma, we find out that staying
there is impossible, too, due to both disease and to the political situation. We
rent another carriage, head for Aleppo, and enter the city secretly as the pass

'° The concentration camp in the village of Katma near Aleppo housed tens of thousands
of deportees at the height of its activity, from the fall of 1915 to the spring of 1916.
Approximately 20,000 died there.
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we had been granted stipulates that we should enter Aleppo by way of Rajo,
which we had neglected to do."

Once in Aleppo, we ask around and find a man from Aintab. We learn that
my paternal uncle and his family had arrived before us and that his house is
nearby, so we lodge there. Asking about the situation, we also learn that my
maternal aunt Panjarjian’s family is in Aleppo. We go that very night, find and
meet with them, and learn that an important person had arranged for their stay
in the city. Clinging to the same hope, we rent a house and wait there like
prisoners, having no other choice as those who venture out are often
apprehended and sent away without the rest of their family.

A few days later, we receive a letter from Hama from my maternal uncle,
inviting us to move there. We decide to wait, thinking that perhaps we would
be able to stay in Aleppo, that we could go to Hama any time. As we're
entertaining these thoughts, | fall ill. A few days later, my mother also gets sick,
both of us bedridden. We see a doctor and recover a few days later, but in the
meantime, the road to Damascus had been closed and the Turks had begun
sending people to Der Zor.

One day, we wake up to see police carriages stationed in front of the doors
of all the Armenian homes in the neighborhood, and we hear shouting, “Come
on, get ready!” We have no alternative but to get in the carriages and leave
Aleppo. They take us to Sebil on the outskirts of the city and make us get out,
yelling, “Sit here!”"

That day, many people bribe those in charge and take the train with their
own money to Damascus. We and some others stay, thinking that at night we
would bribe the officials and return to the city. When evening comes, rumors
surface that a sevkiyat, deportation, would take place to Ras ul-Ayn. As we hear
this, my mother implores me, “Son, let’s bribe someone and head toward
Damascus.”

She insists and begs, but | maintain, “I will not give them any money. Let
them drive us wherever they wish. If they have plans to kill us, they’ll kill us
wherever we go. Otherwise, under these conditions, we’ll need all the money
we have.” In the end, they agree with me and we stay there awaiting our destiny.

At midnight, the police command, “Get a move on! Be ready!” We prepare
and climb into the carriages, and they take us to the Baghdad railway station.
We wait there till morning when that fateful train takes us to the cursed city of
Ras ul-Ayn. When we set out and cross Jarabulus, the Arabs living around Urfa
lift their hands to their necks and signal to us that we’ll all be massacred. Seeing

" A concentration camp in Rajo was linked with those of Katma and Azaz on the road to
Aleppo.
12 A transit camp for deportees located in the immediate surroundings of Aleppo.
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these gestures, we feel desperate. We forget about eating and drinking and
remain almost famished until we arrive in the unholy place called Ras ul-Ayn in
the evening.®

The following morning, they take us to a mound across from Ras ul-Ayn."
We find others who were brought there before us living in tents. We find a
spot, pitch our tent, and wait. Everything is inexpensive, almost free, brought
from Mardin and sold. We’re comfortable and nobody bothers us. But among
those who arrived before us, the only ones left are mostly old women and others
who are half-dead. They tell us that a little farther along the road to Mardin, all
the others had been massacred and that the wells are still full of their corpses.

As we hear this, reality hits us. Still, we cling to the hope that no matter
what, the Turks will soon be defeated and miss the chance to massacre us. We
wait for news from arriving trains to find out what’s happening. Nothing.
Nothing. New Armenian crowds arrive daily and our numbers grow to forty
thousand. Some begin to build government buildings; others, houses and so
on. Everybody plans for themselves. In the meantime, disease breaks out
among us and a hundred or more people die each day, naked, starving, nobody
to care for them. The only medicine available is sulphate of quinine and it is
very expensive.

Glory to You, God!

Three months go by and we’re still hoping. One day, one of our neighbors
dies, a money-changer from Mersin. My mother goes to help the family as best
she can. During that time a man comes to us looking for clothes. | have six or
seven suits of clothes, so | say to myself that I'll sell one of them. | take it out,
show it, and sell it for three English gold coins. When my mother comes back,
| tell her, “Mother, take these three gold coins.”

“What is this money?”

“l sold one of my suits.”

'3 The Ras ul-Ayn concentration camp, located in a desolate region near the outer limits
of Syria and Mesopotamia, opened in September, 1915. It received deportees who
came via Mardin as well as others by train on the Baghdadbahn line. Ras ul-Ayn was
founded at the end of the 19th century by Chechen refugees from the North Caucasus
and developed with the arrival of the Baghdadbahn. The camp was located on the
southern periphery of the town (Kévorkian, pp. 649-52).

" The mound is in fact an archaeological tell and the only elevated point in the town.
Beneath the tell is buried an ancient city of the Mitanni Empire which prospered in the
2nd millennium BC.
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When she hears this, she breaks into tears, “What does it mean when a man
sells his clothes? Now we’ve spent everything. That was the last straw.” She
keeps weeping.

| say, “Mother, if they let us live, the clothes | have left are enough.” But to
whom am | talking or trying to convince? She keeps weeping, and | have no
choice but to ignore her tears and go out. On my return, she’s lying down. That
day, she eats nothing. The next day, again, she doesn’t get up from her bed.
She must have contracted a virus at the money-changer’s house."

She stays in bed for a few days, unable to stand her headache. We do
everything in our power, applying the cures suggested by a woman she knows.
Nothing works. | go fetch the local doctor, an Armenian from Aintab, Movses
Levonian, but there are no drugs except sulphate. The doctor comes and
checks her, “She’ll be fine, don’t worry,” and leaves.

When my mother sees this, she says, “My remedies have run out. I'm going
to die. Bring me a priest so | can take communion while I’'m still conscious.”

My heart’s on fire, but | say, “Why do you need a Christian priest?” | refuse
to bring one. The next day, | go out and when | return, | see that my father had
brought three priests for communion. | leave unnoticed and begin to sob
silently from inside.

When the priests leave, | go in, and she says, “Glory to you, God! | don’t
care if | die - at least my conscience is comforted.”

After eight days, her condition worsens. Meanwhile, | prepare a shroud for
her and all the other necessities, and hide them under her pillow. When her
health deteriorates further, | stay with her all the time and remain throughout
the nights tending to her. | ask the doctor about her condition and he says, “If
she can make the twenty-one-day mark, she’ll survive. But remember that when
the fever attacks happen, you’'ve got to rub her hands and feet. Then maybe
the evil spell will pass, having run its course.”

It was the twentieth day; we have some freshly baked bread. | cut a piece
from the edge and began to eat. My mother sees this, “Please, son, give me a
bite,” and she stretches out her hands to receive it.

“Let’s wait another day, Mum; I'll give you some tomorrow.” She drops her
hands on the bed, “You know best. Do as you wish.”

On the morning of November 30, 1915, the twenty-first day, exhausted by
lack of sleep, | leave tending her to my father and sleep a little. Barely do | nod
off for an hour when my father wakes me, “Hagop, son, get up. Her condition
is deteriorating.” | jump up at once and wake my sister and brother, and we
begin to rub her hands and feet while crying and wailing. But she is already
long gone and my father tells me that with a last effort she had touched my face

15 GDP.- She was afflicted with typhus.
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affectionately while | was asleep. We continue rubbing her for a few more
minutes, and then we see her hands move. She opens her eyes suddenly and
says, “Glory to You, God! Glory to God in the highest. Peace on earth and
goodwill toward men.”

“Mum, let me give you some water,” | say.

“No, no, isn’t it the damned water here that has made me like this?”
Instantly, we spread a clean bed on the side and move her there. She lies down
and says, “Son! Take care of yourself!” and she closes her eyes. We continue
to rub her hands and feet, but everything we do is in vain. We stay as she leaves
for the other world, leaving five orphans behind.

We start to weep and wail, crying and calling out, but to no avail. We cover
her with the shroud I'd hidden under her pillow and take her body to the
cemetery. We leave our dear mother under that soil and return to our tent
crying and wailing. Night and day, we have no other task, not eating or drinking,
just weeping and visiting the cemetery.

My First Performance

Barely a week passes when my sister Azniv also falls ill, bedridden. | fetch
the doctor again, and he tells my father, “Take particularly good care of her.
This is more serious than the previous case.”

When my father hears this, he sobs, “Ah! My whole family will be wiped
out.” The next morning, he, too, takes to his bed, severely ill.

What to do now? Not even eight days have passed since we laid my mother
in the ground. | am the eldest among us. What do | know? What can | do?

We work. We do all we can, but we have no medicine save milk, yogurt, and
sulphate. A few days later, | find my father’s condition worsened. | call a priest
to come give him communion. The priest puts a portion in his mouth, but my
father’s mind is addled. He asks, “What’s this?” and jumps up to rush out of
the tent, hits his head on the tent pole and falls. He has no idea what he’s doing.

Meanwhile, my sister spends her crucial twenty-first day in bed. If she makes
it through the day, she’ll survive. Which of the two should | take care of? I'm
going mad. Around the evening of December 30, 1915, as | clean the saliva
that had collected around my father’s lips, | see his eyes fading. What now? I’'m
on the verge of madness. If | cry, my sister will hear and quite possibly go into
shock. If | don’t cry... How can you stop yourself from crying when you send
both your mother and father to the other world within a month?

| send my sister Gladys out to find and bring my brother Harutiun. | forbid
them to cry. | cover my father’s eyes, wrap his body in a shroud and kiss his
face: “Goodbye, my father! Don’t forget us.” | call upon a few people to dig a
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grave next to my mother’s, and after delivering him to the dark soil, | return to
my tent in the evening.'® A few friends come to do whatever is needed. They
help and console me, but how can one feel consoled? On the outside, | didn’t
cry, but in my heart, | shed bitter tears. But what good does anything do?

A few hours later, my sister opens her eyes and starts talking. The following
morning, she asks, “Where’s my father?”

What can | say? How can | answer? “What do | care about a father? Our
parents didn’t want us, so | don’t want them either.”

“Did he die?”

“Does it matter if he died? Let him die!” She finally understands the
situation. | do all | can to cushion the shock and keep her from agonizing grief.
| pull it off.

Business Ethics, Ras ul-Ayn Style

A few more days pass and we run out of money. We spend half of our last
gold coin. I'm thinking about what to do and how to live. To stop seeing my
father’s and mother’s clothes, we sell them and eat with the proceeds. | see no
way out of this situation. What to do? How to earn a livelihood for five people
with my father and mother gone, and with me left to carry the burden? | must
think. | begin to sell some of our belongings. | take with me a few pieces of
zephyr and Istanbul fabrics and go to Ras ul-Ayn. | sit in the bazaar and show
them to passersby. An old Chechen woman approaches me and asks about the
prices. | tell her and she says, “Very well, follow me!” | accompany her to her
home.

“Sit!” she says. After a long wait, a man with a repugnant face comes in.

“What is it, son of an infidel?”

“‘It is what you see, Effendi.”

“How much are these?”

“The going prices,” | respond.

“You know what you are today? Do you know what will become of you?”

“What will become of us, Effendi? There’s nothing to worry about.”

“A few days ago, | arrived after purging a bunch of you. Now your turn is
coming. Tomorrow you’ll leave all this and be gone.”

What could | say to this? “Effendi, what you say is true. Today, a father beats
his son at a given moment, but a few minutes later, it’s all over and he resumes

16 The “cemetery” was located at the northern end of the concentration camp, on the
highest point of the archaeological tell, approximately 500 meters from the railway
station.
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loving his son. Today, likewise, our king is angry with us and beats us. Maybe
tomorrow he’ll love us.”

The man pulls out his horse-whip and charges me, “You arguing with me?”
| scoop up whatever | can and run, leaving the rest of my goods in the house.
As it turns out, that dog was Arslan Bey, leader of the Chechens."”

Back in the tent, | have to sit and think. What to do? To whom could | turn?
| think a lot but can find no way out. Once again, | gather a few things and go
to the market. This time, | sell everything irrespective of the price and return
home. A few days later, for a second time, | take some items and return after
selling them, but again no money is left after a few days. So, | tell my brother
Harutiun: “Get up! Go buy two mecidiyes’ worth of milk or yogurt for us to
sell.” My brother fetches the yogurt, and that day he passes among the tents
and sells it all within two hours. Besides eating, we earn two mecidiyes because
there’s no family that doesn’t need yogurt or milk. Almost every tent has a sick
person.

Early the following morning, with no other option, | go with my brother and
buy milk and yogurt. Again, aside from being able to eat, we earn one or two
mecidiyes. Thereafter my brother and | sell milk and yogurt daily, but when we
go to the market to buy yogurt, what the Chechens buy for one mecidiye, the
Armenians buy for five, since they need it and that’s our only medicine. The
Chechens tell us, “You have a lot of money. We’'ll deal with you once the
sevkiyat takes you.” We listen to all this and understand, but what can we do?
We must work in order not to starve while waiting for our destiny to arrive.

Thieves and Killers Tire, Too

A few weeks later, authorities show up to say, “Let the bachelors come
forward!” They bring them together and send them, supposedly to Der Zor.
Early the next morning, some Armenians go to collect brushwood two hours
away and stumble upon the corpses of all those who'd left the day before.'®
They drop the brushwood and hurry back to tell us what they saw. Anxiety grips
us — we, too, had been told to be ready to march in a few days. Many Armenians
sign a paper and send it to the government, affirming that they are willing to
convert to Islam. The government responds: “Very well.” People rejoice at the
government’s response, believing that by becoming Muslims they will at least
escape the calamity to come.

17 Arslan Bey was also the mayor of Ras ul-Ayn.
'8 These events probably occurred during the last days of March 1916, when the new
deputy prefect organized the extermination of the camp’s deportees.
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The next morning, however, we wake up to find ourselves and the entire
area surrounded by Chechens who refuse to allow anyone out, even to urinate.
They tell us to get ready for the forced march, “Let everyone leave a piece of
paper in their tent with their name on it. We’ll send your property after you.”
Believing this, many poor people bundled their belongings and left them to be
sent after them, not realizing that they were making it easier for the Chechens
to take them away.

When | figure this out, | begin to look for solutions. First, there’s a priest
across from our tent. | call him to give us communion. The priest doesn’t come.
| don’t blame him - everyone feels they’'re on the threshold of the Last
Judgment, thinking and imagining things that could befall them and what the
massacre will be like. So, | say to myself, let it be without communion.

| arrange for each of us to wear three or four sets of clothes layered over
each other. Then, for the money we had—sixty-three gold coins—I| cut my
shoes open and place twenty-eight gold coins, in sevens, near the counters,
and then | slash my shoes with a knife on all sides and smear mud on them so
nobody would want to take them. My sister Azniv, my brother Harutiun, and |
swallow the remaining coins, ten or twelve each. We leave only a few mecidiyes
unhidden.

A few minutes later, everybody is ready and heads to the slaughterhouse,
buried in tears and grief, wondering how we’ll be massacred. Having gathered
four orphans around me, | bid my father and mother a last farewell as we pass
their graves. I’'m crying aloud in my mind, “Mother, Father, rise up and let us
go under this earth. You were fortunate to die by God’s will. We don’t know
which beasts will kill us, or how they’ll kill us, or even in which mountains and
valleys our corpses will fall prey to animals.”

We set off, crossing the bridge in Ras ul-Ayn. They were giving sacks of
flour to those crossing the bridge. Barely a few took it. Ninety-five percent did
not, since they had eaten and were full. Five minutes later, the Chechen police
begin to insult a priest and take his watch. The Chechens are eyeing everything,
searching for something to steal. We move forward as if we're already dead
and wonder whether we’re going to be massacred here or there. They lead us
until evening and have us sit in a field by the bank of the Khabour River. To
count or to know how many we are is impossible, but there have to be some
thirty thousand people. We sit in the middle of the field. God rains on us from
above and we sit there all night long like this.

Early in the morning, they announce, “Be ready to cross the river!” How
could | cross? What can | do with the little ones? Under compulsion, we strip
to our underwear. Many enter the water carrying their daughter or son on their
shoulders. The water, higher than our necks, sweeps many away, but who is
there to watch or help? Everybody thinks of only one thing, saving their own
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skin. Finally, we, too, enter the water. | take my sister Azniv on my shoulders
while my brother Harutiun carries Gladys. We cross with great difficulty and
then return to take our little Sarkis across. When | return, | see my sister Azniv
sitting there, crying. She tells me that a Chechen had accosted her, harassed
her, and took the shawl she was wearing. “No problem,” | tell her. “They took
today what they’d take tomorrow anyway.” Still, from that time on, a panicking
fear seizes me that they would inflict many tribulations on me because of my
sister. We change our location and sit elsewhere so they would lose our trail.

That day too, trudging through the mud until evening, we arrive again at
the bank of the Khabour River. We sit again. It rains nonstop, night and day.
We remain drenched, starving, our teeth chattering. Early the next morning,
again we enter the water to cross, and again we take the road. From end to
end, our caravan’s length stretches about three walking hours, but we're
harried by savage Arabs, who from all sides dash in and out of the column to
plunder us. The Chechens prevent them and the Arabs must content
themselves with robbing stragglers in the rear.

We travel like this for five days. We get up, cross the river in the morning,
and walk until evening, only to find that we arrive in almost the same spot we’d
left the day before. Drenched and hungry, we agonize. Many begin to cry and
eat capitulum, artichoke thistle, and grass on the road. We end up eating grass,
too, but for what? Without salt, eating grass simply makes us more susceptible
to illness. | prefer to die of hunger than to eat grass. Finally, the fifth day, they
take us to sit near a hill and tell us, “Form separate groups based on your
native cities. Those who accept Islam will be sent back home, and those who
decline will be exiled.”

Again, many rejoice at the sound of these words. | say to the heady ones,
“Gentlemen, these are Chechens. First, they’ll rob us, then kill us. Keep your
money hidden as much as you can.” Many jeer at this, so from now on, | keep
my comments to myself. They begin to take groups of ten to the other side of
the hill. Each group is escorted by two Chechens. Five minutes later, again ten
people. Nobody can see what’s on the other side of the hill, so many begin to
whisper, “What’s happening?”

| say to myself, “What will be, will be. They're robbing these people. We'll
leave in the evening. By then, they’ll be tired and maybe we’ll have an easier
time getting through. And if they kill us, we’ll die today rather than tomorrow.”

We have three mecidiyes on us in change. | put two mecidiyes inside the
pocket of my inner pants and the one mecidiye in the pocket of my outer pants.
It's near evening. We move forward to the other side of the hill. A Chechen
sees my sister, grabs her, “Where are your folks? Let them come.” We
approach. They start searching my sister.
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| intervene, “Effendi, no need to waste your time. The money is with me.
But go ahead and search if you don’t believe me.”

“What is it to you if | search her or not? Who is she to you?”

“She’s my wife, Effendi. Her mother and father died in Katma, and so did
mine, so we married each other.”

“So, where’s the money? Let’s see it!”

| reach into my pocket and pull out the one mecidiye.

“Hey, what’s this?” and he throws the mecidiye at me.

“Wait, Effendi, | have two more,” and pull out the two mecidiyes from my
inner pants. “What are these? Take some money out!”

“Effendi, even before you asked, | told you | have the money and | gave you
what we have. Again, if you don’t trust me, you're welcome - it’s your duty -
to search.” My sister and brother are trembling at that moment. | tell them,
“What's wrong? Let him search. It’s his duty.”

Hearing this, he loses interest in us. “Go!” showing us the spot where those
who preceded us were.

“Very well, Bey Effendi, we're leaving. But you took what we had, and there
are five of us. What are we going to do without money?”

It so happens that he pities me and pulls out a mecidiye, “Here’s another
mecidiye for you!” So, we slip out of a robbery and still have one mecidiye.

We join those who had preceded us. “What happened to you?” they ask.

“What do you think? They took what we had.” | don’t want to tell them the
truth. The robbers had spent their energy on these poor folks who’d just lost
everything. At the beginning they had stripped naked the women and girls to
examine them thoroughly and make sure nothing was concealed. For three
days, they ransack the miserable group continuously, and people lose what little
they have. The robbers pile the gold and jewelry like a heap of wheat on a
carpet spread on the ground. There were people who had up to a thousand
gold coins, but these cursed gold pieces ungratefully abandon their owners to
become loot in the Chechens’ pockets.

We Don’t Pity, We Don’t Stop

After staying there for three days, hungry and thirsty, they drive us on again.
They make us walk some two hours through thorny paths, two hours through
wet and muddy trails, two hours through rocky places. When we enter knee-
high or even higher swamps, ninety percent of the poor people end up barefoot
because it's impossible to walk fast through the mud. A mother leaves her
daughter behind, a father his son.... They move forward. People jostle and
push one another across the vast, wide-open fields, as tightly as if they were
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exiting the gate of a church. The cause of this crowding is the Bedouins who
rush us from both sides and behind to rob and abduct girls and women. So
people shoulder each other as they advance to avoid at least this disaster. But
all the jostling and shoving mean that hundreds of old men, women, and little
children are trampled in the mud, the old men and women calling their sons,
the little ones calling their fathers and mothers. You see all of this with your
own eyes, and pity overcomes you. It makes you want to save at least one from
the mud, but while you try to save someone, you become exhausted and prey
to the Bedouins yourself. So even though we see all this with our own eyes, we
don’t pity, we don’t stop. Everybody saves their own skin.

Under these circumstances, | make a plan. | entrust my sister Gladys to my
brother Harutiun, while | teach my brother Sarkis and sister Azniv a left and
right exercise to avoid the Arabs. For example, my brother and | stand opposite
each other, with our sister in the middle, and we watch the direction from which
the Bedouins are charging on us. Then we shout “Left!” or “Right!” and make
her turn accordingly.

The Chechens begin to sell girls in the villages. If a girl or her custodian
refuses, they shoot immediately. One night, in the dark, | find a dull knife and
cut my sister’s hair. | apply mud and soot to her face and so on, to make her
ugly and unhealthy looking. This lasts a couple of more days until we arrive at
a place called Haserja."”

Early in the morning, they announce, “Separate! Children apart, women
over here, the sick over there.”

What should | do? What should | think? We mingle ourselves in with the
sick. They divide the entire crowd into five parts. There are families whose
members each go to different groups. When | see this, | tell those around me
that the problem is different today. It seems to me that these people are bent
on massacring us. Some tell me, “You're crazy. Nothing will happen. You're a
scaremonger.”

“Wait a little and you’ll see. This day doesn’t look good to me.” In fact,
villagers could be seen on the move with axes, swords, and weapons. At this
point, by the looks of it, they will massacre us. They set us on the road out of
Haserja. Two groups of people had already preceded us. Two groups are
behind, and we are in between. We arrive at a hill about an hour away. They
yell, “Sit!”

| can’t forget to mention that it rained every day almost nonstop, with barely
a break of four or five hours in each day. We were soaked completely. During
a break in the rain, they call out, “Let all the males move over to the other
side.” We’re sitting in the front, so Harutiun and | have to go, leaving the little

19 A small town in the Khabour Valley located southeast of Ras ul-Ayn.
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ones and my sister there. Eventually, almost all the males of our group join
us.... Suddenly, we turn and see those who had preceded us. They had been
stripped naked and were being massacred, many with swords and sabers,
others by blows to the head with Bedouin maces. We begin to sob at the sight,
tearlessly. It's Judgment Day for us. Our mother and father had brought us up
to come to this cursed place and for these beasts to kill us. From across the
river, having heard us sobbing, my little sister, Gladys, and my brother Sarkis
come toward us. A gendarme strikes them with the butt of his rifle and leaves
them on their backs. The poor little ones get up and he strikes them again with
the rifle butt.

At that moment, a boy from Adana pleads to the Chechen waiting for us,
“Please, Effendi, have pity on my lame sister and let me go.”

“Give me five gold coins to save yourself.”

“Effendi, we don’t have it now, but if we make it to Nusaybin, I'll cable to
Aleppo to have it brought, and I'll give you even more.”

“Sit down, miserable wretch!” he said.

When | hear this money business, | think that five minutes from now
everything will be theirs. Now is the time to pull out five gold coins from the
counter of my shoes. If it works, fine. If not, they’ll massacre us anyway. | reach
down to the counters of my shoes, pretending to clean off the mud. | take out
five gold coins, wipe them clean of mud using my wet clothes, and put them in
the palm of my hand. | stand up.

Seeing me, the Chechen points his gun toward me, “Stay seated or I'll kill
you.”

| stretch out my hands, “Effendi, | have something to say.”

“Okay, come over here.”

“Effendi, we are five orphans, and we here, are two brothers. Here is the
money we have, five gold coins, which | am giving to you. If a person trusts
Muslims who are brought up drinking halal milk, they act with purity like the
milk, so | leave it to your conscience. Do as you think best.”

He pockets the gold pieces, “Hey, infidel! | won’t have you killed. Go sit!”

| go and sit and repeatedly kneel and beg: “Please, Effendi.”

He repeatedly shakes his head, “Don’t worry. | won’t have you killed.”

In this situation, many plead: “Please, Effendi, what is our fault? What
happened? Is there a new order?”

The Chechen responds, “Here, occupying our land, you're cutting our
beards.”” By joining the English, the Russians, the French, you're making war
against us, so we’ll fuck your commandments, put you all to the sword.”

20 Metaphorically: “You are ungrateful.”
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Dear reader! Think about our condition at that moment! Our hearts turn
almost to stone, not a single tear emerges from our eyes. Our blood brothers
are being massacred before our eyes after a thousand-and-one tortures. And
once they’re gone, we too will die in five minutes after similar tortures. But it's
not death; rather, it’s to be torn to pieces by the hands of these beasts and
massacred.

In the end, when they had finished massacring others, it was our turn. Two
Chechens approach us, make us get up, and order us to walk. | wait a moment;
| see that the man does nothing. | say to my brother Harutiun, “Follow me,”
and we begin to walk toward the women. A Chechen see us and yells,

“Hey, where are you going?”

“The Effendi told us,” and we accelerate our step. What was | thinking? If
they’re going to whack us, let them do so; we’re already dead either way, but
there’s a proverb, “He who escapes in due time is saved.” Recalling this, we
manage to escape to join my sister and the little ones. While we were on the
move, | think the Chechen to whom | had given money told his comrades to let
us go although | can’t verify this.

When we reach my sister, we hug and cry in our hearts. The Armenians
gather around me at that moment and since they were unable to see the
butchery behind the hill, they ask, “What are they doing on the other side?
Why did they let you come back?”

What should | answer? | say, “Sisters, mothers, brothers, | don’t know. They
told us to go and we came.” Can | tell them that | gave them money and they
allowed us to return? In any case, a couple of minutes later, a thought obsesses
me: what shall | do to change my appearance and avoid recognition? What do
| fear? That they would finish the massacre and come looking for the boy who
had given them five gold coins. Since they robbed us four or five days ago, they
would wonder where the five gold coins came from, demand the rest, and kill
us.

A Raptors’ Feast

In Ras ul-Ayn there was a woman from Malatya who used to bring us water.
“Sister Mariam,” | say, “Give me the old dress you are wearing and give your
daughter’s dress to my brother. So long as I'm alive, I'll do whatever | can for
you.” We had been very charitable to her already, providing almost all her
sustenance after my father’s and mother’s death.

“My son, even if you asked for my life, | wouldn’t keep it from you. Here!”
And taking her garment off, she gives it to me - she, like many of us, wears
two or three layers of garments. Immediately, | take off my clothes and put on
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the woman’s dress and have my brother put on her daughter’s dress. | take off
my shoes and throw them away after taking out the gold coins. Taking off the
fez, we cover our heads with a piece of white cloth as a kerchief and transform
ourselves into women. | also find something resembling a stick and start walking
as if | were lame.

Sister Mariam’s lice welcome us. | put my hand to my neck, pick up two or
three and throw them on the ground. Again a few more. An endless task, but |
end up disregarding them as if I’d been brought up among lice.

An hour or two later, having finished their carnage, they come and set us
on the road again. The Chechen to whom | had given money is striding back
and forth in the crowd searching for me and failing to find me because it's
impossible. They massacred and slaughtered many, but there’s still quite a
crowd, not just a thousand or two thousand people. No matter how many they
eliminate, there are still a lot of us.

Some of the wretched among us begin to ask, “Effendi, where’s my
husband?” or “Effendi, where’s my son?” The Chechens respond, “There’s a
collapsed bridge nearby. We took them there to restore it. They'll be back in a
week.” And many poor people still believe them. | had seen the event with my
own eyes. Whom should | believe? Nonetheless, could | tell anyone that this is
what they did?

On the fifteenth day they bring us to the city called Nusaybin.” We rejoice
at our deliverance from the hands of these brutal Chechens. No matter what
happens from now on, there’ll be no more massacres, we think. They drive us
out of Nusaybin and leave us at the base of a hill with water on three sides. The
Chechens return and deliver us to the military police of the Fourth Army, who
had fought with Armenians in the Van region and had been defeated. An hour
later, a local government official arrives and declares, “| heard you endured a
lot of suffering on the road. We shall punish those responsible and send you
flour and other necessities shortly. No need to worry at all.”

“Long live our Sultan!” the miserable people cry three times, and the official
leaves.

Several hours pass and evening comes, but no flour or anything else arrives.
At nightfall, the military police come by the light of matches looking for girls to
kidnap. What can we do? To whom can we turn? We find ourselves again in a
labyrinth. Many begin to take opium and other poisonous substances to commit
suicide. We had harbored a hope that by arriving at Nusaybin and having been
delivered from the hands of the Chechen beasts, we would survive. Instead,
our ordeal resumes with even greater harshness and many commit suicide out
of despair.

2 Located between Ras ul-Ayn and Mardin.
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Early the next morning, the government official returns, and again he
promises to send flour shortly. Again, we wait, but nothing happens. Instead,
the military police bring bread from the city and call out, “Let those who want
to buy bread come forward!” We go and pay with a gold coin; they steal three
mecidiyes and give us four loaves for one mecidiye.?”? We pay no attention and
take it. Fifteen days of forced fasting had exhausted us, and we’re no longer
able to walk.

Over the next two days, | spend several gold coins for bread and whatever
food they brought, saying to myself that if we could eat just one day, we would
be able to endure for several days. On the third day, they announce, “Get ready
for deportation!” Again, we prepare and set out. We walk until evening and
then they make us sit in a field. The Chechens had at least let us drink water.
These here forbid us from drinking water and keep us under guard. That
evening, they command, “Let the natives of each region select a representative
and send them here!” We select representatives and they go. A few hours later,
when the representatives gather, they are told, “We require five hundred gold
coins by early morning tomorrow. If you do not bring them, know that you will
be executed.”

The representatives return after dark. It’s raining. The darkness makes it
impossible to see. The representatives call out, “Prepare money! We must give
them five hundred gold coins early tomorrow morning. If we don’t come up
with the sum, they’ll shoot us. We’re ready to denounce those who refuse to
give what they have. We will not die for you.”

The following morning, everybody wakes up early; the money is somehow
collected and delivered. Although the Chechens had robbed us, many like me
had found ways to conceal their money. Again, they announce, “Let those who
want bread come and get it!” And again, a few people go to purchase bread,
three loaves for one mecidiye, a gold coin being considered two-and-a-half
mecidiyes.

Again, they command, “Get ready!” and again, we set out. We walk until
evening and are told to sit. The summons goes out, “Representatives, come
here!” They do not want to go, but they have no choice. Having been
compromised once in representing the deported, willingly or not, they must
go. “Bring us those who purchased bread this morning!” The representatives
know who purchased bread because they had been placed next to the bread
sellers while the bread was being sold. They come and take some of us whom

2 There is evidence that the worth of a mecidiye fluctuated from time to time and place
to place. Therefore, either at that specific time and place a mecidiye was considered
to be equal to 25 kurus (seems unlikely), or a mecidiye was collected by Hagop as
change.
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they had seen purchasing bread to the authorities who in turn demand, “Now,
we want fifty gold coins from each of you. If you don’t bring it, you’ll be shot.”

The poor people bring whatever they have; others borrow from their loved
ones. “It’s not enough.”

“Effendi, this is all we have. We have nothing else.”

“Shut up, wretch! Take off your clothes!”

They undress one and leave him in his underwear. “Go sit there!” The poor
man, as good as dead already, goes and sits.... They shoot him in the back and
kill him. No distinction is made between man or woman. Many use their damned
curved daggers to slash the victim across the face and then push him to the
ground.

All these horrible actions take place in the crowd. A young Kurd, barely
twelve years old, wades into the mass of people swinging a bayonet at random,
striking and killing. Who can say anything or touch him? The brutalities of these
beasts last fifteen days. The people are being slashed from one side and shot
from the other, while some, unable to walk on the roads, remain in the mud
where their corpses became prey for raptors and scavenging animals.

No Room for Me in the Next World

Eventually, people perish from starvation as well. Before, there was grass;
now there isn’t any. We make our way through rocky places. Ninety-five
percent of us have injured or swollen feet and can hardly walk. While crossing
through water, many catch frogs and turtles to carry with them until evening,
and in the evening, they find brushwood to make a fire to cook and eat them
without salt. We, too, catch reptiles and walk until evening when we immediately
huddle together and lie down, hiding our faces from the military police. We
warm each other with our breath till morning. But for what? Rain, rain, rain.
Again and again. It never stops. We are drenched in water and mud.

One day, we catch a turtle and two frogs. When we stop for the day, | hold
the turtle’s head, and with the sharp edge of a flint, | cut the head off with great
difficulty. Then | try to crack the shell with stones. At that moment, a military
police sergeant passes by, “Bring this too!” They seize me and take me away.

“Hey, you! | want fifty gold coins right now. Otherwise, you see what’s
happening. This is what’ll become of you.”

“Effendi, | don’t have a piece of gold, let alone fifty gold coins.” He strikes
me on the head with his horse-whip. My head is cut open and bleeding.

“Get undressed!”

| undress and am about to sit. Another military police officer arrives at that
moment, “Hurry up, the Effendi wants you right now!” The beast leaves, telling
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his comrade, “Don’t let this one loose without taking fifty gold coins. I'll be
right back,” and he leaves. His comrade takes over, “Hey! you see those being
shot. We'll shoot you too. Give what you're asked and save yourself.”

“Effendi, look here! We had money, but it’s all gone. We need money. If
we had money, do you think I'd be working over a turtle shell? | would never
eat a frog or turtle. And let me tell you this, too, Effendi. We’re five orphans,
yet you're going to shoot me when I've done nothing and am innocent. Fine!
No problem. But if there’s another world, I'll settle my account with you there
and my hand will not let go of your collar.”

The man softens, “You don’t have money at all? Give me whatever you have
and I'll set you free.”

“Effendi, | kiss your hands and feet, | don’t have anything.”

“Then, get out of here!” and he lets me go. Yet again, | return to my loved
ones, clutching them to quench my affection, “I went to the otherworld and
came back one more time. The graveyard there was already full with no room
left for me, so they threw me back yet again.” Bitter tears roll from our eyes
and we lament our destiny. We throw the frog away to one side and the turtle
to the other. Who could eat under such conditions? We're sated. It's evening.
Another day passes.

Business Ethics I

The following day, we set out again. On the seventeenth day, we arrive at a
place called Cizre and the military police deliver us to the new military police
of Cizre and leave.” Here, too, a government official comes and makes
promises as in Nusaybin. The people again exclaim, “Long live our Sultan!”
Here, too, nothing changes except that people are somewhat able to purchase
bread with their own money from approaching villagers. We stay there for three
days.

On the third day, a man comes looking for a watch. | decide to sell mine.
It's a Zenith, a good watch, which we had been able to hide until now in my
little sister’s pocket, along with two pairs of gold earrings and a ring or two.
Luckily, he never looked at them. | show the watch to the man.

“What do you want for it?”

“Three gold coins,” | said.

“Are you crazy? Tomorrow you’ll leave everything free of charge. Here’s
one mecidiye for you.”

2 Northeast of Nusaybin, halfway between Mardin and Mosul.
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“Effendi, do you see this river?” — it's the Tigris River — “I'd just as soon
throw this watch in it than to sell it to you for one mecidiye.” The man looks at
me with disdain and leaves, as if his aim is to look for a better one. When he
doesn’t find one, he comes back, finds me, and forces a mecidiye and forty
kurus into my hand. What can | do? What can | say? The man seems to be one
of the city notables. At that moment, a villager arrives with eggs. For the
mecidiye, | buy five eggs and we eat one each. And so, we exchange the watch
for five eggs.

Early the next morning, the familiar command, “Get ready!” and we set out.
Some old people still ask, “Effendi, how far are we going?” The policeman
responds laughingly, “There’s no end to your journey. The only end is death;
otherwise, you'll go on like this forever.” That day, as we proceed along the
riverbank, many who are despondent throw themselves in the Tigris River and
drown. Many others, half-dead and unable to go on, remain on the roadside.

At one point, a little boy, barely ten years old, comes forward crying. A
policeman asks, “Why are you crying?”

“Why not cry? You killed my father, you killed my brothers, my mother
remained on the road, and my sister was kidnapped on the way. What else can
| do?” He begins to weep even more. That stone-hearted policeman is moved
by this little boy’s words. He hoists him up on his horse and carries him until
evening. That night he gives the boy to a villager.

As for us, we have no more means and are exhausted. A splinter has pierced
my sister Gladys’s foot and the wound is festering. My sister Azniv’s feet are
swollen again and she can no longer move. My heels are swollen, and so are
my brother Harutiun’s. Only little Sarkis is spared. At five years old, he is able
to walk better than we can.

My sister Azniv sits on the road, “I can’t go on. Leave me here.”

| tell her, “Walk, or I'll leave your corpse here!” then | realize she cannot
walk. | put her on my back but | can’t carry her because | can hardly carry
myself. What can | do? | find a man right there and give him two mecidiyes to
carry her until evening, and he carries her. Next, my sister Gladys is unable to
walk. | find a man to carry her too. We walk a short distance and | see that the
porter has abandoned Gladys on a rock. | have to carry her myself. My feet
hurt. Sitting and rubbing my feet, | think, either | continue my journey, or | die
and will be delivered. So long as I'm alive, | have to walk until my last breath.

Finally, the day turns to evening. When we sit, these beasts also force us to
choose representatives. They, too, want money. The poor people have nothing.
What can they do? What can they give? Everything that had been kept hidden
has been plundered, and that stuff called “money” no longer exists for us. It
comes down again to selling the girls. Every time we come across a village, we
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see people come and pick whomever they want. The military police set a price
according to the girl’s value, sell her, and deliver her to her master by force.

Three days after departing from Cizre, they take us across the Tigris River
on rafts to Samersaq village.? The next day we set out from there and trudge
through a mud field that reaches up our legs and is impossible to emerge from.
That day, until evening, we sow human beings in that mud. Some two thousand
people remain in the mud owing to their inability to move forward.

When we look back, we see the beasts already undressing them, even of
their underwear, before killing them or inflicting various tortures upon them
for pleasure. When evening comes, we arrive where we’ll camp for the night.
A young man comes to the bank of the Tigris River to wash the mud off his
hands. Suddenly, a military policeman from behind yells, “Wretched dog!
Where are you?” He fires his rifle and immediately the fellow falls face down
in the water. We, two brothers, are standing right there. He tells us, “Move
this corpse to the middle of the water.” What can we do? We must obey, or a
bullet was ready for us too. We enter the water and, seizing the body of the
expiring young man, we pull him into the middle of the current. The water
reaches our throats. The beast’s compassion is moved; he says, “Leave him and
come!” We leave the poor man in the middle of the water and return, surviving
that tribulation as well. We spend that night in a terrible wind and rain-storm.
Our teeth are chattering spontaneously. We're losing what is called our will to
live.

The military police start shooting into the crowd for fun. It's a question of
luck. Whoever is shot, is shot. No money is left to be robbed; no young men
are left. Only old women and children.

On the roads, villagers come with bread. You have to give them either a
shirt or underwear or some such in exchange for bread; otherwise, they won’t
sell. | take off a shirt and hand it over to receive bread, but the thief takes my
shirt and runs without giving me bread or anything. What can | do? We're
hungry and can hardly walk. | tell my brother, “Take off a shirt, and let’s see
if we can exchange it for bread.” Experience taught us. We don’t deliver the
shirt without taking the bread first, and we eat one loaf each. We pass a few
more days like that, exchanging our clothes for bread until we're left with just
a shirt and underwear, nothing else. We had exchanged what we had for bread.

4 Probably present-day Zummar, halfway between Cizre and Mosul.
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A Last Wish

On the fifteenth day, they take us to the village called Zakho, actually a small
town. They gather us in a valley upon our arrival and a little later, a government
official packs us into the courtyard of an inn and sends us some bread. We
begin to eat, but many die soon after eating the bread because their stomachs
are damaged owing to eating nothing for extended periods.

After staying there a week, they set us out again toward Mosul. When we
take the road, my sister Gladys is unable to walk because of the pain in her
foot. The wound, having pierced the center of her big toe, was growing. What
can | do? My brother and | take turns carrying her, but she can’t stand the
pain. What can | do? How should | treat her? Powerless, | sprinkle salt on the
wound to cut the smell. The poor girl cries even louder.

Walking five more days like this, we arrive in Mosul and they cram us into
the courtyard of a shabby inn across from the mosque of the Prophet Jonah.
We count our numbers; we have been reduced to 362 people. Our trek here
from Ras ul-Ayn has lasted sixty days, fifty-five of which were rainy, always
rainy.

My sister Gladys weeps for the pain in her foot. What shall | do? To whom
shall | turn? We don’t have ten paras in our pockets for either medicine or
yogurt to feed her. | pass my hand through her hair, and all | see are lice, lots
of lice, and more lice. | cut her hair short immediately and take her to the field
where | scratch her head properly and rid her of as many lice as | can.

But what's the use? She can’t stand the pain in her foot and the gash of the
wound is growing wider. The following morning, | get permission from the
military police and put her on my shoulder to take her into the city to the
refugee hospital. | look for the hospital until evening when | finally find it but
to no avail. There’s no doctor. They tell me to come back tomorrow! | carry her
back and we arrive at the inn sometime in the night. We lay down on the
ground, placing a stone under our heads. But Gladys can’t sleep and hugs my
neck all night long, moaning, “Brother, Brother!” We could not sleep. There
is no such thing as sleep.

When | get up in the morning, what do | see? My sister’s foot had melted
like water and the bones were hanging. When | see this, | lose my mind and
am on the verge of insanity. She begs, “Brother, cut this that’s hanging.” What
shall | do? She cries.

O reader! What would you do in my place? Would you cut your sister’s foot
and dispose of it, or have pity and endure the spectacle? We're buried in these
grievous thoughts, yet at the same time they’re saying that there’ll be a
deportation the next day. Those who pass by us flee declaring, “Ugh! It stinks
terribly.”
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The courtyard is full of sun. There’s only one shaded spot in front of a door
where all the people are piled on top of each other. At that moment, my sister
begs me, “Brother, take me to the shade!” Having lost my mind, | no longer
know what to do. | was praying to God that she would just die and that | bury
her with my own hands, lest her body remain abandoned when we set out the
next day.

She sobs, cries, and beseeches us to take her to the shade. O Lord God!
What can | do? | go toward the porch, but the others won’t let me put her in
the shade. | don’t have money to do what is needed. | lift my hand in anger to
strike her, and.... her head hits the wall of the well. She implores us, “Ah,
brothers! You'll survive whatever happens. My sister Azniv will also survive. I'm
thinking about Sarkis, who's still only five, wondering under whose hands he’ll
grow up. You are my sister and brothers. Don’t treat me like this! In the end,
you’ll regret it. Take me to the shade. Please. That’s all | ask.”

My friend! An eight-year-old girl is speaking these words. You're her
brother - find the strength to bear this scene. Blood, not tears, is running
inside me. What's the use?

| tell my sister, “Take her to the shade out of my sight, if you can. Let my
eyes not see!” The moment my sister hugs her and lifts her, it happens
instantly. Gladys leaves for the other world. She had said her last good-bye to
her loved ones.

She, at least, was delivered from this cursed world, but she leaves in my
heart her immense sufferings that will remain with me unto death. I'll remain
obsessed by the sight of my eight-year-old sister reduced to such a condition,
speaking these words and asking for nothing but shade - a wish that remained
unfulfilled.” When she closes her eyes and leaves for the other world, we
collapse in tears.

My brother and | find a piece of iron. One of us breaks ground with the
iron, the other scoops the soil out by hand. While mourning, we dig a grave
three-feet deep. We carry her and place her in her eternal bed that she, having
endured such pain, rest in peace at last. We return to the inn weeping and
moaning. That day also we lie down in the evening, suffused with pain.

| Was the Beast

We wake up the following morning. They divide us into groups and send
each group to a different village. They send our group an hour outside Mosul

% GDP.- | can indeed testify that this feeling of remorse remained with him throughout
his life.
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to a village called Yarimja where they leave us in a ruined house.?® Those of us
who are able to work go to the fields to labor; they earn a dry loaf of bread a
day. As for us, my brother Harutiun goes to gather and sell brushwood for
twenty or ten paras, and with this we buy and eat whatever bread they give us.

Days later, my brother also becomes unable to work. Three of the gold coins
that he had swallowed were not egested, remaining stuck in his bowel, torturing
him day in and day out. My sister Azniv had also swallowed coins, but fortunately
and unbeknownst to her, she had passed them during our trek. The pain
steadily increases in me, and | search for a solution.

There had been a woman among us who had swallowed money and the
money remained in her belly. A week after her death, | think of going in the
evening, opening the grave, cutting the woman’s belly open, taking out the
money, and at least in this way saving my brother with the power of the money.
The woman had said there were fourteen gold coins in her belly that had failed
to pass. Finding a knife, | go in the evening, clear the soil from the grave, and
expose the belly of the corpse. But no matter how hard | try; the knife fails to
break the skin. The belly is swollen. In the end, | push the knife with all my
strength into the belly. The belly of the corpse explodes. Entrails and so on
splatter out and a horrible stench spread. In pure panic, | flee without getting
anything and return to my tent. The next morning, people are saying that a wild
beast had torn open the grave at night and disinterred the corpse, unaware
that | was the beast that had violated the poor woman’s grave without getting
any benefit.

We stay there for a few days, then they drive us an hour-and-a-half away
from Mosul to a monastery with a multitude of large rooms by the Tigris
riverbank where we remain for a month. A number of refugees had stayed in
that monastery before us, and shortly after our arrival, we are joined by
refugees from Der Zor who fill the place. Again, several people die daily and
are buried on top of each other in a ditch dug on the grounds of the monastery.

To earn enough to survive, Harutiun and | stand guard at the gate of the
monastery all night long, ostensibly to earn three kurus, but they refuse to pay
us. My brother Harutiun finds some iron wires, makes a hook, and starts pulling
things out of the local well, which is very deep. Every day, my brother pulls
things from the well to take to Mosul to sell. That’s how we spend our days.

% A town located south of Mosul, on the left bank of the Tigris, opposite the current
airport.
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His Life unto You!

After a month in the monastery, they again drive us away and disperse us
in villages. We end up in a village three hours from Mosul. | don’t recall the
name of the village. Again, they leave us in a ruin. A day, two days pass. What
to do? We're at a loss. My brother Harutiun, unable to work anymore, lies down
all day long. He has diarrhea as if he had taken a laxative. One day, despite his
condition, he goes begging in the streets and gets a few pieces of bread, and
we each eat a piece. The following morning, | say, “I can’t today. Brother! Go
get some things for us.”

“l can’t. You go yourself today.” No matter how many times | ask, he doesn’t
go. | wait an hour, two hours and see he’s not going to budge, so | feel
compelled to go and beg. | see an old woman sitting by a door. | look at her
and say to myself, “Hagop, are you going to ask this woman for a piece of
bread? Go die of hunger; it’s better than this.” And without lingering, | return.
That night, too, we go to bed hungry.

Before, when we were on the road, we resisted hunger because our bodies
were strong. Now, we're exhausted. Every day, one of us would fall ill. Fifty of
us had come here and almost forty of these, mostly old women, go begging
while ten go to work for the Arabs in the fields for two small loaves of bread a
day.

My brother Harutiun also begins to lose control of himself; his diarrhea
persists. He would go and lie down on the sands by the riverbank to warm his
belly in the sun. Young villagers would gather around him, thinking he’s dead.

The anguish begins to intensify again. What can | do? To whom can | turn?
The following day, | also go to the field to work picking hemp. | pick for about
an hour before realizing that | can’t continue. | don’t have the strength. | had
never worked so hard in my life and must go back.

O Lord God! What can | do? My brother will die like this and what will
become of us, hungry, thirsty, without a bed. We were at the last extremity of
misery: barefoot, bareheaded, with just a shirt and underwear. The following
day, | go to Mosul, after pleading my case to the city’s military police. | wander
in the city and am given to understand that Zakaria Effendi Bzdigian and Hagop
Effendi Ohanian, both of whom | knew from Adana, were in Mosul. That day, |
go looking for them and finally find them around noon. When | enter, they
exclaim, “What do you want? Lord have mercy!”

| recognize them, but they don’t recognize me, “May God have mercy! Don’t
you recognize me?”

“No, we don’t recognize you.”

“I'm the Hagop Der Balian that you know.”
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Looking at my face more attentively, they pale and are stupefied. They invite
me to sit next to them. | tell them everything that had happened to us. They
bring food. | eat. They also give me a few kurus - | don’t recall how much.

“I haven’t come for these. Coins are lodged in my brother’s and sister’s
bellies, and my brother suffers immensely. I'd like to put them in a hospital to
keep them from this misfortune.”

“Very well.” They write a letter and send it with me to the doctor. The
doctor takes this letter, writes another, and tells me to take them to the hospital.

| return to the village, and the following morning, | leave my brother Sarkis
in the village and take the two others to the hospital. As | leave the hospital,
sadness overwhelms me. | cry, “O my God! Will these two also die here?” I'm
confused and go to Bzdigian.

“What did you do?” they ask.

“| took them to the hospital, but | want to take them back. It doesn’t seem
good to me.” Seeing that | am sobbing, they write another letter.

| go to the hospital, take my two siblings, and walk out. Harutiun begs me,
“Brother, why are you taking me away? I'll die anyway; | know it well. Let me
at least die comfortably in this hospital instead of dying in the street, hungry
and thirsty.”

“Brother,” | tell him, “if you stay here, you’ll die. | don’t like this hospital.”

“Let me die; leave me here.”

Finally, unable to resist his pleading, | leave him there and take my little
sister with me. | go and tell Bzdigian what had happened. He tells me, “There’s
an asylum at the Protestants’ school. Leave your sister there. See Doctor
Movses Levonian, a native of Aintab; he’ll make the arrangements.”

| search for and find the doctor, who is the same one who had been in Ras
ul-Ayn. | tell him everything that had befallen us, and after ardent pleas, he
shows willingness to admit my sister to the asylum along with my brother Sarkis.
| leave my sister there, go to the village, and the following day, taking my
brother Sarkis with me, | deliver him to the asylum.

| go to Bzdigian and Ohanian and tell them, “Find me a job.”

They think about it and say, “Very well,” and together they write a letter to
the township director to give me a job.

| take the letter to the township director who says, “My son, there’s no such
position now. Only laborers are needed to break stones.”

“No problem, Effendi!” | say, “I'll break stones.”

“Very well,” he says, writes a letter, and sends me away.

Early the next morning, | start breaking stones. | work for a week. After
receiving my wage, the first thing | do is to buy yogurt and go to the hospital
located outside the city. | take permission and enter. | go to my brother, feed
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him the yogurt, and see him improved. | thought if he could stay there a week
or two, he would recover.

But the windows of this place called a hospital are open, without panes,
while the mattress is made of sackcloth, filled with straw, and there are no
covers even though it's autumn.

“Goodbye, brother! I'll come again during the week.”

| go and tell my sister about the matter, saying, “It’s fine. Let him stay a few
more days, rest a little, then I'll go and bring him out.”

Three days later, again | take yogurt and go. When | enter and look at my
brother’s face, | don’t like what | see. “How are you?”

“Brother, I'm not well at all. Look at these beds; all three of them are
vacated. The occupants died. | think it's my turn now.”

| sigh to myself and say, “Stand up. Let me see!” He can’t stand up. “Don’t
worry about it. Save your energy. I'll come on Sunday and take you out.”

Two days later, on Sunday, again | bring yogurt and go to the hospital. As
the nurse opens the door, she declares, “His life unto you! He passed away.” |
charge in like a madman and see his eyes open. When he sees me, it's from
the depth of his heart. | feed him the yogurt little by little. He finishes the yogurt
and asks for water. | give him a little water. He seems sleepy, while in truth, he
is in agony, giving up his soul. | get up, take a little yogurt, and again begin to
feed him in little portions.

That night, | lie down next to him on the floor until morning. I'm like ice
from the cold. You can imagine what a sick person would feel. When day
breaks, again | give him water until after noon. | put a little bit of yogurt to his
lips, but he does not eat. He can no longer speak; he just says, “water,
Brother.”

There are worms on the mattress owing to his diarrhea. He’s at the final
stage of weight loss; you can see all his bones and understand the situation. |
shed bitter, bloody tears from within. My poor brother would look around and
see only me by his bedside to tend to him and on whom to quench his longing
for love and tenderness.

At that moment, the odious hospital guard bursts in, grabs me before his
eyes, beats me, and kicks me out, saying, “Whorehouse dog! So long as you're
standing here, this guy’s not going to die.” And he locks the door.

If | could turn into an angel for a moment, | would pluck that man's soul.
But what can | do? | submit, bowing my neck, and leaving my beloved in that
condition, | go out.

| report to Doctor Levonian everything that happened. He says, “My son, he
was condemned to die long ago. Find a razor, cut his belly open tomorrow, and
at least take the gold coins out to spare yourselves.”
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How can you cut open your brother’s belly and take out his entrails? This is
inconceivable to me.

Early the next morning, | go. He had expired long before | arrived. He, too,
had gone to the other world. | cry, | weep, but to what avail? He had bid his
last farewell and was delivered from this cursed world. We take him out and
bring his body to the cemetery. | start digging the ground. They push me aside,
not letting me dig. They dig a hole and throw him in it.

| beg and scream, “Don’t you fear God! What do you want? Let the dead lie
peacefully in the grave.” But nobody is listening. | take off his shirt and
underwear, and leave him naked in the grave. | take his shirt and underwear
and wash them in the Tigris River as if they belonged to a stranger. | dry them
in the sun, and sell them both for one hundred paras. | buy bread and distribute
it to the poor for the peace of his soul.

O reader! Think to what extent a man must have a heart of stone to leave
his brother in such condition at the age of ten and deliver him to the earth.

Let’s Do Something! What Do You Say?

| go to my sister, unable to utter a word. “What’s the matter,” she asks.

“Nothing,” | say. But she understands from the way | speak. They, Azniv
and Sarkis, too, shed bitter tears for their brother.

“My God! What's happening to us? We’'re wasting away day after day. What
are we being reduced to? How can a person endure so much pain and
suffering?” | rage, | plead, but to no avail.

| pause, think, and say to myself, “You still have a lot of obligations to fulfill.
You have a brother and a sister; you must think about them, and do at least
what’s necessary to keep them alive. What’s done is done. There’s no hope for
those who left. May God have mercy on their souls.” With such thoughts, |
begin to console my sister and little brother, as if the deceased were not our
brother but a stranger.

The following morning, we — two brothers and one sister — go to the grave
of our beloved brother who was buried in front of the refugees’ hospital of
Mosul. We arrive and begin to sob and shed bitter tears anew. After saying a
last farewell, we return to the city. | leave my sister Azniv and brother Sarkis in
the asylum and resume breaking stones.

| break stones for a few more days, and then notice that my heel is swollen.
I don’t know if it’s because of walking barefoot. | don’t feel it much for a day
or two and | work, but the third day, being unable to work, | go to the city.
What can | do? To whom can | turn? | have saved only two mecidiyes, and that
by eating only dry bread.
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| have no place to sleep. What can | do? In the end, | find a man, an old
man of sixty-five, a native of Adana named Hovhannes Baghdasarian. Together,
we give half a mecidiye each to rent a shop for a month to sleep in. After
sleeping a day or two in the shop, | have only five kurus left, while the old man
has a little money. One of his acquaintances who had remained in Adana had
mailed it to him.

“Hovhannes Agha, let’s do something! What do you say? Since we sleep in
this shop, let’s make liver skewers during the day to sell. We might be able to
earn something.” He finds what | say reasonable. We go and buy a few
earthenware plates, a spit, a stove, and so on. We spend two mecidiyes and
arrange everything as necessary.

Early the following morning, | go, buy two lamb livers for two kurus, and
bring them. | wash and chop them, and we prepare the fire. Hovhannes Agha,
holding a piece of cardboard, fans the fire while | skewer liver. We call out,
“Yo! Over here! Good kebabs, clean kebabs,” and so on. Some pay ten paras,
others five, and they eat. That day, after we also ate, the proceeds are half a
mecidiye. The following day | buy three livers. We sell out again. We make a
name for ourselves and almost always sell out. We sell up to five livers a day.

This lasts for one month, then we hear that there’ll be a deportation to
Kirkuk the following day. | leave the shop and go to my sister and brother, while
Hovhannes Agha goes to join one of his acquaintances. Early the next morning,
the military police start picking up refugees wherever they come across them.
They also go after those whose residences are known to them. They come to
our chapel and round up those who are upstairs. We, two brothers and a sister,
along with two old women, hide in the basement, above a burial chamber. |
open the crypt and we hide in it, “Don’t make any noise! Stay where you are!”
| tell them, and with God’s help, we succeed. The military police leave without
noticing us. In fact, the place we’re hiding is not habitable, so no one would
suspect that people could be there.

After an hour passes, the custodian of the church, one Muallim Yusuf, a
native of Mardin, comes, “You're here? | don’t want you to stay. Go away or I'll
report you! | won’t endanger myself because of you. Hurry up, get out of here!”
No matter how much | beseech and entreat, it's no use. Desperate, we leave
and go to the Patriarchate of the Chaldean Church.
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My Dear Sir, We Did Not Grow Out of the Ground?

| must explain my acquaintance with the Patriarch. When | was making
kebabs, | was also writing letters for many people in Turkish. One day, | thought
it might be useful if | wrote a letter to Harutiun Effendi Boshgezenian in
Istanbul.?® | didn’t know his address, but | knew he was the deputy of Aleppo,
residing in Istanbul. | had no contact information for any other relative. | wrote
a letter in my mother’s name:
My husband passed away like this; my son Harutiun died like that, and my
daughter Gladys died in such-and-such a way, and now | am left with my
three orphans. If you manage to contact us with help, we might survive. If
not, we're already on the edge of the grave.
| related all that had happened to us, put my mother’s signature as Vartuhi
Andelian, and | took the letter to the post office, addressing it to:
Harutiun Effendi Boshgezenian
Deputy of Aleppo
Deputy’s Assembly
Istanbul.

7 Editors’ note.- This section explaining how Hagop came into contact with the Patriarch
is put in the past tense.

%8 As a member of the Committee of Union and Progress (CUP) and deputy of Aleppo,

Boshgezenian was not bothered during the roundup of Armenian elites. The day after
the Mudros armistice, he remained one of the few Armenian deputies still alive. He
delivered, on November 18, 1918, a harsh speech toward his former comrades,
affirming that they were:
“today facing a major crime, one of the saddest bloodiest pages of Ottoman history ...
the Armenian massacre”; that the country as a whole was being held responsible for
these acts; that many Turks and, notably, the inhabitants of a city such as Konya, as
well as some prefects, had nonetheless opposed the government’s orders and tried to
protect Armenian deportees; that the government had enacted its programs with the
help of its prefects, the local military authorities, the gendarmerie, groups of cetes
(released convicts organized in bands) and, more generally, state officials; and that it
would therefore be difficult to put the blame on the Young Turks leaders alone, the
more so as the population had taken part in the violence alongside the cetes in a
number of localities. The Armenian deputy then demanded that the country cease to
encourage “the dishonorable people” who continued to organize provocations and to
issue blanket denials that the crimes had occurred although they themselves had
perpetrated them. He concluded by saying that the essence of the matter resided in
the fate that would be meted out to these people; that Turkey’s destiny depended on
whether they were punished; and that it was necessary to arrest the guilty, most of
whom were still circulating freely, with all impunity. (Kévorkian, p. 723).
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Then | wrote the date on the wall of the shop. | signed in my mother’s name
as a precaution to avoid any problems in the case of censorship. Luckily, this
letter made it through without censorship. When he read the letter,
Boshgezenian Effendi wrote to the patriarchate through Davud Effendi, the
Deputy of Mosul in Istanbul, asking him to find the woman with such-and-such
a surname and to do for her whatever was necessary and more.

The letter arrived at the patriarchate and they searched long and hard for
such a woman, but they wrote back to Istanbul that there was no such woman.
A response came back saying, “They didn’t all die in a month. Find them!” This
time, the Patriarch felt obliged to hire two or three people and instruct them
that if such a person was found, he would give them a reward. They searched
for us, and again failed. One day, they went to the chapel while we were still
there and even asked my sister if she knew about this. She said, “I don’t know,”
because she couldn’t imagine that someone from outside could be looking for
us. | neglected to tell her that | had written a letter. Besides, | had little hope
that the letter could pass the censorship. | had written it trusting to chance.
One evening, when | came home, my sister asked me, “Today, they were
looking for a woman named Vartuhi from Aintab. Do you know her?”

“Who’s looking for her?” | asked.

“Muallim Yusuf knows.” | went to Muallim Yusuf at once and asked, “Who's
looking for Vartuhi from Aintab?”

“Go away! You have nothing in common with the person they’re looking for.
A wealthy person from Istanbul is looking for his sister.”

When | heard “Istanbul,” | became more confident, “My dear sir, we did
not grow out of the ground. We had our status in the past. So I'll ask you again:
Who was looking for Vartuhi Andelian? Tell me that! It's us they’re looking for.”

“Go to the Chaldean Patriarchate,” he said.

| searched for the Patriarchate and found it. There were a couple of people
standing before the door. | asked, “Friend, where is the Patriarch?”

One responded, “What's the matter?”

“It seems he’s looking for the family of Vartuhi Andelian. We are they.” It
turned out that he was the man who had visited the chapel. He took me with
him to the presence of the Patriarch.

| kissed the Patriarch’s hand and stood still.

“Who are you? Where are you from?” and so on. After he received the
information, “Where is your mother?”

What should | say to this? | told him, “Effendi, she died.”

“Where did she die?”

“Here in Mosul.”

“Go bring your brother and sister.”
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| went and brought my sister and brother. He gave each a pair of shoes,
saying, “Very well. I'll write to Istanbul and when the answer comes, | will send
after you, because we do not have permission to give you anything. We must
wait for the second letter.”

It was a few days after this incident that they rounded up the refugees, and
| had to go to the Patriarch. | went in and again kissed the Patriarch’s hand.
He said, “What’s the matter, my son?”

“Effendi, you might have heard. The Armenians are being picked up and
dispatched again. The authorities came to the chapel too where we were hiding.
Luckily, we were saved, but Muallim Yusuf won’t let us stay there, ‘If you don’t
go, I'll report you to the government,’ he says. Look, Effendi! | have brought
my sister to this point with her honor intact, but from here on, you will be
responsible for what happens to her and to my little brother. | don’t care if |
die, but | beg you to find a solution for them.”

The patriarch thought for a few minutes, and then he summoned a lame
priest named Davud, and said to him, “Go with this boy. Leave both his sister
and brother at Deputy Davud’s house.” We, the priest and |, went together,
picked up my sister and brother, and took them to the deputy’s house. It was
nearby and we left them there. Immediately, they gave my brother and sister
clothes and so on, along with a private room. Feeling assured, | returned to the
chapel. | sneaked into the stable and hid next to a donkey. The stable was small
and when the donkey pissed, you couldn’t stand the smell. But | had no choice;
| had to stay hidden to avoid deportation.

In the evening, Muallim Yusuf came to feed his donkey. He saw me there,
“Didn’t | tell you to leave this place? Well, now I’'m going to report you.” |
begged and beseeched, “Please, I’'m reduced to staying in this stinking stable.
Wait until tomorrow, and I'll leave.”

“No, no, no.” | had to leave, leaving myself to fate.

Hagop of All Trades

From the stable, | head straight to a bakery where there’s an Armenian from
Aintab. He’s allowed to stay because those who work in government facilities
are exempt from deportation. | implore him, “Hadji, please, find me a job. |
can bring water, wood, and so on, | can provide all kinds of services.”

“We don’t need anybody, my son. But if you could write, such-and-such
bakery needs a clerk; | would have taken you there.”

“| can write; please take me there.”

He can’t resist my plea and takes me to a bakery.

“Muhammad Effendi... here, | brought you a clerk.”
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“Agha, what can this boy do? | want a competent person.”

lintervened, “Muhammad Effendi, | don’t want money or anything else from
you. If you want, | don’t even want bread. You already know the reason why |
have come to you and why | want to work for free. Just let me stay a few days.
If you’re not satisfied, I'll leave.”

When he hears these words, he asks me to wait. We sit, “During the day,
you’ll collect the money at the bakery, and at night, you’ll distribute bread to
families with vouchers all night long.” The former clerk was so incompetent
that he kept a ledger where he attributed Ahmed’s debt to Muhammad and
Toros’s to Giragos. For, say, voucher number 50 he would open the ledger and
when he couldn’t find it, he would search for voucher 150 or 250 or 350.
Then, failing to find the person’s account, he would do whatever came into his
head. From his side, Muhammad Effendi would yell, “Damned the soul of clerks
like you, whorehouse dogs,” and so on.

What can | say? He had a point. | see that it won’t work like this, so | say to
him, “Effendi, I'll make you a deal. Give me your ledgers for fifteen days, and
allow nobody to interfere. I'll deliver you from your debts.” He had
accumulated debt thanks to the erroneous accounts. He consents and gives me
the ledgers.

Now, when somebody brings a voucher, | say, “Your account is incorrect.
Settle up!”

The client would argue, for example, “I paid just two days or a day ago.”

| review things and eventually we come to terms. Then | write his amount
on the voucher and give it to him, saying, “Don’t ever lose this paper;
otherwise, the sum will be lost, because | haven’t entered the amount in the
ledger.” In short, by correcting everybody’s account in this way, within fifteen
days I’m able to throw away the old ledger and begin a new one in which | copy
the sums from the vouchers. But in the time, it takes to bring the accounts to
this state, I’'m exhausted and sleep barely two hours a day after writing all day
long and distributing bread at night.

| have other challenges too. Natives of Mosul speak Arabic. Kurdish refugees
speak Kurdish, the Turks Turkish, while some Armenian women would come
and speak Armenian. | understand Armenian and Turkish, but what could | do
about the Arabic and Kurdish? | hire someone to teach me the words | need.
I’'m devoted to my work. A month later, Muhammad Effendi not only pays off
his debt but makes a profit besides.

This encourages him to entrust the bakery to me, “Do whatever you want
according to your conscience.” Now, I’'m in charge. A military policeman comes
to ask for bread, a municipal policeman comes and asks for bread. If | give it
to them, I’'m a good man, but if | don’t, the outcome is known in advance. |
have no choice but to adapt.
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A few weeks pass since the letter had been sent to Istanbul. One day, the
Patriarch summons us, gives us some money, and says, “After you spend this,
come again. I'll give you more.” | take my sister and brother out of the deputy’s
house, rent a house, and furnish it with some necessities since the tribulations
had ended and nobody was being arrested anymore. A week later, he again
sends for us. Again, we go, and again he gives us money. | realize that | no
longer need the money. Our bread | take home from the bakery, and | was
selling more bread to buy necessities. | write a letter to Istanbul to Harutiun
Effendi thanking him. | inform him, “What you have sent to date is enough.
Our work is going well for now.”

Several months pass. | see the Armenians increasing in number. What
should | do? If | give bread to the Armenians, the Kurds grumble; if | give to
the Kurds, the Turks or the Arabs grumble. But | don’t want the Armenians to
go without bread. | think of a solution. | meet the Armenians secretly and advise
them to sew together the vouchers of four or five people and send only one
person after bread, so that nobody can say | give to Armenians more than to
others. Then, during bread distribution, | read out the names of three Kurds,
one Arab, and one Turk, while the one Armenian whose name | read represents
four people. In view of this, the Kurds or Turks say, “We can’t blame this man.
See, he gives one to the Armenians, but five to us. He’s a very good man”
because they are unaware of the reality.

A few months later, the government stops giving us flour for bread and we
have to close the bakery. | think, “What to do now?” | open a grocery, try it for
a few days and realize that | won’t be able to make it. Next, | open a restaurant
even if | don’t know how to prepare soup. | go buy some lamb meat and return.
| make kavurma (deep-fried meat), tas kebab (meat stew), kizartma (roasted
lamb) with onion and so on, and prepare whatever else | can. | have many
customers: troops, Arabs, and others. Just fill the plates and give it to them;
they eat what’s put in front of them. Nothing lasts until evening; everything is
consumed and leaves me with a profit of one gold coin.

This, too, however, doesn’t last long. One day, rumors again surface that
there is to be a deportation. | abandon the restaurant and roam discreetly one
day, two days, endlessly. Finally, there’s no more talk about deportation. With
great difficulty, I'm accepted for work at the municipality. They’re building a
public park and need grass cut and a quantity of soil. They assign me to this
task. With a few coworkers we go to the Arab cemetery, prepare the grass, and
the cart would come to transport it. | work a few weeks until we finish the
garden. The threat also fades.

| quit the municipality and again roam. The mayor had liked me very much,
saying before | left, “If you ever again encounter anything like that” - meaning
the deportation — “I'll get you off the hook.” After several days, | go to see a
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certain young man named Aram, a native of Adana, who had opened a
restaurant on Mosul’s Qishla Avenue and had some German and other foreign
customers. | convince him to partner on the basis of two thirds of the profit to
him and one to me. Thanks to his instructions, | learn to cook unfamiliar dishes.

This lasts a few weeks, until rumors break out again about recruiting troops.
Soon they begin recruiting those who just happen to be in the square at the
time. A few days later, they come and pick up my partner from the restaurant
but say nothing to me. | settle the books with my partner and we part ways. |
take on the restaurant myself.

Eats, Shoots and Leaves

They apprehend Armenians in the square daily and take them to a
designated place in the city for deportation. They put them to work, while | sit
here in the restaurant. The police tell me, “Nothing will happen to you. Never
fear. Aren’t we the ones who do the apprehending around here?” In fact, a
quarter of them come and eat at the restaurant without paying. I'm counting
on them to let me be; | don’t need that profit.

A master sergeant named Mustafa is among the police. He comes every day,
orders a raki besides the food. He drinks, eats and leaves. But he always
supplements the ritual by pulling out his revolver, taking out its lone bullet,
showing it to me, and saying, “Look, infidel! I'm keeping this for you.” He
shows me and reholsters the weapon.

One day, the food is all eaten up early. This Sergeant Mustafa comes asking
for food. “There’s nothing left today,” | say. He seems upset. He goes to
another restaurant, brings the food, sits, and begins to eat. Thinking to placate
any irritation he might feel, | approach and start a light banter. At that point,
he stretches his hand to the revolver, pulls it out, and aligns the lone bullet with
the barrel. | think to myself, “His intentions are not good today,” and begin to
retreat. At the very moment that | move, he pulls the trigger and fires, but the
shot misses my retreating form. The shop is filled with smoke. He leaves the
food and bolts. Law enforcement arrives and others who had heard the shot.
“What was that noise?”

How should | respond? If | tell them what happened, they’ll put me in prison,
and that dog would remain scot-free. Sergeant Mustafa was standing just
outside, listening to what | would say.

“Nothing happened,” | say. “When Sergeant Mustafa bent over, the gun fell
from his waist and went off.” When | say this, Sergeant Mustafa comes in
smiling, “What happened? Nothing happened. My gun fell from my waist and
went off.”
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The crowd disperses, and he sits back down to resume eating, “Son of an
infidel! If you’d have told them anything else, it would have been your death
sentence. Thank God for the good answer you gave.”

Thistle Soup

A few more days pass. There are no more Armenians in the streets. All are
serving as recruits or laborers. Barely two or three, like me, are free. I'm afraid
to open the shop, but | have no choice, and the police are saying, “Don’t you
fear.” Around evening one day, while I'm sitting in the restaurant, the
commander of the center, the Albanian dog called Nazmiye, appears standing
before me. “Hey! What are you?” he barks.

“l am Armenian, Effendi.”

“Close your shop, wretch!”

| close shop at once. He delivers me to a policeman, saying, “Take this one
with you, too!”

At the station, the other policemen object, “Why did you bring this man?
Let him go!”

The policeman replies, “I am not the arresting officer. It's Commander
Bey.” They are duty-bound to imprison me that day with others who are
arrested. There’s no room to sit or hardly even to stand. We’re piled almost
atop each other. When evening comes, they call our names, tie our arms with
ropes in groups of four, and take us to the station for deportation.

When | arrive at the deportation station, | find a piece of paper and write a
few lines in Turkish to the mayor, informing him of the matter, saying, “Please
save me.” | send the paper with a policeman | know. Early next morning, they
take us to a bath with no water. We're made to strip; our clothes are taken to
the quarantine station. We remain in the bath waiting for our clothes, naked.

While we are in the bath, the mayor arrives at the station looking for me.
He learns that we are at the bath and says to himself, “Today is Friday. There
won’t be a deportation. I'll take him out tomorrow,” and he leaves without
waiting for me. When we come out of the bath, they cram us in a place like a
stable. As soon as | sit, they call my name.

Those who were arrested before us were deported that day. They were
ninety-six, missing four for a full complement of a hundred. It's my luck to be
one of these four. They include me in the group and we set out that day. | had
not seen my sister and brother, and | had no more than one metelik? in my
pocket. As for clothes, | had only what | was wearing.

2% A copper coin worth ten paras.
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We set out with hoes, earth-moving baskets and so on. Everybody shoulders
whatever is their lot while large cauldrons and other things are packed on
mules. | see an Albanian policeman who had been dismissed from law
enforcement because of a fault. He's installed as master sergeant over us. |
approach him, “Why Sergeant Mustafa. How are you? Are you well?” and so
on. “Give me your weapons to carry; why are you carrying them?” | put them
on my back and walk all day long until we reached a village where we camp.
They give us a little black flour. Some take it upon themselves to bake bread in
iron pans and distribute one to each person.

We get up early the next morning. They provide some with hoes, others
with shovels or earth-moving baskets. We begin to repair the road in the
direction of Zakho, two days away from Mosul, toward Cizre. Ninety-five of the
hundred work on the road; the rest, three bakers, one section trustee, and
myself as cook, are left alone.

When the bakers finish their baking, | go with them to pick cardoon thistles
and to fill the large cauldron. The salt is barely half the required amount
because we don’t have more. It's evening again. The miserable people eat a
small piece of bread and a few cooked cardoon thistles. Everybody stretches on
the field in the open air to sleep with their clothes on. But who can sleep?

We already know that they will kill us. This “building a road” business is a
trick. Everybody is looking for a way out. That night, some flee without a trace.
Early the next morning, they call names and find that seven are missing. They
write to Mosul that seven people had fled that night. The road work continues
that day, and again we cook cardoon thistles in the large cauldron. At night,
twenty more flee. The following morning, again they call the names, find that
twenty are missing, and write to Mosul.

The following day, there’s not even cardoon thistles, but the guards of the
Turkish army monitor us night and day with utmost diligence. At night, they
don’t even allow anybody to go urinate. They say, “Do it where you are.” We're
basically under full siege. The fifth day, | believe, we see the town manager, the
dog named Hilmi Bey, coming with seven fugitives whom he had managed to
arrest. Immediately upon arrival, he lines them up before us and executes them
by having them shot. One doesn’t die until he takes seven bullets. His father,
who had just arrived with the second section, sees with us his son’s death in
this way.

When Hilmi finishes his work, he shouts to Sergeant Mustafa in front of
everybody, “From now on, without asking me, shoot anyone who tries to
escape. You have permission.” And turning to us, he says, “You heard,” and
he gets in his car and heads to Mosul. That day, the second section also begins
to work. Their sergeant, a brutish native of Kayseri named Sergeant Haji, forces
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them to work until evening without any break. Instead of a stick, he would use
his uncovered bayonet to hit or wound those who worked relatively slowly.

Adding to our troubles, without the cauldron full of cardoon thistles, the
only bread we’re given is impossible to eat for its bitterness. It's made almost
exclusively with rice powder. In desperation, we pick grains of barley while
passing by fields; it’s harvest time, and in the evening, we clean the barley and
eat it like domestic animals. A few days later, many have severe constipation
and spend several minutes to excrete very little. The torment of straining brings
tears to our eyes.

Considering our condition and the atrocious working conditions, again many
attempt to flee. They catch one, a native of Sis, and hand him to the dog named
Sergeant Haji. The cur begins by having him kneel. Then he ties his knees tight
in that position, lines the people up in front of him, and holds up a knife worth
forty paras, “See, infidels! | paid one kurus for this knife, but it will butcher so
many Armenians!” And he begins to stab the knee of the poor man, twist the
knife in the flesh, then pull it out, “Oy, swine, oy! Look how red his blood is.”
And he repeats the same on the other knee. He picks up a shovel, the blade
made red-hot in a nearby fire, and presses it into the Armenian’s neck and
head, as if he were a rock. The poor man screams as loudly as he can — what’s
happening to him is unbearable. Then he seizes a huge sledge-hammer and
brings it down on the man’s head. The effect is instantaneous. Be a human and
try to endure this spectacle! A day or two passes. Again, they capture a fugitive
and bring him before us. They tie this one to the wheel of a cart and shoot him
dead.

Leveraging Mustafa and Ali

That same day, | along with the Turkish guards pick plenty of barley. | think
of taking it to the nearby mill and having it turned into flour. They never
monitor me. Sergeant Mustafa would always tell me, “Hey, son of an infidel!
I’m your guarantee here. If you run away, I'll shoot you.”

It was because of this that | dare to take the barley to the mill. A few minutes
later, they realize the chef is missing. Immediately, they send four men out,
“Shoot him on sight.” As I'm returning with the barley flour, | see the guard
named Ali confront me with a thousand and one insults. “What’s the problem?”
| say, “I brought the barley that we picked together to the mill to turn it into
flour and you see that | am returning. Take as much as you want. Go ahead!”
At the sound of “flour,” Ali forgets everything. He opens his large handkerchief,
fills it abundantly, and takes me with him to the sergeant.

“Where were you, son of an infidel?”
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“Effendi, | took some barley to the mill. On my way back, Ali came across
me and took away half of my flour,” | said, because phrasing it differently would
have put me in trouble.

When the sergeant hears this, he has Ali lie on the ground for bastinado,
“Whore-monger! | send you to chase a man, and you do a little side-business.”

Under the bastinado, Ali shouts to me, “Just you wait! I’ll show you! God is
merciful. Surely, I'll kill you. Your soul is in my hands.”

Now, what can | do to save my neck? A day later, they allocate to me a
hundred grams of meat per person to prepare the meal. When the food begins
to cook, | say to one of the guards, “Please, tell Ali that had | acted differently,
| would have been in trouble. By way of compensation, I'll serve him a good
portion of meat.” The guard relays the message to Ali. Later, | see him bringing
Ali to me. | renew my friendship with Ali, and in the evening, | feed him as best
| can with some bones. In this way, Ali’s grudge against me dissipates and we
became close friends.

The guards who see this begin to have expectations too. What should | do?
How can | satisfy these brutes so as to remain friends with them? After lengthy
thought, | say to the head guard, “Agha, | want to satisfy you with meat, but |
can’t serve you each individually. I'll give you a nice cauldron sufficing for ten
people.” They find this acceptable and we agree. Thereafter, whenever they
bring the cauldron, [ fill it with head bones and other noticeable pieces that |
reserve for them. They go away happy - “Our chef is a good man” - not
realizing that the meat in their cauldron is perhaps half of what | provide the
Armenians.

A few weeks pass and the meals improve gradually but the miserable people
can’t stand slave labor. Some escape while others who had remained in Mosul
are brought to join us. In any case, the sections always contain fewer than a
hundred owing to some dying and others getting shot or trusting their luck to
escape. If the latter manage to overcome the dangers in their path, fine; if not,
they’re dead.

At that time, a native of Zeytun had escaped. They bring him in, and again
they bind his knees and make him sit. They line us up in front of him. They give
a thick cane to one of the guards, who begins to hit him with full strength on
the head and at random. The poor man turns numb and loses consciousness.
They leave him in that condition until the next morning when they check and
find him still alive. They resume beating him with the same cane for their
pleasure, and when they have enough of that, they turn the fire-pit where |
cook my meals in into his grave, and they bury him in the fire pit. Not a week
passes without them killing a few people.
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A Gamble Pays Off

After building roads for up to two months, we arrive at a place named
Zakho. When we arrive in Zakho, there are only three Armenians left in Mosul,
Zakaria Effendi Bzdigian from Adana, Movses Effendi Ashjian from Marash, and
Smpad Effendi Gorgodian from Van. They, too, are brought to join us, and
because they’re notables, they gave them the heaviest hoes and put them to
work.

| tell our sergeant, “Please, Sergeant Mustafa, don’t torment them so much.
There might come a day when they can do good for you,” and so on. Convincing
him somewhat, | get permission to provide them with what they need or to do
whatever | can do. | bake their bread with my own hands, do what | can by way
of food preparation, and have their clothes washed.

Among us is a man named Nigoghos Agha. | think he is from Tekirdag. In
the entire section, there’s no match to him as a strong worker, so he’s given
the hardest jobs. The guards figure he has money, so at noon break time, they
send the others away and keep him. They take him behind a hill, grab the shovel
from his hand, and split his skull with it letting his brain spill out in instant
death. | understand he had sixty or sixty-five gold coins, which the guards split
among themselves. A few hours later, the incident was made known, but what
could we do?

We work on the road from Zakho to Cizre for another week or two, and
then they bring us back to Zakho. They take away all the tools, hoes, earth-
moving baskets, and everything else, “Tomorrow we’ll go to Cizre, and you’ll
build roads there.” We’re convinced that they will send us to be massacred.
We again feel fear grip our insides. We imagine what kind of tortures will
precede our deaths. The thing called sleep was nowhere among us. Then, in
the middle of the night, a cable arrives ordering our return to Mosul. The
master sergeant comes to relay the news that we will return to Mosul and not
go to Cizre.

It's as if the world belongs to us at that moment. We're dead and reborn.
The next morning, we learn that the reason for the change is that the jackass
Muhammad had died and someone was replacing him. We are to set out for
Mosul at noon, but there are a lot of precautionary measures around our food
and bread. An order comes for Zakaria Effendi and Movses and Smpad Effendis
to be dispatched. They leave and arrive in Mosul before us. | believe it takes us
three days to arrive in Mosul. They cram us in a building beyond the bridge.
We stay there for two days and then an order is issued regarding the
construction of Rawanduz’s roads.

On the third day, we head for Rawanduz, but before setting out, my sister
and brother, having heard of our arrival, come to meet us and find me. I'm
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overcome with grief when | see them. My sister has to secure her sustenance
by carrying water from the river in a jar on her back while my poor brother
spends his days on the street stealing bread from random people. At that time,
people are not able to carry food openly without others attacking them in the
street to snatch it. Many spend their days this way, my brother being one of
them.

When we set out, I'm beside myself recalling their misery. | can hardly walk.
We arrive at our destination for that day and | lie down against a wall and sleep,
unconscious. Hours later, the master sergeant wakes me, “Get up, prepare the
meal!”

“Sergeant Mustafa, please, | have no strength. Let someone else cook
today,” and | do not know what else | said.

When | open my eyes, | find myself in the darkness of night, having been
thrown onto the wagon carrying the loads of our section. | hear the carter,
“Who is this wretch the sergeant dumped on the cart. Let’s get rid of him on
the road.”

When these whispers reach my ear, | regain strength, stretch my head up
and say, “Osman, who do you think you're getting rid of?”

“Oh, it’s you? | thought it was someone else.”

We travel all night long and camp. And they put us to repairing roads again,
but this time we have a captain and several Turkish soldiers with us. They mixed
with us and we go together, but only the Armenians work on road construction.
The Armenians drop like autumn leaves; people die daily. Every time the captain
hears about a death, he says, “May God have mercy on his soul. He was a good
man.” But then asks, “How much money did he have?” because to him the
expression, “He was a good man,” is related to how much money he had.

A few days later, we approach Rawanduz.*® An order arrives instructing us
to return. We return to Mosul and stay there for three days. Again, an order is
issued to go to Rawanduz. Three times we approach Rawanduz only to return.
The fourth time we finally arrive in Rawanduz where we again work on the
construction of roads near the Persian border.

| almost forgot to mention that there are two brothers among us, named
Karnig and Hovhannes, from Bursa, who are made sergeants over the laborers.
The suffering they inflict upon the miserable Armenian people is no less than
that inflicted by the Turks. Whenever the captain or other Turks were around,
they utter a thousand and one insults, “You’re a nation ripe for annihilation,”
“Go ahead and die like animals and be gone,” “I wish | were born a Turk,” and
so on. And they beat many with canes according to their whim.

30 A city located on the left bank of the Great Zab, about a hundred kilometers to the
northeast of Mosul.
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Then there are the remnants of Turkish units that fought against the
Armenian army and had massacred Armenians. They stop in Rawanduz on their
way back from the Persian border, and seeing us, would grumble, “Why are
these people who are outlawed still standing? Let’s butcher them and finish
them off,” and so on. We hear all of this while the miserable Armenians are
steadily decreasing in number, one or two souls passing away daily.

After arriving in Rawanduz, | start to gamble with the Turkish guards
whenever I'm free during the day. | have no money; what will become of us
tomorrow is unknown. We’re convinced that our death is inevitable. Like a
madman, | don’t know what to do with myself. One day, the captain sees us
gambling and calls me. He grabs a pomegranate stick, has me lie on the
ground, and whacks the soles of my feet, “Your comfort is getting the best of
you. Wait until tomorrow. I'll put a pickaxe in your hands, then you’ll come to
your senses.” When the bastinado ends, “Who else was with you, gambling?
Tell me!” He already knows everything.

| say, “Hovagim also was there.” This Hovagim is also a cook but for the
second section; there were no other cooks besides us. Had he wanted to send
me to work the next day, he should send him as well. In that case, there would
be no one to prepare the meal, neither for the workers nor for them because
I’m the one who prepares their food too. He leaves me and calls Hovagim.

Seeing me, Hovagim blurts out, “So | was there, you rat?”

“Of course, you were.” The poor man is a bit slow on the uptake. He, too,
is bastinadoed. The captain continues, “Who else was there?”

“The guards,” Hovagim says, and the guards are also bastinadoed.

Early the next morning, I'm waiting for the pickaxe, but nothing happens.
The captain approaches me, “Hey, chef! What’s cooking for today?” As if it
hadn’t been he who bastinadoed me. In short, another tight spot | got out of.

Some Eat Ghee, Others Boiled Willow Bark

A few days later, | lie down with fever in the shade of a tree. | ask my aide
to go to the section trustee and bring victuals of the day, and then | fall asleep.
The boy goes, brings the day’s victuals along with a jar of ghee, and leaves
them under the tree. He, too, falls asleep. An hour or two later, | wake up and
find him asleep. | wake him and begin preparing the meal, hulled millet soup.
It's cooked and ready when | tell the boy to go fetch the ghee. He says, “Master,
| brought the ghee, but it's missing.” The jar contained ghee for the two
sections.

| send him to the section trustee, thinking that perhaps he came and took it
away intentionally while we were asleep. The section trustee, being busy at that
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moment and without understanding the matter, says, “Get out of here. I'm
coming.” We wait for the trustee, an Armenian from Afyonkarahisar named
Takvor Nigoghosian. Takvor Effendi comes and says, “Why aren’t you serving
the meal?”

“Give me the ghee first.”

“I gave it at noon.”

We tell him it's missing. The captain hears us arguing and summons us.
Meanwhile everybody’s waiting for the meal. | have two aides; the second
section cook also has two aides, plus the two of us, six people in total. We all
present ourselves to the captain and salute.

“What happened to the ghee, boys?”

“We don’t know, Effendi,” everybody responds.

A slap comes from right to left. He says to his troops, “Make them lie down,
let’s see.” They bastinado to their heart’s content, and the captain asks, “What
happened to the ghee?” We don’t know the answer. In turn, he asks me, “Tell
me, chef, my son, what happened to the ghee?”

“Effendi, wait,” | say. “I'll tell. Listen to me. | was lying down with fever. |
told my aides to fetch the victuals of the day. They fetched the victuals. When
it was evening, | woke up and began to prepare the meal. When the meal was
ready, | said, ‘Boys, fetch the ghee.” They went to the section trustee. Being
busy, he said, ‘Get out of here. I'm coming.” When the section trustee came, |
asked him and he said, ‘I sent the ghee.” We searched for it, but it was missing.
What would you have done in my place, sick as | was, Effendi? This is what |
know, Effendi.”

Without undergoing the bastinado, | return with my aides. That day, they
eat the meal without ghee. | do my own investigation and within an hour, we
trace the missing ghee to the coachmen who had consumed it. When | tell the
captain and he learns that the thieves were Turks, he covers up the matter.

The following morning, they send my aides and the cook of the second
section to work, and leave the cooking to me. On top of that, the sheep butcher
had died and there’s no one to replace him. So | slaughter five goats. Noon
passes and the meat is barely ready by evening, but there’s no wood left to
cook the meal, nor could | have the food prepared after that time. Besides, they
had given me bedridden people as aides, poor fellows who would be dead within
a day or two. What kind of conscience would | have to have to tell them to do
any work?

Realizing the impossibility of the task before me, | sit next to a rock and
begin to shout like a madman, “Why is this ordeal being inflicted upon me?
Give me a pickaxe to go and work on the road. How can one man handle all
this?” and so on.
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The guards, witnessing my distress, report to the captain and the sergeant,
“Effendi, the meal is not being cooked today.”

“Why not?”

“How many of these tasks can the chef do?” a guard answers. “He’s one
man, and his helpers are sick and unable to move from their beds.”

The captain realizes that the meal is not going to be ready. He comes to me,
“What's the matter, chef, my son? What happened? You haven’t prepared the
meal yet.”

“Effendi, for the love of God, how can | manage all this? It's better to go
and work on the road.”

He tells a guard to fetch ten laborers. Some go to gather wood, others bring
water, still others cut the meat with me, and late in the evening the meal is
ready.

Early the next morning, the sergeant tells me to take however many aides |
need. | chose three from among the laborers, and one or two sick people who
need to eat and rest more than their allotted two days. This is because any
person declaring himself sick and staying in bed for two days is put to work on
the third day no matter what his condition, even if it kills him. The medicine
given to the sick consists of boiled willow bark. Yes, that’s their medicine. But,
what’s worse, their extended state of hunger means that soon after eating their
fill, they breathe their last and go to the next world.

Farewell to Sergeant Mustafa

We spend a few days in the war ruins of Rawanduz. These ruins were caused
by the Armenian troops of Keri. Almost all the villages are in ruins and desolate.
Traces of the war are evident even fifteen minutes away from Rawanduz. After
completing road-repair in these places, we set out again toward Rayat, on the
Persian border.*

The Armenians - owing to either misery, or cold, or to the fact that they no
longer have any desperately needed money - begin to fall dead again on the
roads. Those who can no longer move forward remain where they fall. Four of
us — Takvor Nigoghosian from Afyonkarahisar, Aleksan Karahisarian from
Aksaray, and Ghevont of Yalova whose last name | do not recall - are allowed
to be at the rear of the troops, because Takvor and Aleksan are section trustees,
Ghevont is a clerk, and | am a cook. We stop on the road, dig a grave, bury the

31 We are unable to identify this town on the Persian border, which can also be read as
“ Raat,”
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deceased, and continue on our way so at least the corpses would remain under
the ground, instead of falling prey to beasts and raptors.

We walk for eight to ten days beyond Rawanduz, doing road-repair along
the way even though there are no more dwellings. The war had obliterated
everything. The villages are depopulated, the orchards and gardens
abandoned. We pick up and eat as much as we want.

During this time, the remnants of the Turkish army enter Rawanduz from
the upper Persian border. When the last of them arrive and no others follow,
they turn us back toward Rawanduz, where we arrive a few days later. We
remain there for about fifteen days. We notice whisperings among the Turks
increase day by day, but we don’t know exactly what’s happening. An order
comes to the effect that we should head to Mosul, and in the morning of the
following day we set out. We walk without break but not along the roads that
we had taken before. We're passing through mountains and valleys, never
along a straight road. Two days away from Mosul, we arrive at a place where a
river whose name | don’t recall runs to the south of Mosul and joins the Tigris
River. They order us to cross it. The entire troop — there are barely fifty
Armenians left — enter the water to a depth of two meters or more in some
places. Helping each other, we cross it.

On the other side, we realize that the Turkish troops and the leaders are
afraid of the villagers. The villagers are even stripping the troops who remain
on the road of their weapons. The troops do nothing. We come to understand
that the English had entered Mosul. Two days later, we arrive in Mosul and
settle in a place where the Tigris flows out of the city. They say the English had
come, but we see no trace of the English. Above all, we see the entire plain
filled with an imposing presence of the Turkish army and its munitions.

When we settle in, they tell us that we’ll stay there for a few days, but a few
hours later, preparations are under way to set out again. They don’t even allow
us to cook the meal. I’'m thinking there won’t be a better opportunity to escape.
| go to the master sergeant, “Sergeant Mustafa, for the love of God, allow me
to go fetch some tea and other things from the city.”

“Go, but come back soon. We're getting ready to move.” With the
permission, | leave immediately, flying rather than walking, to reach Mosul as
quickly as possible.

On the way, | run across the captain, “Where are you going, chef, my son?”

“Effendi, I'm going to buy some tea and other things for Sergeant Mustafa.”

“Go, my son, but be back quickly.”

When | enter the city, | see that there are almost no English there. The
Turkish army fills the city. I'm confused. Right then, | meet a young man named
Onnig from Nigde and ask, “What’s happening?”
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“Hey! Don’t be afraid. The English have arrived and within eight days there
won’t be a single Turkish soldier here.”

“Please,” | beg, “take me to your house until | find my sister and brother.”
He agrees. | go with him and for two days | don’t leave the house out of fear.
The third day, my sister and brother, having heard about me, come and find
me.

A Businessman Is Born

The day | escape, many others who had also heard about the presence of
the English, flee also. Only twenty-five traveled with the Turkish troops to
Demirkapi, and they’re brought back by means of a telegram demand the
English had sent.*

| accompany my sister and brother home. The next day, the English are
taking over all the silos of wheat, barley, and so on. | manage to get hired by
them. | and others fill wheat and barley into sacks and the English take them
away. | fear that these English are not reliable; they might leave and go back.
So, | say to myself, “Even if the job is that of only a manual laborer, I'm better
off with them. If they go, I'll go with them.” | work for about ten days in this
fashion and when | see that the Turks are withdrawing day after day and the
English are growing in number, | leave that job and begin to look around.

During that time, | meet Movses Effendi Ashjian who was working for the
English as a translator. | ask him to find me a job, and two days later he finds
me temporary work as an office boy at a law office.

That Movses Effendi was put to work with a pickaxe, whereas the English let
Smpad Effendi go wherever he wanted, and Zakaria Effendi remained in Mosul.

| stay at the law office a few days and realize that the job is not suitable, so
after fifteen days, | quit. | hear from an Armenian from Aintab that the British
are in need of a cook. | go and get hired as cook. | work there for a month for
them but there’s no break in the work. | stay until midnight and during the day
it's impossible to rest. | can’t endure the job, so | quit it at the end of the month.

After looking around for a few days, | see that Ohanian Effendi is taking over
all the English contracts. | present myself to him and ask for a job. “Very well.
Wait a few days. We’ll get a contract to build a road to Hamam Ali.** Surely, |
can find a job for you.” A few days later, they get the contract for the road,
open a grocery store for the workers, and put me in charge.

32 “Demirkapi,” that is to say the “iron gate,” probably a figurative way of referring to
Istanbul.
3% A town located about 25 km south of Mosul, on the right bank of the Tigris.
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Since the road is supposed to be completed within seven weeks, the workers
are supposed to be able to find everything they need atop the mountain in order
to avoid not working. The first two weeks, many bags of bread spoil and | have
to dump them in the river because a contract had been made with the baker
for a set number of loaves of bread per day. But since the workers are fewer
than anticipated, there’s leftover bread daily. Fifteen days later, however, a few
thousand workers begin to work and things are normalized.

I’m doing a terrific business . . .3

34 Editors' note.- The manuscript narrative ends abruptly here.
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Epilogue
Gladys Der Balian-Pardo

It seems clear to me that my father committed to paper his
honest emotions concerning these experiences in order to fulfill a
duty of remembrance. Lest these “tears of blood” that had
watered the roads of exile sink into oblivion, he composed an “a
posteriori journal.”

After the Mosul episode, | have no follow-up documentation. |
know only that my father found the family of their maternal uncle,
Benjamin Andelian, in Aleppo in 1921. Benjamin had been
deported from Aintab to Hama, Homs, and Selemiah; he died of
typhus at the age of forty-five, leaving a thirty-seven-year-old
widow and six children. Their eighteen-year-old daughter died
shortly thereafter, also a victim of typhus. Quite naturally, my
father became head of the family. He arrived in France in 1926
and, as soon as he was able to provide for their needs, brought
the whole family over at the end of 1928, with the exception of his
sister Azniv, who had married Avédis Kenadjian in Addis Ababa,
and his sister-in-law Loussine Andelian who had married Hagop
Demirdjian in Chicago in 1921.

My father married his cousin, Azniv Andelian, in 1929, in
Pavillons-sous-Bois. They lived in Sarcelles, then Enghien-les-
Bains from 1930. They had two children: Gladys Lucie, born in
1933, and Georges Puzant, born in 1943. All members of the
Andelian family emigrated to the United States between 1931 and
1934. My father fiercely refused to follow them, claiming that he
had made France his homeland. His gratitude to the host land that
he loved and revered was infinite. He had decided to live and die
there as a French citizen.

His younger brother Sarkis, orphaned at the age of four, had
been unable to taste the warmth and familial tenderness of either
childhood or adolescence, making the building of a personality
very difficult. Nevertheless, established in Paris, he became the
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internationally renowned shoe designer who won on behalf of
France some of the most prestigious awards between 1934 and
1970. He too always refused to leave that homeland. He married
Keghetzig Aidenian in 1945. They had a daughter, Astrid Iris
Diane, born in 1950. He passed away on March 29, 1996.

My father’s sister Azniv married Avédis Kenadjian in 1920 in
Addis Ababa and had six children: Ardaches, Hagop, Alice, Krikor,
Anahid, Hrair. She died in the 1970s.

Hagop Der Balian was an imposing Patriarch, the cornerstone.
With great modesty, he combined authority, courage, dignity,
generosity, intelligence, tenderness and subtlety. He knew how to
find the key to solving any problem, but displaying his feelings was
just not done. Still, at evening gatherings with friends who always
came in large numbers, many like him from Aintab, the
conversation slipped unerringly toward that ever-present past.
When his eyes became misty and his voice broke, the sight of my
father whose vulnerability | suddenly discovered, became
unbearable for the child that | was; all | wanted then was for that
“refrain” to stop. That is why | never wanted to ask him about that
period, which | have infinitely regretted ever since.

He secured the livelihood of his family and the studies of his
children. He provided them with all possible well-being. Life had
stripped him of his roots, exhausted and bruised him, but he
overcame all the hardship, without ever complaining. He had no
doubt that the future would always be better. With his children
raised and established in their lives, for the first time in his life he
no longer had any duty or obligation toward anyone. He had the
joy of knowing his grandson, Olivier Emmanuel Raffi, born in
1970.

Throughout his life, my father never owned any material
possessions. But the richness of his heart knew no bounds. He
gave away everything he had, and even what he did not have.
Walking with Death for such a long time had revealed to him the
value of Life which he saw as an astonishing mixture of the sacred,
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the relative and... vanity. He used to say: “We must work as if we
were to live eternally, but always keep in mind that the next second
does not belong to us.” In his much-tried heart, there was no
room for hatred but a sadness in admitting that men sometimes
simply forget to be human.

As the days passed, a perfidious weariness crept in on him.
The flame faded little by little and died out on February 4, 1972.
He was only seventy-five years old. Seventy-five years of
dedication, self-sacrifice and love. He now had the right to leave.

If justice exists, | hope that today he rests in peace, surrounded
by all those he loved.
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Page 32 of Hagop Der Balian’s original Armenian manuscript, which narrates
the last moments of Gladys
Swlynp Stp Mwjbwuh YYuynipbwu hwibipbu puwghpht 32pn Eop, nip Yp
uywpwgpnthtt Yywnhup Yhwupht dtipght Jujpybwuubpp



A page of Hagop Der Balian’s original Armenian manuscript, p. 42

Bwlnp Skp Mwibwup Jyuwjnyebiwt hwjbptu puwghpht 42pn top



Aintab, the Armenian Church and the city at the back
(Source: Osman Koker (ed.), Armenians in Turkey 100 years ago, Yayincilik, Istanbul,
2005, p. 283)

Ujupwy, hwjng BYbntght bt pwnupp

Adana, the Armenian Evangelical Church and the city at the back
(Source: Osman Koker (ed.), Armenians in Turkey 100 years ago,
Birzamanlar Yayincilik, Istanbul, 2005, p. 248)
Unwtiw, hwy wbnwpwuwlwu Gybnkght bt punuwpp



Der Zor: The Market

(Source: Armenian Genocide-Museum-Institute Collection)
Skp 2nph oniywiu
(Unphip' €wying Stnwuwwunipbwt Fwlqupwi-huunhnnunh hwwwpuwdng)

A Der Zor street
(Source: Armenian Genocide-Museum-Institute Collection)
Skp 2np. thnnng dp
(Unphtp' <wyng Stinwuwwuniptiwt Gwuqupwi-huunhununh hwwwpwdng)



Ras ul-Ayn
(Source: Armenian Genocide-Museum-Institute Collection)
Muwu Ny Uy
(Unphip' <wyng Stinwuwwunipbiwt Fwuqupwt-huunhununh hwwwpwdng)

The three survivors, Sarkis, Azniv and Hagop Der Balian, in Paris, 1946
bpbip Ypwwpnnubipp' Uwpghu, Uquht e Swynp Stp Mwjtwuubp, Pwphg, 1946
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Hagop Der Balian’s grandfather and his son, Hagop's father
Swlynp Skp Mwitwuh dEshwypt nuhwpp



Hagop Der Balian with his wife, Azniv Andelian in 1929
Bwlnp Skp Mwibiwt hp Yung' Uquht Uuwhjbwuht htiwn, 1929hu




Gladys and Hagop Der Balian, Yervant Andelian, Azniv Andelian-Der Balian
Ywwhu b Swlynp Skp Mwibwt, Gpnwun UWunhbw, Uqupt UunhiGwu-Skp
Muwbwu



The Hagop Der Balian Family
Suwlynp Skp Mwibwu punwuhpp

Azniv, Gladys, Yervant, Hagop, Sarkis’ wife, Sarkis, unknown
Uquht, Ypwwhu, Gpnuwtn, Swhnp, Uwpghuht Yptp, Uwpghu, wudwop



Top row: Gladys, Sarkis and Hagop. Seated: Azniv, George, 777, Sarkis’ wife
Nuph' Ywinhu, Uwpghu, Swynp. bunwd' Uqupt, Bnpé, wd., Uwpghupt Ypup



Sarkis Der Balian with his wife Keghetsig Aidenian, in his shoe shop in Paris
Uwpghu Skp Mwibwu hp Yung' Fhnkghly Wwnhubwuhu htin, Pwphgh hp
fuwunysht dke

Sarkis Der Balian with his wife Keghetsig Aidenian
Uwpghu Stp Mwibwu hp Yung' Shnbighly Wwhubwupt hbwn






hL2MEU UL3UL hU OPGP
Cwjljwlwu Phpwpbup Up
Swynp Skp Mwtwu

Lbpwéniphiu'
Ltu Ukupnph e UWunpwuhly Swqtubwu






Qwj 2pphunnubwlwu ®Phpwpbup Up
£tu Ukthnph
Uunpwuhply Swgkubwu

Gl jwunniunu ubipphuu unigbw| ginphghup’
3tpyhuu gnigwbiu

Snhagnp LwptlYwgh, Uwipbwt Nnpbpgniptwt (Fwt oU.)

«Uniynihgbu Gup pwuwuwnbndniehitu sh Ypuwp gnjwuwpp’ (Ahn-
nnp Uwnnpunjh bpwbwinp hwuwnwwnnudu £ UWnnthwunbipé, gbnwu-
wwuniebiwlu dwuhu nbnbtw gpuwlwunyehs Yp duh: Uuwywwndbih
nwnwwwupp - gnignpnwpwn - wpnwjwunniehtu Yp gwulw) ng dh-
wju hp funpniebiwt GL wpnnniebwt Wwwnbwnny, wybe wju jnjuny
nn wnwwwupp wunpwugtnn hdwuwmwinpnud Yptwy gununthy: Uhu
Ynnuku, uwlwyu, Uinnpuot Ghown Ep, pE wpnh woluwphpu dky, gb-
nwuwwunyehiup gbinwpnibunopku ubipywywgubint npbik hnpé' nw-
nwwwnpunuwd E dwiunnnipbwu: Npnghbunb, Geb wyplk wugpubup
[(nLuwnpnipbwu nwpwonpowubt ulyubw| wupundty Wwwnwhwd nsu-
swgdwu tnbnuehuttipp, G bwihup 20pn nwpnu htptipoutipnt
1904h Ynuinpwdny uluwd udwu bnbnyehiitbpnu, www Yp nbu-
ubup, phL wpnhwlwunyehiup ginwuwwunyebwt hntin Yp wywpnt-
uwyt": Upnhwlwunyebwu hwibgwlwpgny gnpdnn wpnh gpwlw-
uniehiup, hbnbiwpwp, dwu G pwdhtt £ gbnwuwywuwwu pupnjw-
Ywpght: Upnwpbt, wpnhwlwuniyebwu upiubpp' hdwjwpwi wnhb-
qbipp, dapdnud’ pwpnjulwt wwwunubpne (gnpu Lwupe uuwdwlyw’ -
tutelage - Yp Ynskp), gnpdhwlwu pwiwlwuniehtt, G wuhwwnh
hupuwywp nt Jhowulybw) - buffered - wughnwlgwlywunyehiu' wp-
nh gpwywuniebwu wy uhiubpu Gu?: <Gnbiwpwp, wjupwu w) qup-
dwuwih sk np wqwuwnpnpe dwpnwuhpwlwt gpwlwunyehiup
Ywpnnwlwunyshiu sniuh ginwuwwunyebwug Ypwy®:

"'Uunyep, RE nwwinpniphiup ginwuwwunyehiu Ynu inwy, wdbuwnwugpue dkiny
jwnwownpnuwd £ <npphwydpph Gu Uwnnpunih The Dialectic of Enlightenment:
Philosophical ~ Fragments (ed. Gunzelin Schmid Noerr; trans. Edmund
Jephcott, Stanford University Press, 2002) ghpphu dkg:

? Qunuthwpp' “buffered” wpnh ghwnwlgnwhi, Yp wwwnluuh 2unig @typph (A
Secular Age, Belknap Press of Harvard University Press, 2007, ko 134-42):

3 SH'u' Nniphuw Phpnwbiwth “Problematic Aspects of Reading Genocide Literature”
Uptpp' Nthsppn Sndhwitbubwuh fudpwgpwd Remembrance and Denial: The Case
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Sbnwuwwuniebwu wnusninn gpwyw thnpdbpp npn2 swhny wp-
dwwnwgwd Gu nuwinpwlwt dhnp-dwpdht Gpybwly dnwdnnni-
rtwu dtg, nin dEYunwbyp Y'wnwuduwonphnth h hGénilyu dhwpt:
Uwpdhut  wnwuduwgunphnn  wpunwjwjnswwwswn  downbignidubipp
onwn Yp hwutht puebpgnnhtu qqujunyebwt b Yp jugbigubu wunug,
npnup downku Yuwwnuwd sbu nkwpbpniu: 2nignpnuwpwp, Gnbinyzhiu-
ubpniu npuwwon dwinnignidp' hpwwwnnyebiul dhugkt hwunhuw-
wwonnpbwdp ubpyuwjwgnuwd gbinugkn hwbguwlywpgbpku npbik
dtyny, Yp dwfunnh dtip qqujwlwl funppht wnugnihy, unjupul tipp
wdpwagpniwd E yhdwluwagpnipbiwdp juwd ywndwlwu ywnybpuin-
pniebwdp: SEnwuwwunpbwl Lwnwwwupht wpdwlwwwwnnint-
rhiup thnfuwugnn hwgniwghin wwwnnwubp Jhwju Yp epenwgubu
gtinh (tribe) Gv pulybpwihtu ghwnnyehtiubipne wotuwphp: Uunup Yp
enihU wudtwlwt Jywjnyehiutbn pyw), dwpnywht bwpwbuwlwu
uwhdwutbiptu wunht wugunn Gpbwyw)nyebwdp Nt qquwlwunt-
ptwdp®: (¢bipbw gpwywunyehiu dp, np unwwqg juiwyunnn £ wgnnt
nwnuwnt, uniwq Ypnnt £ nwwnpnyebwt wwwunubpniu, gpwlw-
unphtt’ npnwu Jnnuwdubipne 2powighdp wdpnnoniebiwdp UpLRWWw)-
nww sk, wibih hwwuwwu § np wgnnopktu wnugnth ginwuww-
unibiwl htiwn: hytpeny, Gpp Wwwpg wpwdwpwunyehiup pEwnpt ERL
wuwpbh £ opowugh| dwpnyuiht uwhdwbuwthwynwubpp, dwpn Yp
jaup jnjup wyp wnphiph: Wuwhupt Yp enih pup Swynp Stp Mw-
twuh huswbu wugwt hd opbiph... Ywpwagqw:

Swynpht L hp punwuhpht nhdwgpwwwsd thnpdniehiuubpbu nw-
nhubip Gwp gpnuwd wju ywwnnwdp Yp yywyk 1894-1923 Gplwpnn Lw-

of the Armenian Genocide (Wayne State University Press, Detroit, 1998) ghpph dkyg,
ko 175-86: Uy wnnuwiny, wwppbpwlwu dwdnyp punniuwd £ gpuwluwunyetiwu dke
ppndwl juonnuubu Jwnnighint ndnuwpniphiup (nk'u' Parul Sehgalh “The Case
Against the Trauma Plot.” The New Yorker, 27 “taljinbdptip 2021 gpnyghiutiipp):

* Lwwwnbh £, ophuwly Lbwnu 2uiku Uphipdktwuh 1 Ask You Ladies and Gentlemen
(Armenian Institute, London, [1945] 2019), juwd Uybwnwuw Ujbpuhbithsh wuduw-
gnhnipbwt Yywynyahiuubipp' P. wpfuwphwdwpnh, Upnwuhunwuh, Yud 6pun-
whih dwupt: <wyng Stnwuwwunipbwt gpwlwu ginwpnibunwywuwgdwl wnu-
snipbiwdp, wnb'u’ Phpnuibwuh “New Directions in Literary Responses to the
Armenian Genocide” nwnifuwuhpniphiup’ Nhsppn Sndhwttbubwuh udpwgpwd
Looking Backward, Moving Forward: Confronting the Armenian Genocide (N, New
Brunswick, Transaction Publishers, 2003) ghppht dks:
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jng Stnwuwwunipbwu 1915-16h pnint opowuht dwuht®: Snwuww-
uniebwt  wudhowlwu Yywjnyehuubipp hupuht  unniquwwwnnid
dwup dpu Gu: buy wju Ywpd ywwnndp, npn2 wnnwiny, hwdbuwn jw-
G Jdpu £ wyu uhyeht Jwuhtu wnwy hulwy obinoht®: Shpphtu ub-
pwdwwuhu dk9 Swpniehit SEnpgbiwt Y§'wluwpyk <wyng Sbnwu-
wwunipbwl tnwubbwyubpny jnwagpniphiuutipneg npnugdl gwnbpp
nluhu puunwublwu wwwnnuwiubpne udwunyehiuutp: Uunup Yp uupu
jwpwpbpwpwp hwunwpw, punhwupwwbu dwnyniu, mnhdhy Yhwu-
ph dp ujwpwgpnyetiwdp, np jutulwpd ppunopku Y'punhwwnh ubdpbp-
wkpihph (ghuninpwgpniebwt) Ywd inbnwhwunyebwl nwpwdwjunt-
rhiuttipny: Gplydwnnyebwl 2powt dp Yp jwonpnk wunp, dhus dwpnhy
Up 6quht funpwswiht) wnopbw) YEwuph punhwwnnuwp: Yp jwonpnk
gugnudp, Gpp wnopbiwt wynpwu nhipniebiwdp Yp 2ponth uwpuwihh:
Up Jwonpnbt pwoponipubipp’ wlwwwwnh wuybpg pwthwnndubpniu,
Junwuquinp ghiinnwugndubpnit, untwuwnwgnudubipp, fudndnighiutb-
np, phpwn dwhbpp, nt ... ypwwpnudp thpyniwd duwgnpnwgh dp: Wu
pninpp wunnuwdwouswywu wmwpnnniphituubipnyg gnngnew; dp Yp
gkt Swynp Skp Mwtwuh hbswku whguwt hd opbipp... niuh Ybpn-

5 Buwnwl sk pE Bwynp tipp gwpwnpwd | hp wwwnnwip: Spnyebwlt wywpgniphlut n
Uywwnbih huptuwpnifunyhtup, npnut Y'wluwpyk ophtuwly hp pnwumnp Ywnhup, np
wulwpnn Y'pywy Yupnwine dinwghpp - G ywnnwht wuywubh Yuopndy wop-
wnp, Yp fuouht ulgpuwlwu mwphubipne gpbipk huptuwpntju dnnwing Gnwd swpwn-
pwuph ogunipte: Uwlwju Ubupnuy Unwdbiwuh tpnwdp, pl dEnwghpp pipwlwuonpkt
wlypky £ Yno wwy wit Gupwnpnyahiup, ko puwghpp wprnpipt £ Gplwp
wiouwnwuph:

5 Shnwuwwunipbwu dbpnunwlwt wybuwy Guwybnbph hwdwwwptwl pudwnudh
dp hwdwp wb'v' Adam Jones (ed.), Genocide, SAGE Publications Ltd, London,
2008, Sage Knowledge, SAGE Library of International Relations, 28 Oct 2023, doi:
https://doi.org/10.4135/9781446261804 : bulj Stnwuwwuniyphiubpnt wwwndw-
Ywu hwdwwwwltph dp G b, qupnt ywwnwhwdubpnu Ypwy Yenpnuwtwgne
hwdwp, wk'u' Eric D. Weitz, A Century of Genocide. 1st ed., Princeton University
Press, 2003: <wjng Stnwuwwunipbiwt ghunwlwt Jepndnpbwt hwdwp nb'u'
Raymond H. Kevorkian, The Armenian Genocide: A Complete History (I. B. Tauris,
London, 2011). wwwnwuwghnmpbwu hwdwp wb'y’ Vahé Tachjian, and G. M.
Goshgarian, Daily Life in the Abyss: Genocide Diaries, 1915-1918 (Berghahn, New
York, 2017) nt' D. E. Miller & L. T. Miller, Survivors: An Oral History of the Armenian
Genocide, University of California Press, Berkeley, 1993: buly dfuwnwiubipnt gnipg
wnwplyniphiuutipnd' Fatma Miige Gocek, Denial of Violence: Ottoman Past, Turkish
Present and Collective Violence Against the Armenians, 1789-2009 (Oxford University
Press, 2015):

103



Jh2Gw pnpnp junyneubipp: “Ywnniguwwawn dp whwh pubp pE <wjng
Stnwuwwunizhtup hp nipnju pEpwwunuyehiuu niuh:
Wnnthwunbpd, wju dwupp, wju wwwnp' bpuwgpku ulubwy,
Up hwdwpdwyh htppb| wyuywniehiuubp: b. nwpwuyhgph Pbswbu
wbgwt hd opbip... Yyepuwagpbw) ghppk dp' dwpn phjwubnwuutpn b
wwwndhupnuh nwonbpnt wwwndnyphtu Y'wyulwik, pwt' unwhw-
nniebiwl, hhwunnebwu Gu pupwghly dnpenwninudutpne dwdwuw-
Ywagpniephiu: Mwwnnwp, wnwuduwgnuwd £ wnbuh hwdwotuwphw-
jhu wwuwndnebwu dwupwyohn nkwpbptu: Uu funnnpbind Yp ubin-
dnth puinwubywu wdtuopbiwy wwwndnuyebwu dk9, nt hwght Yp gwtiwg
nkwptpp nbnwinpt| wnweoht hwdwtuwphwihuh Ynphquiht inbinw-
ownpdtpniu dkg, pwgh Gpp punwuhpp Y'wnusnth G Y'wnbpbunth w-
wnnug: U bpbithp Jbp wyuywiwd wunwubpu nuo Ggpbipp” Uwuny
Lwihw P., Btdw| thwow, Giphwnpnipptin Guu.: 3npwgpnnp s'wpdwn-
otin puwnwuppht UWinwtwtu (hwpwi-Ytnpnuwlwu (Gnipphw), hhi-
uhuwjhtu Uniphny dpuwyny dpustie Unwiny ywpuwnhp wnbnwhwune-
ptwl b wpunph Gwwwwphubpniu pupwgpht Gnwd pwnwpwlwu
fuouwlgnrphiuubpp”: Upnwpbt, wnbnwuntup Yp ugnih dhwyu Gpp pu-
nwuhpp dninp Yp gnndt wyn uypp: Unwuwih dwuht Yp ghnuwup
hpptie hpbiug Ybipght pwlwpwup, <wibwh dwuht® hppbic hpbiug
Jwhniwt twuwububwyp, Pwu Ny Wuh Jwupt' hppbe hpbiug uwp-
uwthh ujuuwwnpnudp, Skp 2nph Jwupt' qunpwlwuutipniu dko wunp
wfuntp hnswyht tnwpwddwdp, Gt Unwungh dwupt' Gpp Swynp nohp
pnjpu nuinpuwjpp Yp thwught ghptiup Ywjwuwinpnnubipfu: Uju wuw-
nnwhu ninGuhgbpp puinwuppht Gupwnpynuwsd juonpnuwlwu nnpkip-
gniphiuubipu nu hytpon) wunug wquwnnwdu Gu: Swynp sh Ytpndtip,

sh wutip, sh pwpnwgutip Yunnigp wwwnht, np Yp qgbunt fuhun
wuduwlwu punje, phpbiw wju wunhtwu' np Swynp sdwnwnpbg bp-

7 Shnwuwwunyebwl opowthu Anpphn) pwnwpwywu Ywgnipbwu Jbpwpbpbwg
pwquwpht nunwtwuhpnyhiutbp Yuwt: Lwjuwwbu bgnuwdubpnu Yupbih £ wib-
gubi| htwbibwiubipp.- Vahakn N. Dadrian, The History of the Armenian Genocide:
Ethnic Conflict from the Balkans to Anatolia to the Caucasus (6th rev. ed., Berghahn
Books, New York, 2003). uwbi' Thomas De Waal, Great Catastrophe: Armenians and
Turks in the Shadow of Genocide (Oxford University Press, 2015). uwbi' Hans-Lukas
Kieser, Margaret Lavinia Anderson, Seyhan Bayraktar, and Thomas Schmutz (eds.),
The End of the Ottomans: The Genocide of 1915 and the Politics of Turkish Nationalism
(I.B. Tauris, London, 2019), uwkt' Umit Kurt, The Armenians of Aintab: The
Economics of Genocide in an Ottoman Provincey Harvard University Press, 2021.
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pbit wunp hpwwnwpwynwip: Lnjuhuly hp hwpwqunubpp tnwutiwd-
twlubp Yp uywubt win Jwuht Jnwdk)f wnwe®:

YGpwwpubpnt wnnwiny unjuwbu, wywwnwp (nuwpdwyh nwy Yp
YEnpnuwguk G Yp 2powtwyk nkwpbpp (nuwulywnh 6agpninebwdp:
Gpp gnngnpwu Yp ulup’ Bwynp onipg 18 nmwipblwu k, Giny dp UGS
pwu Jnipwgpnnubiptu owwnbp®: bp tnwphpt nu hpwyhbwyp, nwptb-
pniu htin ghup Yp dnbu wnweounpnh pwu pL undnpwlwu dwuny-
qnhh nbipht: Swynpht yWwwndniehtup, nwwnh, wwwndnyshuu § gh-
nwlygwlwt tnwphph dinunn wudhu, np Yp unpyh ghup G hp pnw-
Uhpp nubgpybne Gr nguswgubnt dquinn nwwwnhp puybpwihtu wo-
fuwphh dp dkoku bwiwpybip: Uwtuwnbu Yp nwnuwup hp Yepwwpht
YGpwinuwhu, Gpp nkwpbpp Swynpht funhbdnyebwt, wnyniunyebwu
b wyjwuppniebwu hwwhyp Yp pugwjwynbu: Yp pnih’ wuduwgnhnt-
rbwu ng dEY hwpprwyh ypw) Yuug wnunnt § wu. Yp nwntiw) wotuw-
nwuph unpniy, wjuhtupt' Gwdthwubp hunn, funhwpwp, pwpgqiw-
uhs, thnwwwt, hwonuwwwh, G dwbwwwun pwpunniqun: Cunwup-
phu duwgnpnwght wnnnontebwu Gr dhongubipnt uwywndwu ytpoht
wwhntu, gpGine hp Yupnnnyzhiup huwpwinp Yp nuipduk hwnnpnwy-
ghy hupwuwnih hwy htnhtwynyebiwug, npnup Yp jwonnhu thpyb
qhup &t hp hwpwqunubpp: Yepwwpbine hp dhghu dkg, Swynp Yp
unpyh ghup gtiptdwpnnubipniu wqwhnyshtup hwlwyonb|, dwwnshi
wunug pwnpnwlwtu pwuwlwunietiwu, dhus dhon Yuiubw| Yp duw

8 Swynp Skp Mwbwuh nnwnp Ywnhu Skp Muwbwu-Pwpunot Yp hwiwunk L hp
hwypp tipptip suwywwnwlwnplg hpwnwpwlly hp jnwgpnuyahiup:

9 Wnwhuhu bu, ophtwy nkwpbipniu uyhgpp hhug tnwpblwu bnwd Swnuply Pw-
Gwup jnigkpp (Garnik Banean, Goodbye, Antoura: A Memoir of the Armenian
Genocide, edited by Aram Goudsouzian, trans. Simon Beugekian, Stanford University
Press, 2015): Ldwu dwulwlwu jnigipne gwppht Bu Rbpnp Mpuinytiwuh Some of
Us Survived: The Story of an Armenian Boy (Farrar Straus & Giroux, New York, 1979),
Upwd <wjywgh Four Years in the Mountains of Kurdistan: An Armenian Boy's
Memoir of Survival (translated from the Armenian by Iris Haigaz Chekemian, Maiden
Lane Press, New York, 2015) ti. Pwplytu hubwpwwbwuh Azo the Slave Boy and his
Road to Freedom (Gomidas Institute, London, 2015) JYywyniphiutipp: Shuinwlwu ni-
unwitwuppnipbwt hwdwp nt'v' Lwqwu Uwpununtwuh Ottoman Children and
Youth in World War | (Syracuse University Press, Syracuse, 2019) hwwnpp: Mwuw-
uhp jwpwpbpwpwp hwgnuwghin wwwnnwh dp hwdwp nb'u’ Yervant N. Alexanian,
Forced into Genocide: Memoirs of an Armenian Soldier in the Ottoman Turkish Army,
edited by Adrienne G. Alexanian; translation from Armenian by Simon Beugekian (in
Collaboration with Adrienne G. Alexanian), Transaction Publishers (Taylor & Francis),
2017:

105



wunug gnuebu: Ut Gupwlw) Yp duw) wunug wquninyebiwt uppwdhun
fuwnbpnit G wuuwud ppinnyehutipniu, npnup Yawuph Gpyywnpy-
Gwuwlwu thpyniehtt jwd Ynpnwwn Ypuwtu ywwnbwnb: Yp nbu-
ubup uwbi pk huswbu pphunnubiwy hwynyehiup nsuswgubnt npnanuwip
n's wpwa Ep wnunuwd, n's wp dhwudwu gnpdwnpniwd: Nguswgnudp
Up Sdwrwih nu yp Ydynith dhus wpwp, sksku Gu pnipp hpnuwlubp Yp
gnpotiu hipwpwushipp punn twpptip G thnfuninn gwpdwnhpubtipni,
wju wuwnhbwu' np unjuhuly nupwhnswly NPwu Ny UWuh qunpwlw-
jwup wwh dp yepwunbusniebwt nwyp Y'wuguh jupwpbpwpwn pw-
nGdhun ywownouwwwph dp: Wu pninphtu pupwgpht Swynphu gpb-
jwnép punhwupwwku qnuuiw k, gpbel wudhowlw, fudndnieghiutb-
nntu hwunkw - Ywd hp uhpbhubpp hpybine wuwpnnnebwu wywhb-
nntu - hwagnunbwopkt wnnplwgnn: <wgnuwghun wwpwgwubpp,
tpp wu Yp nhdk puebpgnnhu, hp jnwwpbynyebwt wwhbpu Gu: Lng-
Uhuly wyn wwhbpniu hp wwypwpp hp hwwnwynpnubpnu nkd nw-
nbpwjuonku Yp pwynth hppbic Swynphtu b hp wudhtu dhobic Switwinn
thnpdwpuunyehiutiinne 2wpp dp, dhus wu Yp junpwhwpk wunwnt-
rhiup G yp 6quh htwpb| wyu ubin wpwhbwnp np hp punwuhpht duw-
gnpnwgp whwh wnwounpntp ginwuwwuwlwu hwdwwwwnytiphu
pwithnubipbu:

Swynphtu YEpwwpp Yptw) bwbe dwuwdp pwgwwnpbp hp thpyne-
phiup, dwuwiwun np hp wwptiyhg Gphunwuwpnutipp punhwupw-
wku wnwehuubpku Ehu np Yp funnfunnnibhu: b uswybu wu yEpwwnt-
guwt bt thpybg hp snpu hwpwquwnubpbu GpYynipp, dhus 2w niphubp
Jwhwgwt: Upnbo'p Ywpbwhwuwy Ep G hppbie thnpphy funtuwihb-
gwt, pt” tpptdu wnolwy qgtiun hwgniigwd' wsptipt Yphwbne hw-
dwp, pE™ YEuwg dwhnt Jujpybwuubpniu hp wpwg upwdnnyetiwdp,
" Ynguwi hp dhnpp wwwnéhuby ghtp swngnlnnubipniu dunwnpnjeny
tiL fubjwghopku - Gppbidu wj unwhwyh Ldwt - uGnwup wuntug Ypw;
opobi: 31" hppbit Yuwpbyhg Gphnwuwpn’ wu uppnuwd ne jwpgnuwd kp
ns Uhwju pwpbdhwnubpk, wib unjupuly’ ghup ujwtwinpwsd pwnb-
nku, pL” wwpquwbu pwiuwn Ep, Ywd' twuwjuuwdnyehit: {wiwtiw-
pwn wyu pninpb wi nbp niubgwu: Sunwlopkt wwpgninnp, uwywyu,
hwdbuwn pwg yenwlwd Gphunwuwpn dwpnne dp Yudpu £ hp wudhu
nptitk guny hp pwnwthpp thpytpne:

Uuonipun Snwuwwuniyebwt dwuht jwt pwt slwy, pwyg ufuwy 'p-
lwn swuwmbub) wju gnignpnww thwuwnbpp, pE Ynpdwuhy Gnbint-
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rhiuubipp Ypuwt Jywynypwiht huptuniehtt wynnuwwnb: Uuwku,
untwuwnwgubint hwdwnpnuwd 6hgp Yptwy hywpuwup ubipdwubi,
huly nsuswgubiint hwdwywpgnwwd dpwaghp dp Ypuwy ypwunpngnudh
wnwounpnbii: Shpwth, wnunwwqu JdtYy pwnwpwyppniyetwu hhduw-
nhp wwwnp Yp Yenpnuwtw) dhwudtbwy thphwpwph dp dpwy np
untwuwnwgnud BL nwnwwwup Yp Ypk npwkugh gnignpnwpwp Ywu-
phtu yGpwnwnuw) junpwlwuoptu: Wu pphunnubwwt wwundni-
rhiup hp dk9 fuwnuwsd  wpnh wughwitgnt gpwlywt wwwunp' 2wpgq
Shppuqtu dhugtit Lnpdkp Uppuingh:

Phihunthwy 2wipq ) ppht hwdwp «puybpwiht GpGrwywynuip»
«dbp puybipwhtu Yewupp hwiwpwpwp, unjuhuly Ywufuwwnbuopku G-
nLwlwbine Gnwuwyu F° <Enbwpwp, qupdwuwih sk np pphu-
nnubw) puybpwpwtwlwt Gphrwlwynyehiu dp Yepnk wpnh wwwnni-
dp dowynyeh dp, np wibh hptu £ nu wibih pphunnubwlwt pwu Sh-
ppu-hut nt Uppwpehhup': <wjng Stinwuwwunyetiwu dwuhu ghppb-
np, ophtwy, jwéwlu hpkug pnjwunwyniphiup Yp 2nowtiwybl, Yud
unjuhuy hpkug ybpuwagpbpp Yp nubtu pphunnubwlw pGdwubpnt
hwdwwwwnwufuwu':

huswku whgwb hd opbipp... Yp dwupwdwutl nkwptp, npnup Jw-
nbp wnwug nwwnwdubint whwnh fudpwinpbht hppbi «fudndnightu-
utip»: Puyg wyn pwnp bppbip sh hwunhwhp puwgpht dkg, G dhug
Swynp wwppbpwpwn Y'punniuh np wunyu k£, wu Yp jwpwnbik: Uu
gnpdnit hwiwwnwgbiwg sk, Gppbdu wi hp ywwnnwht dke Yp gnigwpb-

1 Taylor, ko 146:

" Lnpu Chphubwu Yp ok el Jbpwwpnnubpne jnpwgpniehitutbn jwwiu pphuwnn-
Ubwlwu opowtwlubip niuhu (Lorne Shirinian, “Survivor Memoirs of the Armenian
Genocide as Cultural History,” Remembrance and Denial, L9 168): Uuhlyw jupwu-
nuwtwwu pwy) dp whwnp sk qunby, wyl' pE b, nwpwulyhgph hwjwlwu hupune-
phiup wupwdwubih £ pphunnubwlwt Ypoupku, G npnghtinbie Gphuinpnipptinnt
hw) puwlsnyphiup ouobnt dpwghpp wwjdwuwinpnuwsd Ep pphunnutiug ubpluw)ne-
phiup - dJwutiwinpwpwnp hwybipp, pwjg bwhb wpbbbwt ninnuithwn, wenihy, w-
unph, b pnpnpwlwt Gltnkghubipnt wunwdubipp - skgnpwgubiint pwnwpwlwunt-
phwdp (nb'u’ Kevorkian bt witiih JhGwplwht' Benny Morris, and Ze'evi Drorh hw-
wnnpp [The Thirty-Year Genocide: Turkey’s Destruction of Its Christian Minorities,
1894-1924, Harvard University Press, Cambridge, MA, 2019]):

2 Wuwhup Gpynt ophtiwlyutip Gu Mwywpbwuh (Grikoris Balakian, Armenian Golgotha
(translated by Peter Balakian with Aris Sevag, 1st ed., Alfred A. Knopf, [1922, 1959]
2009) tiv Uwphp (M. Salbi [Aram Sahakian], Our Cross, trans. Ishkhan Chinpashean,
H. and K. Manjikian Publications, Studio City, California, 2014) hwwnpubipp:
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nk pwgwlwjniehiup Ynbp quwhwwnbny, pwyg npn2 £ np wu Yne quy
funpwwbu hwiwwnwgbw|] wwunutpny puwnwuppk dp, np hwiwbw-
pwp Yuwuw nwh hp Jupniiwltipyht hbn™: Uwhwyu hp dnhg nght
Y'wnusnth Ypouwlwu Jowynjeh dp. pupbpgninn wwwnnwp wdpnn-
oniebwdp Stunwpwuwlwl wmwpptp ynpunk junwowgwsd Yp pnih:
h"uswhuph wwwdnehtu £ wit np Yp wwwnlybpwgul Gphunwuwnn
unwhwlh dp Jepwwpnup' hwlwnwy funspunnuubpne: U, np pp
fubipht G tnynwunyebwtu gunphhi Yp jwennh fulb| pouwdh, wudwpn-
Yuwjhu wotuwphh dwuhpubpbu: Uyuwhuh dwupp gpwlwunyebwi dke
dwuop § thhpwpbup wunwind™: Gpp ufwwbup pE huswbu wju ww-
wnnwdp Yp 6th pppunnubwlwu pulybpwpwtwlwu dwuwstih Gpbiuw-
Yuyniebut dp GL Yp nwnuwy ninbghdp fubjugh nt wunwly Gphunw-
uwpnh Jdp' dwpn Ypuwy nbuub) hbswku wugwt hd oplipp... gupn
wudwuop dwuph Jdp' pphunnubwlywi thhpwpbiup dwuphtu dky:
Gpl uywwnh swnubup pL Puswbu whgwt hd opbipp... ns-tiptiLwlw-
jwywu jnwgpniehit £, wyw Yp nbuubup np wywwnwip udwunt-
phiutbp nup hhpwpbupbwu Upwuwinp Jkwh dp' Lazarillo de
Tormesh (La Vida de Lazarillo de Tormes, 1554) htwn'™: Swlynpu wy
Lwqwnhynht wku, wwpqwdhw Yp uyuh hp Yewupp G jniuwhwno-
nku Yp gqbipwquugnth hulwy nidtipk, npnup [dnwwé Gu ghtup swpw-
owhbnt dhuskr dwh: Gpynipt w wpwgopkt Yp unpdht G hpkug

13 Bnpé Skp Mwibiwt Yp uk, @k hp hwypp «gnpdnit hwwwnwgbwg skpy, puyg dbp-
ppunutipe wuophukbph Y'punniutp hwy wnwpbjwlywu hngtiinpwlwuubp (Gdwy, 29
Sniunwwp 2024): Ywwnhu Skp Mwtwu-Pwpwo nnnuwnwlh dwuopwgnnipbwdp
Yp hwwwuwk, pk Skp Mwtwutbpnt gbipnwuwnwup 13 ubpniun hngbinpwlwuttp
niubgwd £ dhuskil b. nupwulhgpp, npnit hwdwp w Ygnuws £ hpbug wgquiunituht
Skp dwiynppp:

14 bhpwpbupht wnusnipbiwdp, nt'u' J.A.G. Ardila, The Picaresque Novel in Western
Literature: From the Sixteenth Century to the Neopicaresque (Cambridge University
Press, 2015) b Alexander Blackburn, The Myth of the Picaro Continuity and
Transformation in the Picaresque Novel, 1554-1954, (1st ed., the University of North
Carolina Press, 1979):

15 Bwlynp Skp Mwibwuh wwwnp thhpwpbiup uywwnbll wikh 6hon whnh pwp
ugti| L thhpwnbupp Yp ubipyujwgul pphuinnubw) wwwnnd dp, husybu Uwdunu
Y'bupwnpt' «[Phpwpbupht] pwpnugpynwit nt wuynwip pp npwlwunyebuky,
Y'wpwnwgnik G Yp putwnwnt pulbpnebiwt dwiunnnuubpu nu phwynuwiubpp,
dhus puytipnypbwu thplwgnpdnuiu nt wquininwdp Yp hbwnbith pphunnubwlwi jw-
pnipbiwl Gt hngbiinp yipwppuwgnudh hinbwjwlwt ophuwyht» (Alexander Samson,
“Lazarillo de Tormes and the Dream of a World Without Poverty,” The Picaresque
Novel in Western Literature, J. A. G. Ardila (ed.), ko 31):
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pnuwlwubpnu nkd Yp gunubu dhongubip, npnugdlk pun Gpbiinyehu
tpynpt wy qnipy Ehu: Gpynpt wy Yp bwuwwwnnibu hptug yb-
nwwpnuip, pwt' yepwgulw uygpniupubn, Gpynipt w gnpdwppw-
jhu npnawiyh jwonnniphiu Y'wpdwuwagpbt' dwipwtin spwinpniebiwl
wuwjdwuubpnt dke: Wnnithwunbipd, wwppbpnyehiup' huswlbu wigut
hud opbiph... GL Lwquphynih dhetit, hpwwkbu jwynuniehiu £: Swynpht
wudtwlwu JGpwwpnudp wupwdwubh £ hp purnmwuhph wunwdub-
nntu Ytpwwpnuwitu: Uu Yp qopwtiwy Gipp piinwthpp Yp Ytpwwph, Yp
YGuuwgnpynth Gpp puwnwuhpp Yp bwhwgk: 3hpwth, Swynpht b
gpwlwt YEpwwpwnbuwly Phpwpniht dhobit tdwuniehiup Y'wiwn-
inh ng ek wju thwuwinny el dkyp jnpwagpniehiu £, huly dhwup Gpbrulw-
jwgnniehlu, wy' gopwygnyebwt G pwpnjulwunyebwu nhdwg: $h-
pupnjht udwl, Swinp Yptwy uwlwnyty, Gpp niphautip whwh puyp-
Ukphu. Yptwy thnypynuinyetwdp onpreby, Gpp enipp ghuninpubipniu
Gwohu dhup Yp luwnwpyt' undwd ni unplugnuwsd hwy gnpdwinpubin
YEpwyptine: Wnnithwunbind, wu tipptip sh nhdtip phpu Ynkdtutinpni-
phwu, dhts Lwquphyot Yp nhdk” Gpp fuwnp Yp pbipk hp wswgniply
swnswpnnp' gwwnytint uhtuwpwnh dp: Utnht, bpp Swnp Yp juwennh
dbinp wugpub nwuwy dp, Gu dhuy puptipgnnp Y'wyulwik jnuwpby
pnuwpwpp dp' hp nwhpéubpniu nkd, Ywd unjuhuly wudUwuwwunt-
phU, wu nwuwyp hwunwpunyetwdp Yp gnpdwdt ppne dwqbipp
Yuptiny, npwkugh Ybpghtu wninnt udwuh G htinne wwhnth thnppbip
pnuwpwpnnubipk: Uhus wu Yp ninlwy dtdtipniu B untwuwnwgnidub-
nnu’ Ypkdfuunpnuyehiu s'wiuguhp hp dwnpht Gpbuwlwynebubu. jw-
6wfu wy pwphny Yp thnfuwnwpdk swpht: “Ywp6® Swynpp hpwwku
pnphuwnnutiwg thhpwno E:

Npng £ np Yuptih b Gpbiuuywdht Lwquiphynih nu iphuwuwpn
Swynph YEpwwpubpnit pwnnwwwlwup 2wwn hbnne tnwuhp: Ni-
2wgnui £, uwlwyt, np dhug wuopniphiup Yp unhyt Lwquphynihu
wnwfubint hp pwpnyuywup (huYy pupbpgnnht’ wpnwpwgubnt Lw-
quphynjhu nwwnnnyeshiup nwnpbkgubip), wunhu Swynphtu wlopnt-
rhtup Yp unhwk np wu Gplwybugwnutip hnd nunk Ge dpdt hp wp-
dwuwwwwnninyehiup gnht ypwwptiine pwghupu: Wikh pwu dky
wugwd, Swynp ywwpwuwn § denubint, pwu ph - qujwnpbw] wwhnt
dp - uppwwndtijnt npop dwpdhup’ yepwgunutiine hwdwp nuybnpwd-
ubipp, npnup Ypuwihtu yepwwpnd wwywhnyb: Gppbdu, uwlwu, jni-
uwpbynwip Yp Ywik Swynpp, dwuwiwun Gpp Yp nbutl dwhp gw-
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twwnwug hp dunnpht b ppne’ jwnwwgbw| nuypwfunnt tnwnwwnn
niplUwdbw) Ywwnhupt: Ybpohtu wuuwud Y'nnpw) B Yp wywhwugk
nn 2nip ibin dp twpnth, nip pwadnuehiu dp funidwd £ wpnbu: <nt,
wupntu b wuog Swynp Yp fununndwh. «fubpu wy quwg ti fubbipw-
uwygnt wupphtwbp Ghws Gd»: Yhinuwny np unhwynwwd whuinh pw)
IpGInL Ywwinhup, Gpp yGpuyuhu pnuwpunphu, Swynp Y'wnoplk Uu-
nindny np Ywwnhup «qbe dbnup, Gi dGnpnyu pwnbd [Gi] jwonpn on
Gk Ubtp dwdihwy Gyltp' Jtnbip Jkowpplin sdtwy»: Uju dhuinpbpny b
nnpwgnn Gpbluwih dp oqubnt wulwpnnnipbwdp pnuwgniwd’ Sw-
Ynp Yp fununndwuh. «U hbpubtu dbnpu ybpgnigh np quptbd b
squiplp’® qinthup 9phnppti wwipht nujuiy™: “p quiptk” ppng, L Yp
quuk hupghtup: Swdbuwjunkwu, wjn unju opp, Yjwwnhu Yp dwhwwy
e Swnp 4p plih fundh fuwyet, np pun hp nuntip (Unjuwbu” 4jw-
inhu), Yp htnwwunk ghtp hp wdpnng Ytwupht pupwgpht: Swn-
phU fuhnép juinwloptu Yp ubipluywgll pwpnjwlwl nwpptip: wo-
fuwphubpp' uygpuwywt wpnhwlwu dJwpnwuhpwlwu Lwquphynh
G wpnh hwy pphunnubwlwu Pswbu wugwt hd opbip...puwgpbpniu:

16 Uwuwdp pupbnutijh wju pwnp niuh niwh ytig ghp: Unweht twppp «s» k, Jbipohu
hpqnlpn' «L"'I:}I Lﬂuphm t L|UJ[‘II}IJ..I|_ “2qu-'l"llh”= pwig hbr]hhwlm q_u.ljh qpmé l: «n»m{,
hwlwnwy np punwdkup bpynt pwn wnwg quipub puwjp gnpdwdwd k Ghon' «p»
nunugpnpbiwdp: Cwwn hwiwtwpwp htnhtwyp nwquwwh dwnunuws £ fununn-
Juwubigunn wyu pwnht nhdwg, np phpbw’ nwpwgpnebiwy hp wwnnwhu wdk-
Uwdwup Gt fjunfwwnwugnn pwnu k:

7 Uugibipkup pwpgdwuhsp’ dwsk Cwqupbiwup, wju wwppbpngbiwu Jwupu, LEu
ULuhnphht ninnwé 28 Uwnhy 2022h Gdwyht dke Yp gnk. «l was unable to ascertain
a word in the manuscript [indicated by the ellipses in the quotation]. There, Der Balian
says about Gladys: “I lifted my hand to hit her out of my anger, and ... her head hit the
wall of the well.” It makes sense only if | consider that Der Balian allowed two
orthographic mistakes in one verb, in which case it should read “I did not hit.” If so,
the reader will immediately wonder why Gladys’s head hit the wall. Spontaneously?
Perhaps she tried to move her head to avoid the potential strike, or she was depleted
of energy so much that her head spontaneously and coincidentally hit the wall.
Alternatively, one might identify contrary impulses within him to both confess that he
hit her and obscure the trace of the confession»:

Utip nhunwpynudp hbnbitwu . dwuwdp pupbinutih wju pwnp nish ybg ghp: Unw-
ohtu wiwippp «s» &, Yipoht tpynipp’ «Yh»: Ywipbith £ uprwi «squipyps, pwyg htinh-
uwyp quyu gpwd £ «nsny, hwlwnwl np punuwdbup Gpynt pwn wnwe qupub) pwjp
gnpdwdwd £ 6hon' «pr» nuipqugpnipbwdp: Swn hwwtwpwp hbnhtwyp nwquw-
wh dwwntnuwsd £ fununnjubigunn wyu pwnht nhdwg, phpbw’ nwpwgpnipbiul
hp wdkuwdwup G funwhwpnn wwhp tunting quyu: Stu bwbt E9 87h nuw-
ulwpp:
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Swynp wnuntwqu hp Gppnpn mwutwdbwyht yepgwinpniebw,
Pwphqbu nnipu pp puwlwpwuht dbg, Yp uluh gpby hp wu Yyuw-
jnphiup R hugwbu wwwndnuyehiup hpbu nu hp punwthpht wpunph
jnpéwunun, pnuh wbnwhwuniehiu br gnuuwwuniphtu ywpuwn-
ntg, b. nwpnt Gpypnpn wutwdbwyh Yhunt': Cun hp dwushu ni
tnpopnpnhptu, Swynp puwinpnyebwdp hwunwpun, gnuuw, punwub-
ubp dwpn En: (bipbw wuhyw Y'oqul hwuluwint hp wwwnnwhu dkg
wnyuw) jwpniwdniyehiup: “Ywnpdtu gpbnt hp ubpphtu dnnuip ww)pw-
pwd prw) ywwawbnyehiuubipne qqugnnniyetiwt dp nkd, wju hwdn-
qnuiny L wnwphuh dwpnhy skt gpbip swnwphunyehiuubpne Jw-
uht'®: Yp pnth gnigunhp hpwdwjwlwuubp fuwswabitighu Swynpht
puwlywu YEpwwwhnuyehitt nt whwuwwbu pywnt hpnnnyehiup?:
Upnwnbt, wudhowwku np hup nt hp hwpwqwwnubpp nnipu Yne qu
thnpanyshiututipbu G §'wwwhnynithu wughwlwu inhpwwbunniebiwu
wugwd Unwunih dkg, Swlnp niphg fuoup ¢'pubip tie - huy htquwup -
Yp Ugk pE hup' twfuyhu unpnly pwuninp dp, bwfuyht funhwpwnp dp
Swdthwohtwpwp funwpht, Yp unwudul yGpwlwgnyehiup pphnw-
twywu hnjwup Juybinn Ge Unwnih donpy tywpwywbwnh fuw-
uneh, uywuwpytint owhwgnpdnuwsé dwdthwohuwpwp pwuninpub-
nnt: Uu Yp jwynmwpwnt. «<hhwuwih wnbunnp Y'pubhs: Shown wyn Y-
nhtu Ypwy Swynpp, Uquhtt nt Uwpghup Yp duwt Unwuny dhuskt
1918: Swynp, np gnigk hp nt hp hwpwquwnubpniu thpynyshiup Yp
wwpwkp hp gpbine Yupnnnuysbiwl, sh enthp e Gpptik gphsp enin-
rhu nwgnigwsd pw) wjunthbnb: bp nnwwnp Ywwnhup, np $pwiub-
nkuh pwpgqiwuwd £ hop hwytipku dGnwaghpp, 3wynpht 1972h dwhku
wnwutwdbwlutp Gwnp, hp Ubpwdwlwuhu dko Yp gpk L hwipp ng
dhwju sthwihwpbgwt hpwwnwpwyb) hp ywwnnwp, wybe funuwdb-
gwt hp quiwyubpniu hbn Snwuwwuniebwt dwuht fuoubkit:

® Bnpé Skp Mwitwuh hbn hbnwdwjuwihu fuouwlgnipbwu (14 Lnjtdptp 2023)
hhdwdp, wuhlw Yp pnih (wuwgnu Gupwnpniphiut pyw] Wwwnnwht gpnipbwt
pniwlwuht, wnwug pwgwnbnt wjit Juplwdp el htnhuwyp Yptw) woluwnmwd
puw| wiu puwgpht Ypwy jEnwgu) mwphubpniu:

19 Chnwawjuwihu hwnnpnuwygnphiutubp Uunnhl (28 Ubwwnbidptip 2023) Gu Bnpé
Skp Muwibwuubipnt (14 Lnjkidpkp 2023) htin:

20 dwupu Upeniubiwt hp ghppht dke' Mémoires du génocide arménien: Héritage
traumatique et travail analytique (Presses universitaires de Paris, Paris, 2009) yp
ubipyujwgut <wyng Stnwuwwunipbiwt dwupt gpnnniiwynipbwt hngbipww-
Ywt uppbuubtipnt wnugniptiwdp pwhblwl hwjtiwgp dp:
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Swnp ti hp thnpp npwyp Uwnghup, hytipgn) Y'wugup dwphg:
Uqupt pnypp Y'widnwtwtwy G Y'wuguh Genuhw?': Cuwn wnintbwiub-
pnt, Swynph $pwtvwlw YEwupp wnpwwnpy Ep. wwh dp wt G hp
quwwlubpp YEuuwwpnwn §'wywhndbu  GEYunpwlwu dwnwjni-
rhiuutip dwwnnigbiny huwsntwihu dkg, dhus hp Yynnwyhgp Ywpnihh
J'wotuwwnh: wlwnwly wju wnpwwnyetiwu Ge Pwnphgh k9 nhpnn
hwlwhw) qunpwlywuwlwu gqugnigdubipniu, Swynp funpwwku G-
pnwfunwwwpw Yp duwy Spwuuwihu’ hpbu b hp punwuhpht wwwu-
nwl inpwdwnpbni, bt Stnwuwwuniyphiup pugwjwjnbint gnpdhw-
Ywt nbp dp jpwnwins hwdwp: <nwly, wu Yp juonnh jwiwgnju (wy-
jwwku wtpéwih) Ypenyehiu dp wywhnyb hp quuwyubpniu: Gnpw)-
np, Uwnghup, Yp nwnuw) hwdwofuwphwiht hnswyh hwuwd Yorlyw-
Yuwin, np YoghYubip Yp dGrwgnndt Uwph Lhiphh, Yptipw Ywpwnh,
dwtu Uunyh Gt Uwpwuwnp Swihh: Uupyw Ywpdtiu gbinughnwywu
thnfuhwwnnignud dp pywp dwhnwt hp ppng, np Yo2hy sntukp hp nn-
phu?: htswku wlgwt hd opbip... ghpphtu wwwndnnht YEpwwpht pw-
nniuwyniehtup Yp wbuubup hp jGnunpnubpns’ hp Jwuptu Bnwsd
Jywynipbiwug dkg, nip wunp Yepwwnp Yp ybpwadh bwhwwbnh:

Qwiny dbnwgnpht' 2012hu Ywd 2013, nnwnp Ywnhu Skp M-
Gwu-Pwpwot, Y'npnak hp hop wwwnnwip pwpgdwub| $pwuubpkuph?:
Lwuh np hptu hwdwp gnpbpt wupupbnubih tp puophuwyp, wnwu-
twdbwyubp h wwh npnub|k Gunp, wu hwytpbuh thwphqupuwy thpn-
$bunp Ubiupnw Unwdbwuku Yp tuunpk np nhippuptinutih hwybptuh
JGpdwuk G ninnk puophtwyp: Unwdbwt hwwwuwnbg np «ng dky
ufuwph hwunhwywsé tp Swynph dGnwgpht dko?*: Lnuwwqugnju
hwynuubip ywwnwpwd Gup hwbpku puwgphu. dbp Yuwnwpwd jub-
|nudubipp gbitnbinwé Gup wuyhtuwinp thwlwaghdtipne dky: Swuopwg-
pwd Gup twbl 2wpp dp wpwnwjwynnuyehiuubp, wunug uyhgppht qb-

2 Wu wwippbipnypbwu Uhyep pwnnuwéd £ Uuwnnhly Skp Mwjbwupt hbwn 28 Ubwwnbd-
ptip 2023ht wbnh niubgwé hbnwawjuwiht hwnnpnwygnuebubu nudnpé Skp M-
Gwuh hbwn, 2017-2023 dhonght Ywjwgwd hbnwdwjuwiht pwqdwpht fuouwlgnt-
phiutbnku:

2 http://www.thehistorialist.com/2015/05/sarkis-der-balian-master-of-armenian.html :

% Spwuubiptup hpwwwpwynibigwe 2019pt’ Hagop Der Balian, Mémoires d'un
Survivant du Génocide des Arméniens: D’Adana d Mossoul, ppgd." Yjwwnhu Skp M-
Gwu-Pwpwo, nw. dadh wmwut Yhhyhny Ywennhynunipbwu, Uuphhwu, Lhpw-
uwu, 2019:

2 Chnwdwjuwghu hwnnprnwygniehit, 22 Ubwubdpbp 2023hu:
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wnbintiny U.S. uygqpuwwmwppbpp’ quuwqwubine hwdwp dhw dwuo-
rwannuhutbintu: Cwjbipku puophtuwyp Yp pwnywuwy dky, spunhw-
wninn puwghpk dp: Spwtubipbu pwpgdwuniephtup unju dtwwswihp yp
Upyuk, npny wwwnnup ng-wugndwihtu yhwlh mwwinpnyshiup Yp
ennnt, hwlywnwly np pnduunwyniehiup dGdwwbu Yp thnthnfunth:
Cwybipbu-wugtpku Gpylgnt wju hpwwnwpwynebwu fudpwaghpub-
np, htwnbwwpwn, gniuubpne pwdwunwiubp pungpywsd Bu' pndw-
nwynyebwt hwdwwwwnwufuwu Ybpuwgnpbp qbnbnting hppbic pu-
rtipgnwih ninuhotin: Wu hwwnpp Y'pungpyt $pwubipt tnwppb-
pwyhtu nwwulwpubptu ndwup: Uwlwju Y'pungpyk bwbe |nwwu-
Ywpubip npnup $pwtiubipbu hpwwnwpwynyehiup sniuh, huswbu twbd
opowuht wikiih puptinubih pwpwnku Jdp:

Ggpwlwgubny, pwqdwpht Gpbiinjputip Swynpht ywjniehiup hi-
pwjwwnnty jwibinud Yp nwpdubu wyng Stnwuwwuniebiwu gpnwlw-
uniptiwb: Mwundwpwup whunh ugkp pE ntwh Untuniy wpunph 6wuw-
wwphubipnt wwuwwbuh Jywinyehiuubpp 2wwn sGu, hbGnGuwpwn
thwuwnwgh wnnuny, hbswkbu wbgwl pd opbpp... wpdbpwinp k:
SGpwlwuniebwu b hngbpwunyebwu dwutwgbn dp whunh uuwwnkp
nnp wuhlyw Gppunwuwnpn wwuwwmbuh dp hwgnuwghwn ywwnnwdu b
nbnwhwunyetiwt dwuhu: Unnthwunbpd, plipbw wdtuwpwulwghu
Uwwuwnp uywpwgpniehiut £ wywwmwuhh dp, np Yp unpdh hp upw-
dunniptiwdp pwwphp wuhphipppuyw) dedwhwuwy wofuwphhtu dky,
npwkugh Ywpbuwy hnquw| nippoubipp, nhdwgpwib) ququuwhu wu-
wwuwintnyphiuubip Gu hp Juiubpt ne dunwhngniuehiuubpp thnfuwlytip-
b wuhwunwlwunyetwu dp, np Yp ywwnpwbh gnjunbilbint hpwdw-
jwlwuubpnit’ wnwug hp dwpnywjungehiup Ynpuugubine: Nwnh, b-
RL jnju Ywy «Uniynihgbu jhnn) pwuwuwnbndniebwu»' dwpn ndnuwp
RL wikhtu Ywpbuw) pub pwt' Bwynphtu pphunnubwlwu thhpwpbu-
pp gniguiighip:
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Lwpwpwt Spwiubpb {puwnwpwlnipbui
Yjwwnhu Skp Mwjbwu-Pwpwno

Cwjnu, Bwynp Skp Mwtwup (18977--1972), wpdwuwgptg hbnw-
gw) nkwpbtpp wunug wwwnwhbiku wmwphutip Gup: Ut bywwnwly
snLubp wyu "jnpwgpwywi thwunwpenine’n hpwwnwpwlt: Ywlw)u,
wju YYuyniphiup’ pk hugwhuht bnwd Ep hp wwwunwniehiup, Yp Yup-
otid wpdwuh E pwdubklyghne:

UU wnwplwjoptu, gquuwn Gt wwnpybowmoptu Yp gpk nény dp, nn
Yuwuwwpbjugnpdnuwd sk, hupuwpnifu k, unjuhuly Gppbdu 2thne Yp
wwnniuwyk: Qwpdwgwsd Yp duwd wju 2w Gphunwuwnpn dwpnntu
huptuwwnhpwwbunnwht ypwy, np ywnpqudwnniehtu, hwuntunyehit G
nnodwnnyahiu Yp dklywnbink: Lnjuhuy Yp jwonnh dbq dwyunwguby wju
hdwuwnnipbwdp G Gpghdwuph uonwiubipny, npnup Yp gugninnthu
nnpbpgnietuku:

2bpd sunphwlwinyeht Yp jwynubd pninp puybipuGpni, npnup
wju hwdbuwn Jywjnyehiup dwwngkih nwpanight hwupniyptwu: Unw-
ohtu htpppht’ Uptdwu UhGwuhu, np d&& unthpnuwing nt hwdpbpn-
tebwdp Jwudu wnwt hopu hw)tiptu dGnwghpp Yybpdwubnt br puptin-
ublh wpdwuwgpbine ndnwphtu gnpdp, npny Ywpbh nwpdwe wju
rwnquwunyehiup: Nghtg Yupbih whwh pwp pub) wnwug hp utip-
npnuwht. juithnbwtu Gpwunwwwpn GBI hpbu: Nwnighsu, dwu
®jou, ywuwnitig ghu' Yupnwiny wnwehu ubtwgnpnuehiup b pwowb-
ntig np owpniuwlybd gnpdp: Lnjuu ppwt thpndtiunp Uunpt Swihhiu:
Uthunu, GpYynipt w dwhwgwt dpwagpht wiwpunkt wnwye: Ukupnw
Unwdbwup, hwjtpkuh hp hdwnniyephiup d6d hnquidnipbiwdp b nipwg-
pwt tnnyniuniptiwdp ogunwagnpdtig puwgpwihu npbitk ufuw) dEYuw-
pwunipbut funwwhbGint hwdwp: Uuu Pjou, \Ggnuwywu hp dwnw-
pniebwdp b qqugnnniuebwdp, hudh winwwe hp unip Gr puiwyw
dhwnpku ogunnibijnt wnwuduwounphnudp:

dbpowwku, G ng untwg swihny, sunphwlw| Gd pninp wgquilwu-
ubpnuu b puybpubipnue’ Lhunw Lwunthu, Uuh b (@npnu Lwduynip-
Gwuubpniu, Uunnhy Skp Mwitwuht G wugnpn quiyhu Ofhthkhu,
npnup Ywpnwght twfuophtiwyubtipp G hwpuwnwgnight quiju hpkug
dwwntwuonwiubipny:
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Ununp
3wnniehiu M. SEnpgbiwt

Swynp Stp Mwbwuh dbnwghp Unpwwnbnpp Oudwubwu hwy
puwlsniphtup nsuswgubiint Spwaptu thpyniwd inbnwhwuniwdutipne
hwqwpwinp Jywjnyehiuubiptu dhu £ Spnuwd Spwuuwh dbe, nbw-
pbpkUu nmwutwdbwubp Gwnp, wu Yp ywwndt thnpdwnniphituubpp 17
Yuwd 18 nwpblywu Gphunwuwnpnh dp, np wpunwlwnpg Wwnwufuw-
Uwwnninyebiwt ghnwygnyehtu bt bwfuwdbnunyshiu Yp gnigwpbipk hp
pnjp-tinpwypubipp thpytiine wiuphts dkg, wpunpht G pnup nwpwg-
pnipbiwl pupwgpht wunug dunnwg dwhku Gunp:

oununny Wupwwkt' (Ywghwupty, hwpwiwpbibbwu UWbuwunn-
Int, uniphwlwu uwhdwuhtu down), hp puwnnwuhpp dwu Yp Yuqdkp ub-
pniunutipny wphbGuwmnwmpubpnu, npnup Yp wwjpwpbht wwypniuwn
dp 2whbnt hwdwn G skhtu mwwnwdubip Gprwint hnt nip wluwwnwu-
ph wnhp Yp jwnwowtwn: Wupwwkbu 2nipg 225 pid. wnbiwdnunp,
opowuh dhw pwnwpubpnu udwu Uwphp 19090 Yninpwdutipny
uwhwgwd, Yhihyhny UGS pwnwpp' Unwtwl, woluwwnwuph udwl w-
nhpe Yp hwjpwpbtp: Nwwnh, wnwoht wotuwphwdwpunh uunudbu dh-
pwuh wdhu wnwy, Skp Mwbwu punwuhpp Yp hwunwnnth Unw-
Uw, nipyk 1915h wdnwt G ddnwt, nbnwhwunwdubipnt whpubpniu
hGw Yp ponth bwbi hup:

Wibkih qwe pdpnubine hwdwp wyu Jyuwyniehiup, ogunwlwnp whuwnh
puw) hp wwwndwlwt Gupwfunppht nub quju G junwlwgub) nfw-
ptipnt dwdwuwlwgnpnightup:

U. Lwhwuqubtipnt hhiywwnnu Ennippin Lwpwuh wpwdwnpwd
inbntyniyebwug hwdwdwju, Unwiuw pwnwpkt mbnwhwunyehiutb-
np wwh dp nunpbgwt 28 Uwhu 1915h 2nipg: <hrwywinnup unjuhuly
Y'wpdwuwgpt ypwnwpdép Gptitiih punnwuppubpne, npnup - hwyw-
nwly UWwnwtwjh hprehhwwn k tpwppp wynwiph Gpbbih wunwdub-
nnt punnhdniebwt — wpunwpunuwd thu Gpbip swpwe wnwe: Uuhyw

" Wupwwh 84,000 puwysniebiwtu 36,000p hwjtp Ehu, npnup niukhu 2wpp Jdp GYG-
nkghubip b 25 Yppwlywu hwuwmwwnniehiiutp, 5000 wowlybpunnipbwdp (R, H.
Kévorkian, P. B. Papoudjian, Les Arméniens dans ['’Empire ottoman a la veille du
Génocide, Punhq, 1992, ko 318-23): “wjht Uwbt Nnuipwikbh G Lnwwywhuh dwd-
thnit Ypwy bpYyne wy ghinbip® Upkp B Opny, nip Yp ptwlybhtt hwdwwywunwufuwuw-
pwp 8 tit 50 hwy puinwuhpbin:
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Up bpwuwykp np wmbnwhwunyebwug hwpgp pnint Yepwnyd Yp Jp-
Gwnynikp Ynnduwyhgubpne br hwlwnwynpnubipne dhoti?: <wy yb-
pwwnnnubip Yp hwuwnwunbu, L Pudwih; wk) Gt nuinhlwuwwbin Bb-
dw| wky hwwnwy Ehu nbnwhwuniypbwug bi punhwpnud niubgwu
inbinh hperhhwwh wynwipht wunwdubpn hbwn, gnp Yp glfuwinpkp
hudwjh] Uwdwt?: Cuwn bpbnjehu Juihu, hudwih; wkp, pwwwlw-
Uwswih hqop En nhdwnpbint wnbinwgh hpprhhwwnwywuutpne ugnwd-
ubipniu: UU wnwibinyshtup niubp bwbe spunniubine ubipluwyniyshiup
herhhwwnwlwu pwpwninwnph dp. hwiwtwlwu £ np 8Edw| thwow-
Jht dhgwdwnniphup nhipwgniglip £p hp gnpdp:

Unwuwih pwgwnniehiup - Gpp Uwphiku Snyhu 1915 Skopptinih,
Lwbpuh, 2Ejeniuh, Cwuwuwkjhh Ge Uhuh puwysniyehiup wpnku nb-
nwhwunws Ep - yipwgubiine hwdwp Ep wuwulws, np ubippht gnp-
ong bwfuwpwpniebwtu dky fwitweh thnfuwunpnp Uh Uhtuh$p,
uwbit hppbit Unwiuwgh ubipyuwjwgnighsp, npynibgut Uinwuw: Uyuwnbin
hp ubpywyniehiup wudhowlwu wgnbgniehiu niubigwe: 3nihuh Ybip-
owinpniebwl, 2nipg hwphip "Ywulwdtihubp', ubpwnbiw] L. Ykopunb-
nblGwut nu hpwiwpwt Ywpwwbinn 2witwup, dGppwlwnibgwt G
nnyniigwu <wibw, huYy hwupwht Ywhuwnwup 4bpuuwe gnpdb:
T4wdbw) nkopptingh dp, dGdwhwuwyubpnt htn juuwnwu pwpé-
pwgnibgwt, qunwwbin <hwkju UWuhh twuwqwhwdé ghuntnpwyw
wwbwuhu Ynndk nwwnnbt Ginp*: Uh Uhtuh$p, «nbnuwhwuniyebwu
jwwnntly jwuduwfundph wunwdp... np dwdwubg ypwhuybint gnpdn-
nniehtuutipp», Unwuwh, Swpunuh Gu Ukipuhtuh punhwunip nbnw-
hwuntehiup juwynwpwpbg: Unwuwih 250 puwnwuhpubtipnt hpwhw-
gniigwt |pb] Unwtwu: Lnjupwu pht dpu wi’ Ukpuphuku G Swpun-

2 Lwpwuh 25 Uwihu 1915 pnuulhp twdwlp Unpypupenihu (Ara Sarafian (ed.), United
States Official Documents on the Armenian Genocide, 1915-1917, I, The Peripheries,
NinpppRwnLu, 1994, thuwnp. 44, Ly 78-79):

3 Ubiwynth Uynwuh, Upghnt dp hwybpne swpnp wwgdnippedp, p. wpy, ny. 3. Uuw-
wnnipbEwt npnhp, Ynunwununuynihu, 1921, Lo 306:

4 Uyniup: Unpypupeniht nipnuwd 11 Ukwwnbdptp 1915 pnuwyphp twdwlyht dke (Ara
Sarafian (ed.), United States Official Records on the Armenian Genocide, 1915-1917,
I, ephuuppu, 1994, L 270), hhuwywwnnu Lwpwu Yp hwunwnk, pE Uh Uhtuhbu
Ep uywinninn fuunniehiup dsuwnpynnp. dbpshuu npnotip bp np «pugwnnughiutbn
whwh spuhs:
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uku, nip [pnbunyebwt b pdpnunnietwt dbnwnpwupubp w| pwné-
nwgniwd thu:

Unju dwdwuwly, Unwuwih dk9 Utunpo-Lniugwphwih thnfuhht-
wwuwinu Mhjuwpuin Trhopkp, wnbntlwgptg <witwh hp dedwinppt,
rL hujwd dnthwéppubp [qunpwlywuubp], mwlwe Yp dwdwubht np-
nwuwnt hwdwp hwybpku "pnuwdé” wiwuubpn®: Npno £ np, "ng-wnb-
nwptwyubpp", npnug futwynuwd Ep ulhgpp, nbnwhwuntbgwu O-
gnuwnnuh Yhunwu, huy 2 G 3 Ubwwnbdpbp 191550, Unwuwh hwy
puwlsnipbiwt quugnuwép - ubpwnbw| Ywenhyubpp G wibnwpw-
twywuubpp - winwhwunitbgwu: Wuwhuny, 2nipg 5000 puwnwuhp
hwoninn nie Jupwwwubp, Uhtuhd wkh G nuinplwtwwbin Unhy
wkjh wmuophunyetiwdp mbnwhwunibgwu Ukwwnbdptiph uyhgpku dhu-
st <nlyuinbidptiph bipop: Pwuwyht, jud Ywnwlwpsnipbwu dko wy-
fuwwnnn 2nipe hwqun hwy wphGunwinp Gu npwlybw ywowmouknt-
rbwu puwmwuhpubipny, huswbu bwbi onipng 40 hnghh (npnup hwdw-
dwjubigwu Ypouwthnfunthy), futwyniigwr nbnwhwunyshitup’”: Cuwn
dhuhnuwp Nthihpd 2Edwyppght, Unwuwih hwjbpniu wpnounttguwi
hptiug 2wpdwlwu gnypp dwfub) dEYUGIE wnwy, pw)g wunug wuwnd
gnjptipp gpwintigwt wuntug dkyunwiku Gunp®:

Ownwp wwnwuwptwy dp, Ognuwnu 1915h Ytipgtipniu Unwtwtu
nbnwhwunwwdubpniu phip 20000 Yp quwhwnk, wyu opbipniu Gpp
pwnwpp Yp udwubp wnndwiuh d6d ontyugh dp®: Niph2 wlwuwntu

> Utipuhtuh hpuwywwnu Ennippun Lwpwuh 26 Snihu 1915 pnuwyhp bwdwlp nin-
nnuwd <. Unplypuenjht (Sarafian, United States Official Documents on the Armenian
Genocide, I, doc. 464, to 81-82).

5 3nuhu 7h htnwgpt dp (Hilmar Kaiser, Baghdad Railways. Politics and the Socio-
Economic Transformation of the Cukurova, PhD dissertation, European University of
Florence, 2001, k9 314):

7 Uyniuh, ko 307: Unwtwih dte dhupnuwp 2bdwppg, 3 ywnbdpbp 1915 pawwlypp
nbnbywagpny Yp hwunwnk ph wibnwpwuwlwutbpna sutiwnibgue nbnuhw-
uniphiup (Arnold Toynbee, Livre bleu du gouvernement britannique, ®wphq, 1916,
p. wmhw. 1987, thuwnp. 128, Lo 513):

8 Toynbee, k9 518:

¢ Ubiwwnbdpbp 1914Eu Ukwwnbdptp 1915 Unwbw puwlwd onwpwhwwnwl <k
Nwnthup wbinklwghpp (Toynbee, thuwnp. 129, Lo 516-17): Unwlwh dhuhnuwpnthh
Eihquutp U. Nikw, Yp hwuwnwnt 20000 wbnwhwunwwdubipniu phip’ Nihppup dky
(hthuny), 13 Uwphy 1917pt gpwd hp wnbintlwagpny (James L. Barton, “Turkish
Atrocities” Statements of American Missionaries on the Destruction of Christian
Communities in Ottoman Turkey, 1915-1917, Ann Arbor, 1998, L9 169):
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dp Yp U2k ek holuwunyehiuutpp hwjtipne Winwuwih npwdwuntwht
futwjnnnyphiubpnit Nt npwdwpynbpne wwunubpnu whpwgw,
Uwbl' pwnwpht hwyulwu Bybntghubipniu Gr nwpngubipniu, huswku
b hwy puwysnipbwt niubigniwdpubipniu’®:

h wwppbpnyehit oudwibwt w) bwhwuqubpnt nEnwhwunwws-
ubpniu, Yp penth e Unwbwh hwjbpne junwiowywt dwu dp
npynibguit Frwdwulnup gpowt G wibih hwpwt' SEJw wgwih
«wuduwlwu dhowdwnniepbwu 2unphhw': Unwuwih bwfuyhu Juyhu,
nwpdbiw| - puwn Gpbinyeht - dendniyehiu gnigwpbiptig hp twfuypu
hwywuwwlubpnit hwunbw: Upwnoubiny np wunugdl gwwnbp funwuw-
thhu Gthpwunh Gpywjuph Ynpnuwgdwu dwdpwpubpku wuguh). wu
npnawwkbu thpytig wunug Ytwupp: Wu juwnny Yupgwnpniphiup np
Yuuwnwpnibgwt Unwuwh hp "pulybpubipnd”, Yp gnigunyt el stdw|
thwawt 2wwn wt ghwnkp el huy Gwlwwnwaghp Yepwwwhnuwsd Ep wy
inbnwhwunwwdubpniu, npnup uniphww wuwwywnh gunpwlyw-
jwuubp npyniigwu: Cngbywnpny Oudwuhbh Ywjwpwup hwutb)k
tunp, Unwbw)tu inbnwhwunwwdubpp, pdpnubtight L htus Yp uwwukp
hptiug' Uhus hwnhnnt swpniuwybghu hpbiug Gwdthwu nkwh buphi-
thh Gt Pwprdwih ynpnuwgdwtu dwdpwnutipp, www Lwpipph nink-
pwfudwt Yanpnup, np Yp guunitp <witwh ongbljwnph Yuwjwpwuht
dow: Lwpppht nipp whwnh wnbuubup ginwuwwuniebwu Gpypnpn
hwugpnuwuhu':

Bwynp Skp Mwjbwuh Jywjnyebiwtu hwdwdwju, hp punwuhpp
nbnwhwunwwd Ep wnweoht Ywpwiwuht htiwn, Uwjhu 1915h uyhqpp,
pwjg Ywubignuwd Ep Swpunup dke' 3niupup ulyhgpp Unwuw Jbpw-
nwnaniblb wnwe: Lwnwph hptiug hwjptuwyhgutipniu wku, Skp
Muwbwuubpp, npnowwbu nbnwhwunitbgwu Ubwwunbdpbpht, hwiw-
Uwpwp Spn Ywd 6pn upwiwuny: Uunup Oudwupbh éwdthwt pnub-
ghu Uunh-Swipnubwt [Gnuwonpw)ny, ti hwuwt Lwpedw, nip Ybn-
pnuwgdwu dwdpwp Yp gnjugnikp, www jwonntigwu hwuuh Cwibw:
Cwitwh hhwhuwjht wnwugpht Yypwy hwunmwnnuwsd gunpuwlwjwi-
ubipnt gwughtu down, Unwtwjh nbnwhwunwdubpp - husyku wnb-
uwlp - ogqunniigw 2powtp Ytpwhulynn snppnpn pwuwyh hpwdw-

10 Barton, Lo 169:
"Lnju, ko 170:
12 Phiquiun Gnhwjbwt (fudp.), Nuwipdnyphct Ugpwbiugh huygng, ny. 4<USY, Uuphi-
hwu, 1970, ko 337, 347-49:
120



Uwwwp Uhdkn Btdwih dendnyebtiubu: Uunup ogunnibigwt twbi wju
hpnnnuebutu np Cwitwh wbnwhwunwwdubipniu mbusniyehiup ntntiwu
Up Ywadnibp, hwunwwnibine hwdwp <wibwh dkg: huly <wibwy pw-
nwpp 2nunny whwuh wpghintkp hwybpnis hwdwp: <wibwy wju wnw-
ohtu inbnwhwunwwdubpp <nywnbdpbph Ybpowinpniebwt hwiwpnib-
gwu nunhlwuniyebwu Ynndk G ogngblwnpny npynibgwt Mwu Ny
Wu: Skp Mwitwu punwuhpp wunug dke Ep:

Nip$wbu wpbikp G Shwpwbphpku hwpwt, Uniphng Gt Uhowgbin-
ph uwhdwupt, wuwwwwmwiht 2powth dp dko guuninn Mwu Ny Uy-
up, Mwnuwwnwwuh Gplupeninughdht Yunnigndbt wnwye wwngq
Ywugqwn dpu Ep, np junwowgwd Ep 1877-78h nnwu-pppwljwt wjw-
nbpwaquh bwjuopbwyhu, oudwugh unypwuphtu Ynndk hnu wnbnwinp-
nwwd 2nipg puwl sksku mnwibipk: 1914htu Mwu Ny Wup nbintiw thnpp
onowlwihtu wiwu dpb Ep, G ybpoht uywup Mwnuuwunwwuh Gplw-
pniwaghdhu: Swonnn nmwnpht, uwywju, wu nupdwt nbnwhwuniwd
hwjtipnt gqfuwinp Ynpnuwgdwu dwdpwnpubpku Jdhu: UdEL pwuk -
wbi [puinbunn wspbipk - hinne gununinn wyu wwwup hwnghbunk, 1915h
wdnwu nt ddnw, Yepwdniigwt Junwpdwt Yanpnuh Jdp' wywuwnbu
nwnuwny hwjjwlwu vwhwuqutiptu Gynn wuhwdwp Yupwiwuub-
nnLu, npnug tippninhtu Yp dEywbnnibp Nipbwyh G Pwu Ny Wuh nin-
nniebwdp: Lnju wwnbu, Mwnuwwnh wdbphybwu hhiwwwnu 2wq
. Mphupih wbntYwghpp Yp jwyinul pE Mwnunwnh Juighu, Gpp Yb-
pwwnbiunyt Ep Uwpunhtuh uwtwpht, «ufuwt Uwpunhuh 2nipoh hw-
JGpnit hwpwdwupp G quuntp Mwu Ny Wu npykg»: Mwnunwwnku nb-
nbYwghp dp Yp hwwwuwnk, ek wunup npntup NPwu Ny Wu npynibgut’
ownnnibigwt Yw'd dwdthwu, Yw'd w|' hpbug dwdwunwbu Yupé dw-
dwuwl Gunp'™: Bwonpnwpwp, hnt hwuwt pwqdwpht upwiwuubp,
npnup Ynt quiht wnweht b Gpypnpn Gpeninhutipne dhwgdw Juypp
hwunhuwgnn Nipbwjtu: Ukup jwpwpbpwpwp Unuwq nbntlwugnuwsd
bup wyu opowuh gnpdnnniphiuubpniu pwt' wpbwWnbwu gonhh qun-
pwlwjwuubipniu dwupt, npndhbtinbl opowuh wdkuwdownhy nhiwtw-

13 US National Archives, State Department RG 59, 867.4016/191, No. 372. uwhi' nku-
wwu Unplypupenih hwugbwgpnuwd 29 Ognuwninu 1915 pnuwlhp wbintlwghp dp
(Sarafian, United States Official Documents on the Armenian Genocide, |, Armenian
Review publ., Watertown, 1993, k9 127-28): Lonuwé dwypu’ Uwpwh twfuyht Jbipw-
nbuny <wjpwp whu £, np wwomotwywpbkg Uwjhu 19155t Ognuwnnu 1917
(APC/PAJ, the Patriarchate Information Office, 314, Unwuntjh gwnpnbpnt jutiguujwnun-
ubipnt guiuly):
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gbwubp <nppwjut nt Mphupp’ gbpdwu Gt wdbphluwgh hhiwywwnu-
ubipp, Unwny jwd Mwnuwwn Ehu' wibih pwu 300/500 pid. hknnt,
Uhowgtitnph wuwwwuwnh Ggppu: bul <witwh hhiwwwnnuubpp' Ywi-
rtp PEoulkp (gbipdwt) b 8kup Bkpupt (wdtphywgh), dbd ndnwwpni-
rhtu niubhu Cwikwku hbnbiknt gnpdnnnyehiutipniu: Moulpp, hp 13
Uwnh( 1915h inbinGlwqpht dEg, Yp juynll pf wynnithwuntipg, Yngwsd
Ep 62gphwin wnbinGynishiu pwnbi niphg funwiph dp dwuht, np Uinhw-
dwuku (Npdwih hhwhu-wpbudnunpp) Gwd Ep: 696 hngh hwoninn
wju funwiptt «321p" hwubip Ehu <wibw. 206 dwpn b 57 Yhu uywu-
unttip Ehu»™: Wu phitpp Yp yyw)bu wyt ubnniphiuttpniu dwuht, n-
nnug Gupwnyniigwt wyu intinwhwunwwdubpp, npnup wugwu Uwnh-
wdwuny Uwjwphwitu Nipdw Gr Pwu Ny Wu Yuwnn wnbnwhwunt-
rtwl fuwsninhubipbu: Lnju thwuwnwenineht dky, Mbouipp Yp nbink-
Yuwapk. «Uwqku funwdp dp, np hnu [<witwy] hwuwt Ognuwinnu 12hu
wdpnnoniptiwdp uywnwd, tptip wdhul htp Gwdthwu Ep: Ndwup
dwhwgwt hnu hwutbt wudhowwkbu Gunp»'™:

Uhwl ninnuiyh, wpnwpht yuynyehiup Yp wwinlwth gppwfuou
wwunphwgh Gpypwgwthh dp, Lhudwkn, np 2nipg 20 wniwnh 2pgwtht
db9 Y'wotuwwnkbp Gplweninughdhtu ypwu: <wuluwh ywnbwnub-
nny, MLoujpp sh ugtip wunp wuntup. unjuwku G Nipbwih Jhuhnuwp
Gwpnuy Lhiugitpp, np <wibw Yp thnfuwgbp Epypwswihht hwiwpwsd
nbntYnuyehiup'. Wnnithwunbpd, Mwjwpbwu, np wunp Yp hwunhwh
dhpwup pwpwpe tnp, Yp pugwjwnt wuniup, Yupghtpu Jywyniahi-
up nwny"”. «1915h wouw... Lhgdwjtp gpunwsd Ep' nubint nwownw-
Jhu ukin ghdtip (Sppnyhy) Rnpdwtw)bu Mwu-hi-Uyu, Gpp <nyunbdptph
ytpohu optipniu wwuwwbu Y'pywy hhwhuku GYnn d6d pwuwyh dp,
np Y’ houwp nwunwnoptu nkuwh Mwu-pu-Ust. Yp funphh el pppwljw
pwuwy dpu k [...] htinghbunk wju quugnuwdp Yp donbuw), wiu w-
nbU dhwjt wwwnphwght Yp pdwnk, np wju pwtwyp Yp Yuagdbu ng
L ghunwnpubin, wy Yhubipnt huw) Ywpwiwt dp, np ghuninputipne
huynnniebwt wwy Yp jwnwowuwp: Uunug phip pun ndwug Yp

1 Johannes Lepsius (ed.), Archives du génocide des Arméniens, Pwphq, 1986, thuwnp.
137, k9 130-31:

" Unju:

16 Lnju, ko 131-33, Lhudwjtph sunnpugpnuwd nbntlwghpp:

7 Qphgnphu O. pn. Mwwpbwu, <wy nngnpwl. npnuugtin hwy Jwpiphpnuwg-
poplukt, Manhtbt nkwh 2np, 1914-1920, U. hyp., Ufuhpwpbiwu nwwpwu, dh-
Guuw, 1922, ko 294:

122



hwuukp pwnwuniu hwquph [...] npnug dke wyp dwpn sywp»'®: Mwn-
wnwwnwwh niphg Gpypwswih dp, 4pEd, Yp nbintwgpt <wifwh dky
thpndbiunp ninpp. Lhthwyhu ph «f Uwhwwnh G Pwu Ny Wup Gp-
Ywpeninwaghdh dwdthniu ninnnuebwdp pnuwpwpnuwsd Yhubpne dbpy
nhwyubp nhqnwwd Ehu», dhus Unwunih gbipdwt hhiwywwnnup, np w-
\Ew-Unwuny dwdthwtu wugbp Ep, «Gwdthwt, nmwppbip inbntp tnbubp
Ep pwqdwpeht thnpptipnt dwutwwnnuwd dtnpbip, npnup wjupw owwn
Ehu np wunugdny Ywpbih bp dwjpb| Swdthwu»'®: Yepdwu niphg hhi-
wwuwinu pwuwlwihu dp, Cnywukp-Npluptp, 5 Lntdptp 1915 Enuw-
Yhp Gwdthnpnwlwu unphu dke Yp wmbkntlwant. «Epgpnwitu Unwiny'
fuunwuku, Unwpku, Mhpihuku G Unbpnku wugubing, wdpnnoniyebwdp
nwwnwnl b Ynnnuunnuwd gunw) pninp ghinbipp bwbL pninp nindubpp,
npnup bwhiwwbu hwitpny puwynwwsd Ehu: UEY hwwn nne hwy dwpn
stnbuwy»?:

1915 Unjdptipku uubw), hujwhpk, Lwedw b Uquq qunpwlw-
jwuubpp Yuwywuws inbnwhwuniwdubpp npynibgw Mwu Ny Wu, np-
wkugh dwppnth Gt Jwpwlwgbpdnih nwqiwghnwwt Unwtw-Lw-
lbw Gwdthwt®: «Uunug wwpwnuwp' nkwh Pwu Ny Uju, ongblywnpny,
ufuwsd Ep», Yp gpk yEpwwpnn dp?: Lwnuwpp gwn Juunwhwdpwt En,
«hhdunttiny wju thwuwnht ypwy np pninp ubipphtt bwhwuqubpbu (wy-
uhtupt Nipdbwjh dwdihny - MNt.3.) Gynn ndpwun Yupwwwtubpp, n-
nnup ninnnpnnuwd Ehu hnu, wpnbu owpnnuwé thu: Lnju dwlwwnw-
ghpp Yp uywukp wju mbnwhwunwdubipniu, npnup ndpwfuwnniehiu
niubigbip Ehtu Mwu Ny Wu pepnibint Snuhw-Mnquueh ninhny: Uu ni-
nhhu pupwgpht, wpwp nunhlwuubpp, wwowoubiwubpp, unjuhuy
puwysniptiwt jwju dwu dp hbquwupny hwulgnight wunug pE huy
twlywwnwghp yEpwwwhnuwwsd £ wunug: Ndwup npnuwqubp Yp wywwn-

18 Mwwpbwu, <wy Fnngnpwi, P. hyp., Pwnphg, 1959, ke 39:

9 Uwppht Lhthwyh' 15 <nlnbdpbp 1915pU hhuwywnnu PEoultphtu hbn Ynunwtn-
unuynuny ghpdwtwwt nbuywuwwnns npywsé wnweht wbkntwghpp hpwwnw-
pwynuwsd £ Lathuhnwh Ynndl (Deutschland und Armenien, Mbpihu, 1919, £9 165-
67, thuwnp. 182): Gpypnpn wbintlwghpp, nip gbipdwu denuwlgnyehitu Yp tgnih,
Upwju hpwwwpwlynuwsd £ Livre bleu du gouvernement britanniqueh kg, ko 507-16:

20 Lepsius, Deutschland und Armenien, thwuwnwpnine 195, Ly 166-67:

2 Lnju:

22 Raymond H. Kévorkian, L’Extermination des déportés arméniens ottomans dans les
camps de concentration de Syrie et de Mésopotamie, RHAC II, Paris, 1998, k9 65-67,
QGunwn <wqupuwtinbwuh Jyunyehiup:
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dbpu bwunpn swpnbpku [...]: Pwu Ny Wuh wnwoht Ynuinpwdub-
pniu Jwuhu wbnGynuehuubp dbnp pbpbp wuwpbih nwpdwsd En:
Lbipphu bwhwuqutintu hnt hwuwd Yuwpwiwtubpns duwgnpnubipp,
dESdwuwdp wpnnuwsd thu: Yywubp skht wquinwd»?3:

Cuwn hubipnjtwup Jywyniebwu, np Pwu Ny Wuh Yenpnuwgdwu
Swdpwphu wnuopku bpwuwynibp Ep 1915 Lnywnbtidptiph ybpowinpni-
ptwl, Gpp wwowouh Ynsniigwt mwu hwqwup ypwuubp, ud onipg
jhunithwqup hwy wnbnwhwunwwdubp Ywht pwnwpktu nwu Juipy-
Gwu htnnt, piniph dp Ypw?*: <nu wi, ypwtiubpp pwn down Ehu hpw-
nnt' pwpbjwitint hwdwp nbnwhwunwdubpniu wwwhnynyshiup:
Bupwybtpwlwgniu, Gnwund 2hw wkjp, np Wwomnmotwywnbg dhugki
Ptwnpniwp 1916, wqupt dwpn nntpu GYwt, pwowtpnibinyg Skp 2nph
JGpwwgnt Ujh Unwwwn wkjku, npniu paluwtnebwt tnwly Ep Pwu Ny
Wup wyt wwinbt: MEnwlwu pninp wwowoubwubipp, ubipwnbw|' nb-
nwhwunwdubipnt Gupwwbusnietiwu dko guuninnutipp yepwhulynn
2hwu, unjuhuly hpwintup wnntwt pwiwpwp Ywpnnnieghiu niubignn inb-
nwhwuniwdubpn' puwlybint pwnwphtu dkg: Ut pnjuwnpbg twbi
dwup, wnbnwjhu wnnwdwfuh gnpdp bir uqdwlybpwbg - pun Yupbi-
ntnju - gunpwywjwuht ywonwwunyzhiup' wpwp wwwqulubpku, n-
nnup Jwndnwwd thu nbnwhwunwdubpniu nkd wnhpp ogunwagnpdb-
Int: 2npu wdhuubin' Lnybdpbp 19155 dhugk 1916 dtwnpnuwunph Jtipyg,
gwnrwlwjwup gnpdtig gpbipk puwywunt wwjdwuubpnt nwy' pwn-
nwwndwdp Udwt w)| Yuwpbpni dunwhwpwp, Yupwiwuubp Ywun-
Uwinpwpwn Yp npynikht Skp 2np, pwyg wnwug swihwqwug ppunnt-
rtwu: Wnnithwuntind, punhwunyp thnfu hpwdwbwwwnp Bkunkeh
(Eudtph ptinwypp) wuwluywi wigp, Yp penih Yuwuwluwn wgntigni-
phiuubip niubgwe Pwu Ny Wuh qunpwlwjwuhtu ypw): Unwuwh
Yuygph unp wwowoup unwudubiint dwdpniu ypwy Pwu Ny Wu hwu-
ubny, dbunkpe qujrwynbgwt tnbnwhwuniwd hwjtpniu nhdwgpw-
wd dwlwwnwgphu h nbu®: Opwlwu ng witkih pwu hwphip dwh
Y'wpdwuwagpnibp?, winnithwuntipd onipg 13-14 hwquwp hngh hpbug

% Kevorkian, ko 107-8, Upwd Uuwnubiwup Jyuwjnphiup:
2°Lnju, ko 110-14, &, hubipnjbwup JYywnyehiup:

% Kévorkian, £ 110-14:

% Lepsius, thunp. 137, L9 130-31:

124



YGwupp Ynpuugnight qunpwlwjwuht ytpnjhotiw| "puwlwunt” yh-
dwlyh snpu wdhuubpnu?’:

Quwmwhwpwn, BGunkpp nbp nwkp Pwu Ny Wuh hinfudbpwnbune-
shu wwowmouwuyniebwu b Juibpwlwu hprhhwwnwywu Ltphd MNb-
$hp wkjh bpwuwynwht dkg, np wbinh niubigwt hp wygkinyebubu tnwu
on Gwnp: 3Gwnwquwy Spwagnhu gnpdwnpnwdp, npnawwbu Udwu pwy dp
Up wwhwugkn: LGphd Nadhp wk Wwownol unwudutig Uwpwnh Yyk-
ubipniu L wudhgwuwkbu dniigwi hpbu Juinwhnuwd gnpdht’ Nwu Ny
Wuh qunpwlwjwuh wnbnwhwuniwdubpnit nsuswgdwu: Lwluw-
wwuwpwuwnniehuubpp ufuwu 17 Uwpwn 1916hU G owpniiwynibgw
dhtskL 21p, Gpp duwgbw 40000 Yuwjwuwdubpp hwdwlwnpgnuwd ab-
tny nsuswgubint dgunnn gnpdnnniphtup uyhgp wnwi?®: Pntudbpwnk-
unishtu gnpdhtu dEdwwku Y'oqukhtu nbnwhwunwdubpniu wuopkup'
Uwhy wly, ‘Yppbw|' hupwuwnygh dp, htugwtu bwbe nbnugh sbgtu-
utipp npnug wnwounpnp Mwu My Wuh pwnwpwwtitn Upujwu wkju
tp, dhus hp hp tinpwypp’ <pubju wiyp, hp thnfuwtnpnp®: Mwawno-
Uwwku, Yp uywuntkp np wyu wuwuntu ghunwinpubpp wwwhnykbhu
hwpwt npyninn inbnwhwunwwdubipnit wwwhnynyehiup: hpwlwunt-
ptiwl Uk, wunup pniu gnpdwnpnnubip inwu wnbnwhwunwwdubipnt
tupwwbusniyebiwl Ynndk wnunwwd npnonwdubipniu: 3hpwth, dhpwuh
wdhu Gunp, 3nihu 1916hu wunup hpwgnpdtight SkEp 2np inbnwhwu-
ntwdubipniu mfupwhngwy 9wpnp:

Mwu Ny Wuph qunpwlwutbpniu nguswgdwt wnwohtu inbintynt-
rhiuutipp <wibwy hwuwt dhwyu Uyphih uyhqpp: <phiywnnu Mouk-
nh wnwght htinwghpp - 6 Uwph 1916 pnwwyhp - dhuyt Y'wluwpyk
"stippkqutipnt” juquwybipwwd gwpnh dp*: bp 17 Uwphih wnbinblwg-
nhu dke, nhiwtwgbwnp wikijh junwy k. «Cun Jyuynyebiwt Yuwunwnb-
|wwbu Junwhbih gipdwuwghp dp, np optip wugnigwd  Mwu Ny W-
uh dko Gi opowluwypp [...] Gnbel wdku op, wdunwwt dp wnbinnni-
ptiwdp, 300EU 500 hngh qunpwwjwutu Yp tnwnpnibht G Yp uyw-
nikhtu Pwu Ny U-uku onipg 10 ppd. hnne: “Hhwubipp Yp ubinnibhu

7 Uupyw Luyhd wkih ubpluywgmgwd phiu £ Upwd Uuwnnubwuh ghppht dks
(Documents officiels concernant les massacres arméniens, ®wphq, 1920, ko 39):

% Kévorkian, ko 107-9, Upwd Uuwnnubwuh gpniyehtup Pwu Ny Wuh dwupu:

2 Unju, ko 107-9:

30 Uuwnnubwuh winuwd nbnbynyehiup Yp hwunwwnnth Nboulkph htinwgphu dke
(Lepsius, thuwnp. 257, k9 200):
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Shpunhy E-<wdwp Yngninn glinptu dkg: [...] Pwu Ny Wuh 2powtp
hwunwwnnuwd sbskuubpp Yuwnwpbght wju uywunp»®: Wnnithwu-
ntipnd, wuhpwdtion £ Jywywynst dhpwuh ypwuwypwdubipnt yywyni-
rhiuubtipp, hwuluwint hwdwp bwlubhpht nne twpnnniehtup: Swn-
rwlwjwuhu wmuopkup' ubipnjtwu dJwupwdwuunyehiuubp Yp hwnnp-
nk. «Uwphy 23ht [6 Uwhu® gphgnpbiwt opwgnigny], dhwju dhpwuh
hwphip hngh duwgwd Ehu. hhuwunubip, wswagnipyubip, wulwputp G
thnppweht tiptfuwubp [...] Pipwpwuship upwiwtuh wnwpnudbu Gunp
hwpptpwinp dwhwgbwubpniu hwdwp hwwwpwywu thnubip wkwnp Ep
thnpnibhus: Uu Y'Egpuithwyt. «dbpohtu jupwiwuhu dGyundku dhpw-
uph op Gwp Gupwybpwlwgnit jujnmwpwptg L qunpwywjwuhu
gnpdniuknuyehiup Yp nwnpbignikp G nigig np iindwpubipp hpbu jwus-
ubu»*2: Pwfunwinpubipp wwypbgwu dhpwuh jwibibw| opbip G hwuw
Chwnwnwuwnhkh 2powtp, luwwniph hndhwnp, nip wunup w| uwywunib-
guiu:

Bwynp Stp Mwjbwuh Jywynyehiup Yp hwunmwwnt dbp niubgwsd
nbnGynuyehiup’ Mwu Ny Wup Yenpnuwgdwu 6wdpwph YEwupht dw-
uht: SEp MwGwu puwwupph nne duwgwd hhug wunwdubpp, n-
nnugdl Swynpp Gphgwgnjuu Ep, Uwnwn 1916hu unpbu wdthw) hw-
nwwd Ehu fungnp Yuwpwiwuny dp, /@toppwep dwhunwuwh sksku ghtu-
Gwiubpnt ypwhuynnnipbiwdp: luwwniph hndhwntu houbiiny, wunup
hwuwt <wuwpk, wwyw wpbitbp' Lnwwjwhu ninnnitigwu b pwibghu
ntwh BSkghpk: Swinpht hwnnpnwd ntinbynyshtup Yp Ytpwpbiph
owpwpRUtip wnbinn Gpehtu: Puqiweht wuqudubp unju Gdwu YEnpu
yGpwnwnpdubp niubgwd wyu Gpep junwlopku Yp dhwkbp uwwnb

3TALA. Tiirkei 183/38, A27200 (Lepsius, k9 203-5): Uyu inkntyniphiup Yp hwuwnwinnth
hhuwwwnnu Bkpupuh gpwd punhwunip nbntlwgpny (US National Archives, State
Department RG 59, 867.4016/ 373, report of the 4" of March 1918. wtiu' Sarafian,
United States Official Documents on the Armenian Genocide, |, t9 148-49): Wju wnb-
nbynuyphiup Y'wdpnnowtw) Ywpwwbin S Unipwnbwuh Jyuyniebwdp (Kévorkian,
o 119-20): Wupwuwh dhuhnuwp Edbupw (3. LEqiht (np oquwlwut Ep Nipbuwyh
dke wubphybwt thnfuhhiwywwnnupt), hp 11 Uwphy 1918 pniwlhp wnbnklwgphu dke
(Barton, ko 109), Yp thnuwtgl Jywjniphiup Yuwnwwwuh dp, pun npnit 1915h
adnwu, Nipbw-Cwppw Gwdthnitu Ypwy, Gthpwnh wihht, snpukt hhughwphip Bpk-
fuwubip dpwdwdwuwl nnowlhgniigwt, hul Uwpwn 1916hu Pwu Ny Ujuh qun-
pwlwjwukt 30,000 wnbnwhwunuwdubp owpnniigwt unju Jujpp:

32 Kévorkian, ko 113-14:

3 Andonian, Ly 48:
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gunpRwlwlubpu nu nsuswgub] quunup: YbGpwwpnnubpnu thnpp
funwipp Shapkku Unwiny Yp npynth Shgphup dwifu wiing:

Swynphtu yywyniehtup wpdtpwinp wnbntynyehu Ynt twy gnhb-
nntu biL nwhhéubpniu dhobit inwd thnfujwpwpbpniebwu pun)eht dw-
uht' susht fuouwlgnrehiuubpne pundkobu, npnup jwwlu |'wnusnihu
wju npwdhu gnp qunRrwywuubpp Ynt mwht hpbug "wwounwwuub-
pnu": 2Gskuubpniu gnpdwd fudndniehiuutipni Ywpg dp ujwpwg-
pnuehlubbinp Yp Ubiplwjwgub glinhgtunn dnwnpnjep’ pwpnjulw
Ywd hpwiwlwt hwplwnpwuptbip sniubignn whuwwnubpne Ynndk ho-
fuwuniebiwt swpwowhnwdp: LMu wju ywpwagpnyehiuutp Yp gnig-
Ukt bwb hwuntunyehiup punwuhpht Gpkght' 8wynphu, np pdpnub-
Iny nwhhubipniu hngbipwuniehiup, ghingwt ogunwagnpdt) npwtugh
opwtnip thwfush dpwagpbiw| Jwhku:

SEp Mwitwu thnpptipniu Unwuny Yagnebwt thnpdwnnuzhiup, np
U'EpYwph 1916 wdwnku dhuske 1918h ddtinp, gnjg Ynt tnwy wyu bph-
nwuwnnht Yupnnnyehiuutpp® hp Gpynt Bnpwypubpniu (Swpniehe-
uht G Uwpghuht) G hp Gpyne pniptpnu (Yywunhuht Ge Uquptht) dw-
nwlwpwnbint, unujhuly Gpp Swpnyehlut ne Yywnhup snhdwgw wyt
qnywupubipnit, npnug Gupwnnitigwt Gpynt tnwph G dwhwgwt Unt-
unth dk9, hpbiug dwdwundbu Ywpéd dwdwuwy Gunp:

Cwqaht puwbiwdbiwy Swynpp funpnywd dwiunn, dwowpwuwwnkp n
pwuwlwihu funhwpwp nwpdwt. wu jwonntigwt Uquptu nt Uwpghup
Ypouwwu hwuwnwwniehiu dp mbnwinpb e Gppbdu unjuhuly jwen-
nbgwt wwnbjwwbn Jwpdb), wwywhndbind wwpnwwnp hp Ypwubip
hwpwqwuwubpniu: Uu Ypgwe hwnnpnuwlyghy ywowmotuwwwn b ns-
wwwmolwwwn pnipp uywutipnt htiwn, hp funhwpwph Ywpgquyhtw-
Up Gwpwnwpopku gnpdwdtiny onnndbnL quunup, unjuhuy Gpp hptu
nbwpwp dwhniwdp Yp uywnuwiht: Ppnnebwt wyu Ywgnyehiup
wdnpniigwt hwy Gpkgubpny dhowdwnipbiwdp, npnup hpbug (wiw-
gnjutu ppht wyu thnppbipnit dwwwmwghpp dendbine: Uwubwiinpw-
pwp, oudwubwu funphpnwpwuh <witwh Gpbuthnfuwl, Pprehhwwnh
wunwd wpnyehtt Mnpykghubwup, yénwywu nbp fjuwnwg 3wyn-
phu, Uquhtht b Ypuubipwgnjuht' Gop-nipwdbw) Uwpghuhu thpynt-
ptwu Jky:

huswtu Yp uonth ghppht ubpwdwlwuhu dky, dGnwghpp «wu-
Ywnd» Yp nwnph Gpp pppinwtwywi nidbip Yp inppbu Unwuniypt, Ln-
jGdptp 1918hu G Yugnuyehtup Yp pwpbjwinth: Yptwbp wibkgub), ek
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wjunthbinbL ywwnwhwdp dwuop | G pE htinhuwyp ptpbw Ywpbinp
suuintig Lok ek htup nu hp Gnpwypt ni pnjpp hnquitnwpniigwu hw;
pwpbuhpwlwu Yuqdwybpwniehiuutpne Ynndk, npnup thpyniwdub-
pniu bwiny Unwnytu Unikgh 9pwupny Uniphw thnfuwnpniehiup
Yuwqlwybpwbght: Cwwbtwlwt £ np Uquhiu nt Uwpghup dnwt w-
lkwh nppwungubipp, dhus Swynp gwuwiny hngqwy hp, dopwppng nt
wunp quiwlubpniu Ywphpubpp, duwg <wibw: 1926hu hp delunudp
Spwuuw Ynpuwy Ywpbh nwpdwd puw ipp wu hwdngnibgwt np Ug-
uhtt nt Uwpghup dtdgbp Ehu wjupwt np Ypuwiht hbnwuw| hpkug
nppwungubipku Gu np hup Yptwp quuntp oninny hp pny, Spwuuw
pbint:
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huswyku Wugwu hd Optip






Ubp Cuwnwuppp

Puhy wjupwwgh, 9nquuh pwnku, Stnpg Stp Mwibwuh npnhtu bd':
Uwjpu Uniynipéh pwntu, Swynp Uuwnhtwuh wnohlu kp: Ehup tipkip bin-
pwyp bt Gpyne pnjp: Uunpwuhyp Gu' Swynp?, dhowlp' Swpniyehtu b wqunh-
Up' Uwpghu: G pnjpu’ wunpwuhyp Uquhe b wquplyp' Liuwnhu: <opu wp-
htuwnp Yupuwjwgnpd Ep: fubinép ghatingnpbly nuinuwp sniukp, Y'wofuwnkn
it hwght hwg dbp opwlwu wwypnwwnp Ypuwp dwpb: buy dwiphlu nbpéw-
UYniehiu ghitwiny ghotip gnpbly wnwug nwnwph Y'wpfuwwnkp dtp nuypngh
Lt hwgnwwnbinkuh wnBuwyknnd Yp hnquip:

Uugwu opbip Gt mwphubp, dhusbe Unwuwih nkwphtu® gnpdtipp phsgu,
panwnniebwt  dwwnmunibgwup: tubinGé hwphlu hus pubhpp 2nuwipwsd,
unhynibigwt Unwbw quneb;: Ukup duwghtup Uupww: Lnpku phy owwn
dwjphbu ghgtip gnptiy wofuwwnting dtp wkwptipp hnqug: G hwjphlu hp
Gppw|tu wdhu dp Ybpg ufuwi wi phs wwn dbgh oqub: Ybg wdhu bpe Gn-
pwpu’ Swpniehiup, hopu pny Unwuw npytint unhwniigwup, npnyhtinbi
hopu gnpdp 2wwn jwenn Ep b jwi Yp pwhkp: Gnpwipu Swpniphiup quwg bt
ytig wdhu YEuwt Ybpe G nupdwt, sybgur Unwiw: Wu wiqwd hwjpu
uluwt ghu nighii: Gu, np wy ppngkt Guwd doptinpopu dwnwquwu Y'tppw)h,
hwjpu npswith ghu Ywtskg' snpybight wdpnng wqqulwunyahiup: Unhunib-
gwt gnpdp aqbiiny Ujupwuwy qui b dkly wdhu Yeuwk ybpe ghu hivp wnub)-
ny huybuntpniup dwdthny Unwbw nwpuwt:

Gpp Unwuw hwuw) ufuw) ywnunhy, nbuwy hopu gnpdp gwwn juenn k,
opwlwl JdkY hugniu nuyh Ypuwp owhhi, wibih Gw: Lwuh dp op Ybpe Sw-
pniehtu Snynudbbiwt wuniuny wbghpybwb dp Yup, np Y'pukbht 25wt Sw-
pniphlu, hpwt np uwwnwbwjhu dkyu Ep, wunp pnd dnwy: Uhpwth swpwie-
ubp wunp pny wtuwwnbiny nbuw) Gr dnwdtigh L Gu wunp pny dwpn s6d
Ypuwp pywy, unhynibguw bk Ge niphg nbin thunnk: Lwuh dp op wyunwnb)k
ytpe Ujbipuwt fenthwibwu b npning dwnwquwu, wduwlwu Gpynt nuhhny

" Yunppu Skp Muybwb-Pwpypo (4.S.®.).- Uhusky Swlynpp' Skp Mwibwttbpp
hwonuwd bu 13 ubpniun pwhwuwubp:

2 4.8.¢.- Uunnuwdwniugp, npntt Eoht Ypuwy gpnuwd bhu puunnwthph wunwdubpniu
Suunbwt pnuwlwuttpp, pun Gpbiingpeht wuhbnwgwd E: Wunbin Yne imwup do-
nwinp pnwwlwuttpp’ wwphny dp (Gud wibh) ufuwboe hwiwtwwungebwdp:
Bwynp duwd L 1897hu, Uqupt' 1902hu, Swpniphit’ 1906hu, Ywwnhu' 1908hu b
Uwpnghu' 1911ht: Pnpphlu Yywnhuht wundup - witundnp wyn opbipnit hwdwp - Yp
Jnipk jupquuph qqugnuip gnp deddwjpu Yp tnwdkp wjn wuntup Ypnn wugtiptup
hp nwniggnthhhtu hwunbw:

* Lhwwnh nih Uwnhy 1909h Yhihlhny gwipnbipp:
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dunwy®: Ukpuwt nthwibwt dwnwquiht ntoptup' fGwntnu (Gwhdwg-
Gwu, gwwn upptig ghu Gt Yig wihu Ybipg wduwwu Gpynipniybu nulh pput,
dEYy wwph Yting" inkip nuljh, tppnpn. nwpht’ snpu nulh, wyuwhuny Y'wi;-
Uwp [wduwlwuul:

Gpp np bu @nthwbwuht Jdwnwqwu dunw), w unhwyniigwup dbp pu-
wnwthpp b Unwuw pbptint Gu hnt hwunwwnnibgwup: Gnpwpu' Swpni-
phiup, Phpwibwt Ywpnwu Edbunhph® dJwnuquiu npwsd thup: Uduwlwu
Gpynt nulyh wt Y'wnukp, snpu wy bu' Bnue ybg wnunuwqu: Untnuwqu tnindip
pwdwwyh funquly dwppbit wduwlwu snpu nubh dwphlu b wqunhly Ljw-
whup Yp hwukp, e Uqupp nwpng Y'ppwp: Uw hwoning' hopu whwdp
dbp dwfupht oqunbilt Jtpe [dwu] dp b Ywibjuwn, G dbp owhwép G
Y'wibuwp, Gu viwpnit tnwph phs 2w dwpnnt jupght 4p dintiwghup:

UGpEpwbipihp°

Op dpu wy hug inbuubup. ghgtipnuwt Ykuhtu nwiny gnipiwgny thnnngub-
np Yp yunhu: <wpgnightp bt ywnwufuwubght np ubbtpwbipihp t Gintip:
hug pywip shwulhgwup, npnyhbinbie Yawupbpuniu dke sjunuwd pwn dpu kn:
Wn swpwagnipwl pdpnityp qupunibll Jbpe oppuwont hwjnipbiwt Jhtwyp
uluwt Juwnpwpwuw) b ybpowwbu uljuwt ywwnbpwad:

Lwuh Jdp wdhuutip bpg, op dpu w h'us wbutbup’ uhth; nuinhywuubpp
uluwu pnue pwduby. qnp ophtuwl’ uw hus punwupp dhusk puwtsnpu dwy
wwwpwuwn bntp: Uunug dke thup dbup bu: dbpowwkbu, wyu pninebpp
pwduntb|t puwtsnpu dwd Ybpg, Unwtiwh Ywjwpwup - hwphip Gpbuniuybig
punnwuhp Yupdbd - ywwpwuwn bGnwup: GYwd Ehu owwn dp hwjbp G Yyp
wbuukhu dep ypdwyp G Yne qwyht, Ypubht' «p’us b wyus’:

Jbpowuwkbu wjn opp pwuh dp dwd ybpe fGwpunwu (Swpunt) hwuwup,
nuinhlywuubipp dtiq nhdwinpbight bt dbq wnweunpntightt Oudwuhyk ok, np
UdbphYybwu £nk6hu nhdwgt k: <nt Yigwup dhpwuh op: Utiquk wnwy qkj-

4 (Fppwlwu nuytinpwd, np 5 dbhwnht Y'pul (Unypewt Uwnhydb6hnh hofuwune-
phwl wwnbt Ynfuntwd): 1 dadhwnhku 20 npnw Y'pukp, hul 20 npnpp' 40 thwpu:

5 E$buwnp.- puybpnipbwt dko npng nhpp niubignn Gptitsihubipne wpninn wwwnnuw-
untt: Niphg wwwnnuwunwubip Gu wbp e hwowt: Ybpohtuu pwpépwunhéwu nhpp
Yp dwwnbwbgkp' oudwubwt pwnwpwlwu hwdwlwnpght dky:

5 Ubdtipwbipihp.- ghuninpugpniphiu:

7 8Skp Mwbwuutpp dwu Yuqdwd bu Uinwtwibu wnwoht inbnwhwunudubpne Yuw-
pwuwtht (Uwghu 1915): Uuntp, wikih Gup G whnh futsnibhu:
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peniughtubin GYwd hu, G oppuwmonk Yp panikhu Mnquitiehh?® dwdithng ntwh
Snuhw b dkup Yp nhinkhup wugninwpaht:

Lwuh dp op Ybipg dbtp b wwwinpwuwnniigwup b éwdihw) Giwup: Uhu-
stit Swpunuh pny tnnn Yhykp upwuhnup tpp hwuwup nkdbpuhu dwunwp-
dwubipp G’ «n’p Y'eppwp, dbgh n"y hpwdwu ppwe np bppwp, &w nup-
&kp» [pupu]: Unhwniigwup G nunuw) Ge unptu ok houbi: £hs dp ytipg
nuinhlwt dp opk quiny' «abp dkott Jhpwuh dbdtiptu Yunwywpniebuktu
U'niguynp», puwi: Ubp dkoh Bnwd dadtpku snpu-hhug hngh dp Yunwyw-
pnehiu qught: Gu wy hpbiug bbbt qugh: Gpp qughup’ dbp dedtpp ubipu
duwt, Junwywpnyebwu dbdp' «<hhdwl htnwghp wnh, Gppwuhn jGunw-
dgnibgwt, niqué nbtintipuhn Yptwp bGppwp puwt:

Wu bpp np ubigh, nkwh junwye Jwgbiny dbphtubpnit’ «wspbipupn |nu,
niqud inbintipuhn Ypuwp Gppwpr, puh: Un dwdniu wspp pwg Bnnnubpp
Ywnp pnutiiny nkwh Unwuw dwdthw) Gut: UGup hwaoht pphup np' «thnfuw-
uwl wjuop Ywnpny Gpprwint, Junp wnwion pptuny Y'bppwup» puhup:
Utiup wyu dinwdnuih dkg Ehup, mbuwup nunplwt dp G GYwe G puwe, pL
«dhuskit Gpypnpn hpwdwuht wkwnp £ uywukp»: Uhtshl win dwdniu qugnn-
ubpp qught, huly duwgnnubipp hnu duwght:

Cwly Up Pnpéwtp

UEY on, iwup op hnu duwghtp, pw dp punn skinwi: Tfwpdbiw) dbp degku
dhpwuhubip qunuuh Yepwyny qught, nwpdbw| pwu dp punn skinue Ukup
tw unhwyniigwup opht dkyp pptu hbdubiny Unwuw Jepwnwntuw): Lnpku
ubuwup Jdbp gnpdhtu b Y'wptuwwnhtp: Uwlwiu pipwtuhu hwdp w’| quwg,
onppuwonk unpku 2onwyubip Gk uhuwu np nkwh <wibw yhunh ponthup: Ybp-
owwku, w| pwuh dp optip Ytipg jwyintup tnwt wdtu pwu. wdku op dhpwuh
pwnk dnnnynipnp uyuwt nkwh Oudwupyt® npybp: Bpp wyu wuqwd uluuwt,
hwugnigbiw] dwyphlu. «Snwu, GYtp uw Fphthwup™ G, gnpdwpwuubpnt
qopp'’ gpnitgkp hnu Juwup: Wu wnwonuwt tppwiuhu sh udwuhp: Gopp
hngh Gup hhug whwh duwup, hhugp' tiptip G Gpbipu wy hks whnh duw)»,
puwt:

8 Tngbijwnph Guijwpuwu, nip hwwninh dp Yp Yunmgnibp Swipnubwt Gnuwonpuw-
jht dhond’ Minjhuku BYnn Gplueninughdp Unwbwih nwonwgbnuht dhwgubine:

¢ U.S.- Unwuwtu wpbitkp, Stopptinitu hhwhu, <wyng Stnwuwjwunipbiwu spow-
uht hwy qunpwlwunyebwt Yunpbinp wugwlybwn:

" @phthwth (ud Gpthwh).- i punwuhph dp wwwlwunn gnpdwpwlp Yp
guuntkp Unwtwgh ongliljunph ujwpwuht down, pwnwpht hwpuwip:

" U.S.- Cunwbiwpwp pub Y'ngh’ pwnnp, woluwnwn:
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- huswbu np Y'nigk wuwty pnn ppw). dnnndnipnht pwwnp ni'p | dbup wy
hnu wkwp £ pywip, wunug hus np pyw) dbup wy dhbunjup Y'pywup,- pup
bu, b yapowuwku qununup Ypwny b, wdkt pwt ywwnpwunbgh b dbp
dwnwquwjht wwypwuptubpp wdpnnonebwdp wwihwu Yuwnibiny wwupwu
dgniigwt B dbp wibinpn jwpgh wnwpwubpp Gw wunug dko Anthw)bwu
wuntuny wwupwu nphup’ «yipwnwpduhu Y'wnubup»[h] jnjubipny:

Jdbpowwbu, opht dkyp Ywpgp dbp pwnhtu Glwe Mwunpwunnbing
unhynttigwup dbup w) dwdthwy bybne Gpp Oudwuhyt hwuwup, nbuwup
np dbp hwyht dkyp GYwd sk, B swnbpniu G dhgh whu BYwd sk Uhugnbin
dbp wyn duwgwd hwyhu dkop pE" wdpnng hwgnwwnbinku nuhup G hwlw-
nwl pywny Uquht pnjpu wnwug dbgh hwpgutint dkop dhpwuh Ynwwwygw-
Ywtu ghppbp npwé £ np Jpwt w) wunwwuwgpnuwd £ Gpp wyu jubightup wi
ghotip-gbiptl dnwddniuph dke hulwup, npnghbwnbi Gk hwyp pwuwihp pf-
(W' Ywhuwnwu hwubine hwdwp win wy hbippp £ win optipniu hwdwp: Uu-
nhu wunht gnifuthu qupyhup, eptuh Ywpp™ Unbithwu E$GU. “boytpsku-
Gwu Ywn, np dbp swn pwpblwdubptu Ep. qugh hpbu Gnbinuyehiup hwnnp-
nkgh: ruunpbd wju hwybpuhu quubing dbgh hwugnip pup: Wn ywpnup
fununwguwit hp dGnpku GUwd owupp pwhbnt:

Gpp wwpnu Unbthwt pptund dwdthw) G, Gu w) hGhwgpwwnniu Gp-
pwny Ywjwpwuh wmuopkuhtu hbnwghp pwotigh np dbp hwyp hwéhu npyG:
Ywjwpwuh nbopkup wju wwpnu Uinbithwuht pbinwjpt En. hbnwghpupu Yp
hwutp, ywpnu Untithwu tw Yp hwuth Unwuw: Gpp hpbu Y'pubt’ Y'puk
«wjn, |wt dpwnpu dglighp»: Utip hwlp thunntinyg hnu duwgwdubpniu dkoku
Up gquuk: Bpp npybine Yp nhdl nunhlwup sh dgbp’ «wunup hnu whnh
duwty, [Y'puk]: Uunp ypwy Yujwpwuh ntuoptuht hbin nuinhywufubkpp] fuou-
pbip dp Y'pubu, wnuopkup Yp unpwynth Ynwwlwhtu phtdnu pub;: Ynww-
Yuwip hpwdwu Y'put np wdpnng duwgwé hwytipp hpkug tnhpngp enn npytiu:
Uunp dpwy, dkYy op bnpg nbuwtp np pt" dbp hwyp G et dbp woqquwu-
ubpniu hwyp BYwe: Gpp hwyp wnhup, wnwohu gnpdtipuhu ghppbinp Junb
tnwi, B wyn ghgbip dp hwughuwn pniu Jp puwgutp' «Pwnp pbiq Uunnuws,
wju w| wugww, pubny:

<nu M <nt. Ubp Swwwnwgpht Yp Uywubup

Nuep onp Oudwup)k YEuwnd wugninwpébipnt bwjtigwup, np wuwnpbh £
hnu YGuw|. unhynibgwup Ywnp Jupdab) Ge nfwyh Pwpedw' twdthw) Guup:

2 U.S.- Dpwuubpkt' Yuwjwpw:
¥ Lwpdwu hwdwltnpnuwgdwt Gwdpwp dpu bp, np wibth gnpdbig 1915h wniuku
1916h qupniup: <nt tnwulbwly-hwqupwinp qunpwlwutbp nbnwyuwnibgwu:
Cnipg 20,000 qunpwlwuutp hnt dwhwguw:
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Lwuh dp op Ytipg bipp Pwpdw hwuwup, nbuwup np hnu bw wulwpbh £
Ybtuwy' Rk hhrwunnyebuk, et pwnwpwlwunyehiul: Ywnp dp updbing nk-
wh wibwy Guup Gi qunuup Yepyny pwnwp dunwup: Uhugntin dbgh
wnpnuwd Jauhpwu Nwénh™ dwdihny <wibwy puwlhy bp, vwlwiu Gpp 6wd-
thw) Gluup wunp wdkup gnipp huui:

Gpp <witw dnwup, hwpgubing wjupwwghh dp quwup G hoptinpopu
nniup down puwiny hnu howup: <opbinpopu puwnwuhpp dbqdl wnwe hnu b-
Ywd Ep: Cwpgubiny wugninwndp biu. dopwpnjpu Pwttwptbwup hnu pw-
0 hwuluwiny wn ghobipht qughup bt qunwup b nbuuniiguup hpwpnt
htiin: 6L wunugdl uw Ywpdhpp wnhup np dkY dbkd dwpn dp qunwé Bu ghptup
hnu whwh aqt tnbip: Ukup bw wyu jnjunyd innwu dp Jupébny, uinhwyniigwup
hpp pwuwnwplbw) uywub], npndhbnb nnipu Gpnnubpp pnubing wnwug
puwnwuhph G, Yp npythu:

Lwup dp op Ybipg <wdwjtu doptinpondbu twdwy dp unnwgwup np hnu
Gytp pubiny: Ukup puhup hwdptipbup Ywpbith £ hnu Yypuwup Yeuwy, Gpp pi-
wy' hntu Yptwup bppw|: Ukup wju dunwddniuputinnt dky thup, ophu Jdkyp
tiu hhiwunwgwy Gt unhwynibgw) ywnyh: Lwuh dp op ybpe dwjpu G hp-
iwlnwgwt wjt w) ywnuwe: Pdhoyh nhdtghup tiu., dhpwuh op 4ting wnky-
gwup: Uhtstr dbp wntyuwp “‘twdwulynup dwdthwt gngnibigut. wi ufuw
Skp 2nph dwdthwu npyti: Op Jpu wy Gpp pniukt wppugwup h'us wbuubup'
nuinhlwutbpp wpntt wdpnng pwnh hwjnyebtwt nhwb wnebit Ywnpbpp
wwuwpwuwn ppwd Ehu b yp wynnwiht' «pwibigkp, wwwnpwuwn bnkp»: U] 6w-
ppuhu hwuntbinyg unhwniigwup wwwnpwuwn ppwinyg Ywnp htdub): Utiq
Cwibwk nnipu Ubwh™ wnwubing hnu hetignightt Bt pupt’ «buwnbigkp wyu-
wnbin»: Wn gipbyhtu gwinbipp npwd Ypgubing twdwulynup dwdthwu pnub-
iny hptiug npwdny pepku hbdwu: Pwyg dtup G dhpwuhubip uw Yupdhpny
Ytgwp np ghotipnuut dp dkg npwd Ytipgutiiny nwpabiwl pwnuwp holwup:
Epp hphyniu Gnwie goniyutip dp dkownbin Gpwi. hug £ ubiphwpe Yw) tnkp Mku
Ny Wu's: Wu np ubightup' dwyphlu puwt. «quiwlu, npwd nwup b twdwu-
Ynuh Ynnd Gppwup»: Npswih np pubig bt wnwstg Gu puh’ «swhwh wwd, nip
np nigbit hnu pnn potit: Gl Uhwnpbpuht dbq dtngub £ nip np Gppwup Yp
dbngubiu: Gpl Jtingub) sk’ nbn wju Jhéwlyny swwn npwdh whwnpniehiu ni-
uhtp, wkwp £ dtp npwdht jupgp ghntwupy: Ybpgwwku hd Yupdhphu hw-
dwéwjubiny hnu duwghup Lt uywubighup dbp pwfuwnhu:

Gpp Ytu ghobip Gnwi, wnbuwup np nunplwuubpp «pwitigkp wnbutbd,
wwwpwuwn bnkp» [Yp hpwhwugbu]: Mwunpwuwnnibind Yunp hbdwup bt

* Cuibwyh Swdthniu Ypwy gunpwlujwt’ juwnuwd Lwpdwh b Ugkgh qunpulw-
jwttbpniu:

15 Cwibwh wpnuwpdw, gunpwlwutbpnt nwpwughly Ywywu dpu Ep:

16 (LS.~ Lhpywjhu nwpwdnuwd dkip Pwu Ny Uy k:
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Mwnuwwn upwuhnu dbq twpht: Uhtsk wnwiown hnn uywubightp b wn-
il Yuuntfu wyn swpwonip ppkup dbq dwdthw) hwubg nbwh Cwu Ny U
wuhdnuwd pwnwp: Gpp Gwdthw) Gjwup e Swpwwnp” wugwup, Ninbwih
Ynndbipnt wpwwubipp dtinptipuht Jhgbipuhtu tiwubing dagh Yp gnigubu pk
dbp wdkup whwinh swnnbu:

Uuntp np nbuwup woluwphptl Guup, nunb) fudb) dglighup b dhughi
wyn hphyniu gpbiplk wuoph Ypwny Pwu Ny Wu' punuwd wuhdnuwd nbinp
hwuwtp: Swonpn wnunnt Nwu Ny Wuh nhdwg qudpke dp Ywn, dbq hntu tnw-
phu'®: Stuwup Jbqut wnwe bw BYwd bu b ypwuubpne dke Yp tunhu: Ukup
tiw wnbin dp bwfupunpbny dbp ypwup pwobtightp: Udkuwu hus wdwu, gnb-
ek aph: Ubpwnhuku Yp pbpbu G yp dwhubu: 6o hwughuwn wy Gup, degh pwt
dp punn syw), vwlwju JEqdt wnwe GYwdubpnu dbe wwnwiubp L. Juw-
gwd Gu b gptipl Yhundht dbnwd: Uuntp Yp qwwndbu el hpbup phs dp wu-
nhu Utipinnpup 6wdthwu wdkup swpnwd Gu b nwlwiht nhwyubipp ophnp-
ubpniu dke |Ggniu £ Wu np ubightup Gnbinyehiup hwuygwup: Uw jnjup ni-
Uhup np pnippp hus np w| pw) donbipu Yp junenth G degh 9wpnbint wnp-
ep sh guubp: Udku opniwt ppkuny (nip Yp uywubup phk hus Yuy shuwy:
[Puyg] nshug G nghug:

Cwj pwqdniehtu dpu £ np opupuwnopk Ynt quy: G bnwup dhuskl punw-
untt hwqup hngh: Uuntg dkokt ndwp ujuwt Yunwywpnipbwu skup 2h-
ub|, ndwup wnu hub Gb., wdku dwpn hp gfuntt Gwpp bwybine uyuwi:
Uwluw)u wunhEu hhrwunnighiup dbp dk9 uluwt G opwlwt hwphip Yud w-
thh Yp dbnupu depy, wuoph bt uwynn sbwy: Yhn pubiu’ un$wehny, phuhtu
ninh2 sywy: Ut w unufwih unin:

Pwnp Lbkq, Skp

Utgwu bpbp wdhuubp: 3njubpny wwpbgwup: Op dp dbp npwghubpku
dkyp dbnwt, np dGpuhtugh uwpw$ dpu Ep: Uwjpu hnb quwg, &dGnpku Glwdhu
swiith wkwp tnwép Y'oqul hp punnwubwg: Uyn dwdnis dwpnniu dkyp Gl

7 U.S.- (Fhippupbipgnuiny, dpwuubipbuht dke wu nwpdwsd £ «Pwpniug nju». wknp
E Ywp-nw| Swpwuwynw:

18 Wwwiup hhdunwws £ d1d. nupwybipght’ hhwhuynylwugh sbskt gunpwlywutbpne
Ynndk b qupgugwd’ Mwnuwnwwuh hhdunwing: Ut Yp gubnith Uniphng b Uh-
swqbinph Swipwdwuwiht wdwih Jujp dp: Wwuht hwpwp obnunpnuwd qun-
pPwlwjwup uluwe gnpdtp Ubwwbidptp 1915pu: <nti hwiwpnibigwu Uwpunhuny
iynn qunpwywuubpp b niphoubip' npnup 2ngblywnpny tinfuwnpnuwd thu, Mwn-
nwwnwwuh ghdny (Kévorkian, ko 649-52):

1% Cuwghnwlwt pinip, punwipht dhwly pwpdpwyknp, nip Yp guntinth L.w. 2pn hw-
qupuutiwlht pupquwtwd Uhunwuh Yujupnyebiwt hht pwnuwp dp:

136



hwgnwwn Yp thunnk: Gu wy ytig bopp (wpe niuhd: Cuh np dkyp dwiubd. hw-
ubiiny gnignigh b dkyp 3 wugihwlwt nuypp dwiubigh: Gpp dwiphyu Gy,
puh. «dwjphly, wn uw 3 nuyhtu Ytipgnip»: Cuwt wyu hus npwd k:

- Lwphu dEyp dwtutigh:

Epp np wju ubg uluwe jwint'

- Uwpn hwgnwwnp dwiub hus puby b <pdwly wdbu pwt hwnwe, w'ju
dtwg b~ G ufuwt y:

- Uwjphy, et dbgh dgtihp ppwu duwgwdu wi hudh hbiphp £:

Uwlwyt npnt” Y'pubu, npnt” Yp hwulgubiu, dhawn Yne jwin: Up unhwynibguy
Gu wlwug snuby hp wintu G nnipu Gy Yepwnwpdhu nbuwg' Yp ywnyh:
Wn op pw dp shtipwi: Swenpn op wnwnnt unpktu wulynnuku skjwt, dhugntin
hhwunnyebwu dhppnwp wpnkt wju uwpwbht ninup wnwd § bnbp?:

Muwnlbgwt, pwuh dp op. gifup gwtkl sh Ypuwp YEuw|: Ukp &dbnpku GHw-
op L hp ghngwé Yuhwu nbintpp pphup: Ognun sppwe: Unhwnibguw) Bppw
bL wynntnnuwt pdhoyp Ywisk). wjuwerwgh Unduku LEinubwu np hnn Ep:
Pwjg nbn sywy, dhdhwju unidwpe: Gpp pdholyp GYwe Gr hpbu bwjbgut, «wt
U'pywy, dh dinwdkpr puwt G nnipu Gue Uwphlu Gpp wju wbuwt, puwe
«hd nwpdwuu w) hwwnwd E, wy yhunh denuhd: Uw fubjpu gfunw bnud dw-
dwuwly hudh pwhwuw) dp pbpkp np hwnnpnnthd» puwe: Gpp wyu ubgh,
uyuwy upunwug wphy. «Pwjg pphunnubwy pwhwuwih h’us wkwpnyehiu ni-
Uhu Gw.» puh G spbph:

On up Ybipg bu nnipu wsd bh: Yepwnwnuwiniu h"us mbuubd. hwypu Giptip
hww pwhwuwy pbipwd £ hwnnpn Y'wnukynp: Gpp np wju inbuwy’ qunuup
YEpwny nnipu Gjwy B ufuwy ubipubu hEdyunwy: Gpp pwhwuwubpp qught,
ubipu dunwy: [Uwjpu] puwt. «thwnp ptiq Uunnuwd, dbnuhd G w) hnqu sk,
gk fuhnéu hwuquunwgui»:

Gpp niyep op wugwt, wi uluwt oppuwont; Swupwuw: Uhusntin wju niep
opnww kg, dbp' Ypwup sbnwd dwdwuwl, hpbtu hwdwp ywwnwup G, hug
np wkwp £ ywwpwunbind hp pwpéht ubppbe ywhbp £ Gpp uluwe oppu-
wonk dwupwtiwy, pnytu Juyplbwt d'hul intin skh ippwn i ghotinitpp dhu-
sbL wnwown wupniu duwny ghtup Yp uywukh:

Op dp pdhayhtu hwpgnigh' huswtu | pubiiny: Cuwt «bpl puwudkly op wug-
uh, w| Y'wquuh: Pwjg dhnpbpupn pnn duw). hpbu |fowkp? Glwd dwdw-
Uwl atnptipp-nuinpbipp 2njtigkp, Yupbih £ wjn Jujplbwuht swp thnpdwpp
hwwnwd puwiny Y'wuguh»:

Luwubpnpn opu Ep, hwg Lithb| nnuwd Ehup: Uwu dp dwypku pbpbing
uluw) nunti: Gpp Jwiphlu wyu wnbiuwt’ «h“us Y'prrwy winwu, phs dp bw hudh
iy, pubnyg dbinpbipp Bpyupgnig be niglig: Cup® «dwjphlu, wyuop b

0 4.8.¢.- Uu dwunwwinbunny Jupwlnuws kn:
2 . S.- OQudwubpku’ nwquww:
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uwwut, Junp pligh Ynt twd»: Qtinplipp wuynnuht dpwy hebigubiiny’ «nnu
ghwnbiu, husyku np Y'nigbu wuwuly ppk», puwe:

1915 Unjtidptip 30pn wnwiownbiwt nkd Ep np puwtdbytpnpn opt Ep, wy
bu wupniunebubu Yuwpnnnighiuu hwwnw, hwiphyu dgbigh b phy dp wjwn-
Ybgw): wght ek JkY dwd wwnwsd th, hwyphlu puwt. «innuu, Swynp, b-
thn, gnpdp gnpdtu Y'wugup»: dwjpybwtwlywl nbinku gwunyting pnjpu tit
tnpwjpu wpRrugnigh Gt ujuwup wg nt Ynény dbnpbipp G nunptipp onjb|:
Puyg owunntg wpnfu quguws Ep B hp Ytinght éhgny dknpp tinlwnpbip wwn-
Ywd dwdwuwlu pubiiny hp Yuwpownp wnwéd Ep hwypu Y'pukp:

Lwuh dp Jujpybwuubp wuwuy onibk ytipg, wnkuwup np dbinpbipp ufuwt
owndti b JEYEuhdby wypp pwgwit «Pwnp pliq Uunnuwd: Pwnp h pwpéniuu
Uuwnniény b jGphhp fuwnwnniehitu b dwpnhly hwényehiu» puwe:

- Cuk; Jwjphy, ptigh onip nw’d:

- QL sk,- puwt,- wpntu wjunbin uw wuhdtiw) onipp sE” np ghu wuwy
ppwt:

Wn Jujpybwubt wunph Ynnd unp wulnnht dp thnbiny ghtpp thnfuwn-
pbighup: Gpp wulnnuht Wwnlwt' «w’tu, whu wnnuu, ptigh tnbutbu»?, puwt
tit wgpbinp gnglig: Utiup 'wafuwwnhp, Yp onjtiup dknptipp, ninpbipp pwjg w-
dku owup wwwnpnhit duwght: Quwg wunhh wafuwnph, jGnptu pnninyg hhug
npptip:

Uyuwup jwg nt Yndh: Mnnwghup, Ywuskighup, pwg h'us ognun: bp pwp-
&h ubippbit ywhwdé wwwnwupny ghup dwdltighup Gt nwphup nkwh gtiptig-
dw... aglighup dbip uhpwihp dwjphlyp win hnnbpniu tnwy, nupdwup jwg
nt Yndny dbip ypwiup: Shotip gbpby niphg gnpd sniuhup’ hug nunky, hs fudt,
[dhwju] jw) b gbipbiqiwu Gppw):

Unwoht UWpwppu

Cwght pk wpwp dp wugws tp, pnjpu Uqupip b hhuwtunwuwiny wwn-
Yigwi: Gwgh pdhoyp unpku ptiph:

Cuwt hwjphyhu. «ut jutwdbgkp, wju wuyk dwup E»: Gpp wju pwnp hwy-
nhyu kg’ «Jwtu, mintuu pninpndht whinh wuguh» pubing, uluwe hbdyunw|
G jwonpn op wnunniu hup w ywnlwt G hhuwutnniehtup w'| witkih unulwih
qhup pnutig:

<hdwy dbup h"us pubtup: Swlwthu nyep op sywy dbp dwyphyp hnnp jwua-
uwéd bup: Ukgbipuht wdkukdbdp bu B, h'us ghwnbd, h"us Yupbuwd pubg: Ug-
[Juwwnbgwup dbp dbinpku GYwd wdku owupbpp pwihbghup. Ywe, dwoénd,
unjbwpe...wull quun nbin sniuhup: Pwuh dp optip yting wnbuwy np hwyphlu

2 LS.~ Cuiwlwpwn wwwnlybpwinp Yepwny' «<nng duwur pub nigbny:
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G Swupwgwi: Rwhwuw) dp Ywugking hwnnpn wnub wninth: Lwhwuw pb-
pwuhu dwu Ynt vwy’ «wyu h°us b», [Y'pul hwypu), wjupwt np fubipp Ynpu-
gnigwd £: Mwnlwd nbinp dkykuhdky guwwnybing ypwuku nnipu Gybine yp ow-
twy, nhdwgp dpwih glipwht ginifup quinubiiny qtinht Y'puwy: Mg ppwsp
sh ghwntip: Uhugnbin wunht pnjpu tiw Yp wywnyh: G puwudkytpnpn opu |
np Gk wyn opp tw wugpuk whnh wqunh. n’pdEyni bwihd, h"uy pubd:
fubupwgwd yhbwlhh dwinunuws th:

Epp hphynuwt nkd Ep, 1915 Yhnbdptp 30pn opp hphynuwt nkd tn,
[hopu] pbipwuh dnnynuwd penipbpp G, Yp Jwppbd, win Jwipybwuhu h'us
nbuubd. wbuwy np wy wspbipp Yp dwpht b Y'Eppw): <hdwly Gu h"uy pubd:
fubupwuwnt wunhéwu Glwd Gd: Gek jwd’ pnjpu wunht whwnh uk G wunp
b wwwnbwn whwnh ppwd: Gek gwd' h"uswbu Y'pywy np dbY wdunwt dkg
Rt dwjphyp, pE hwjphlp wunhh watuwph npjbu b guu:

Un Jwynyiwtiht pnypu’ Lpwnhup, nnipu nplligh np Bpew) Swpniphtu
tinpw)pu gunubiny pbpk, G spw) np (wt: Gluwy wspbpp Ywwbgh G ywwnwu-
ptigh nu bptiuhu wwaqubny' «Gppwu pwpny hwjnphlu, dbq Jh' dnnwuwp» p-
ubiiny, pwuhp dp hngh Yuugkny dopu gbiptiqdwuht 6hown pny hp gbipbiqdwup
thnpbi| tnwny hppyniwt nkd wyt wy ub hnnbpniu juudubing Jpwnwnéwy
Ypwtu?®: Uhpwuh pwpbywdubp GYw, wkwp Gnwdp pphtu G oqubight G ghu
Yp dfuhpwnbi, pwyg n’y Ep dfuhpwpninnp. tinbuwtig skd jwn, pwyg upnwug
wnk wngnwpubip Yp pwihbid: Pw)g h"us ognun:

Lwup Jp dwd Ybpg pnjpu wspbinp pwgwt b w'| fuoubiint ufuwe: Bweonpn
opp wnuintt puwt’ «nt’n | hwyphlu»: Gu h'ug pubid, b hus ywwnwuuwubd:
«hug hwynhly, h"ug whwh putid ghptiup, hpbup dtiq sniqtik Yting u hptiug hiy
stid nigbip» puh: Gpp pnypu wyu ubig puwtd «bpk ng' dbnwv:

- Utinuh h"us Y'pywy: Wu wy enn dbnuh,- puh: dbppwwbu bnbinyehiup
hwulgwt, uwlw)ju dbnptu GYwsétu wikihu pph np gy, b jwonnbiguy:

Snpsdh Pwpnyuupg. Mwu Ny Uyuh Nény

Utgwu dhpwuh optip G, npwdthu hwwnwi: Ybpoht nubhu wiptghup,
wunp wy Ykup dwluubighup: Yp duwdtd' h"us pubiup G husny whwnh ww-
nhup: <opu, dopu hwgnuwnbbpp G, wspbpthu enn sinbutl pubing wunup
b dwlubiny Ybpwup: Yp dunwdbd’ wunp wy Ybipep shwy' h'us pubne Gup G
h"us Ypwny hhug hnghhtu wwpnwwnp Swpbne Gup: <wipu-dwjpu quwg,
pw)g pbinp Gu owiytigh. wkwnp £ dnnwékd:

2 Qbipbiqiwlwwnniup qunpwlywiwuht hhwhuwht Swipwdwuht bp, huwghunwluw
pintpht wdkukt pwpap wbnp, Gplueninhh Yuwjwpwukbu onpe 500 dbep htnne:
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Uluw) dbip niubigudubipbu dwu dp dwiubini: Op dp dhpwuh Yunnp qdbhp
Upwdwny b, htnu wnubing Mwu Ny Wu qugh B ywqun bunbing uyuw)
tynn-qugnnht gnigub: Wn Jujpywuht, wwnwe sksku Yuhy dp nkdu Gt
G ghubipp hwpgnig: Gu wy puh:

- Cwuwn |wt, GYnip Gunbiku,- puwe:

Swgh hp htin hpbiug winwup:

- Luwnhp,- puwe: Puiwlwt uywubt Ybpg, wnbuwy np qupgtith Gpkuny
dwpn dp Gl

- h"us £ Yawinip? onint,- puwt:

- hug ppwy E$Gunhd, Yp nbuubp bw,- puh:

- Uunug ghubipp pwuh” k- puwt. bu wi opnuwt hwdbdwn wwunwufuw-
ubigh:

- nip wyuop h°ug kp bt hug whunh pywp ghuk’p,- puwt:

- h"ug whwh pywup Einhd, put dp shwy,- puh:

- Swlwithu pwuh dp op Ywy np abp dkY funwdpp dwppwd lwd Gd*: <hdw
Ywpgp &bgh Ynigwynp: dwnp wunug wdkup hnu wyhwnh dqkp G wyhwnh Gp-
[pwp,- puwL:

Bu wunp h"us Wwwnwufuwubd: Cup'

- EbGUnhd, abp puwdp Ghown £ Ujuop hwjp dp uwhts qujpybwuht qu-
wiyp Yp 66dt, pwyg pwuh dp ujpytiwu Ybpe wdkup Y'wuguh, unpku pp qu-
wwyp uhpbnt Yp ufuh: Wuop dbp pwgwinpt wy dbgh pwplywuwny Yp oLk,
Yuptih £ qunu wy Yo uppk,- puh:

bpp dwpnp wyu ubig, hp ppuywép pwzbing dpwu Juqbg' «xtin nkdu
fuoup Yp fuoupu» puiny: UWjn Juypytiwuhu dwu dp dnnytiny, dwu dp Gw hp
nwu dky dgbiny thwiuwy dhuskit ypwt: Uhugnbin oniup skskuubpniu wtiwnp,
Upujwtu wkyu £ bntip?:

Unhwynibgwy Jpwt quy b bunbing dunwsdki: h™ug pubd, npnl” nhdbd:
Cwuwn ntwwn dinwsdktigh Gwn dp sypguy gunub: twpdbiw) dhpwtuh Yuinp pwt
wnubiny oniywy Gy dwpybwitwlwt wju wuqud wdwu-unin dwiubiny
dnuntuwiu nniu Jepwnwpdw): Uhpwuh op ybipg wyu npwdu wy Jugut:
Epypnpn wuqwd Gw pwubp dp wnubind viwph, wunup wi dwlubiny ybpw-
nwnéuwy, uwlwiu dhpwuh op ybipg wju npwdu w| [dugwt:

Op dp, tinponu’ Bwpnishtuht pup.

- BIh'p, Gnpwp, uyhg quw, wnwnt Gpyne dG6hwnh Yue Ywd Jwdnwu ptp
dwfubup:

2 U.S.- Uuhwiwwn, npny Y'wuntwtwpynibhtu ng-dwhdbinwlwuubpp:
% U.S.- Lhpwdwlwuht dke tjwpwgpnuws | sksEutiipniu nbpp' wyu quinpwljwjwup
hwng nguswgdwu dke:
% Np bwhb punwpuwwbnt bp Pwu Ny Ujuht:
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Enpwjpu quwg Gpynt deéhinh dwénit wnubing GBywe: Wn op Ypwuubipne
dko wunntiiny Gpynt dwdnuwt dke dwfubkig: Utip nunbfu quin Gpynt diéhwn
b owhbgwi, pwuh np dwdniu Yud Ywp wknp snud nin shwn: 9nbipk
wdku Yypwu hhuwun Yup:

W wpwhwwn duwiny, jugnpn opp wnwnit Yuunifu tinpopu htiwn dky-
wntin Gppwny pE Ywe, pE Jwdniu qutigh: Lnpku win op, dbp nunbiku quin
dky tpyne db6hwn Ggbig: Uj ujuwtp wdkt op Ywe-dwéniu dwiubint pyne bin-
pwjp:

Pw)g bipp 2niywt dwéniu wnubnt Y'Gppwup, gnp ophuwy skskuubpniu
dtyh wnwép hwjtipp hpugh Y'wnubu, npnghbwnbt wkwnpnyshiu niuhu, dhwy
nbnbpupu wu k: Y'pubt dagh shskuubpp' «abp pny npwd swwn k, inbuubup
ubitphweht hwplwi dEgh hbwn hwaoht Yp wnbuubup»:

Ubkiup wyu wdku fuoupbipp Yp ubup b Yp hwuluwup. uwlwiu h"us pubup,
wkwp £ woluwwnhup np gk wuoph sdtnuhup b quihp dbp pwfunht uww-
ubiup:

Qnnbpu M N6pwgnpdubipu U Up Snqupt

Lwuh dp owpwpeubp wugublk Ytipe op dp tlw' «&bp dkoh whphwpubpp
hnu pnn quu» [pupu]: Uuntp dnnyting hpp ek ghpbup Stp 2np whinh
nnytu’ Gwdihwy hwubght:

Swonpn op wnwnt wuntfu dbp hwybiptu dwgwn dnnybint Gpyne dwd
wunhu Y'tppwu: ULy Jdpt wy h"us wbuubt’ op dp wnwy qugnn wbphwpub-
pku wdkun nhwyp gbnht hnnuwd £7: Wu wbuubing Jwgwn G, dgbiny
Ynt qut G dbgh Bnbnyghiup Yp wwndbu: Uguwup dunwddniuph dbe dwwn-
unth: Lwuh np dbgh wy pupt ph «wywwnpwuwn bnkp dhpwuh opku ubiphwpe
whwnh ubup»: Ujuwt hwjtipniu gwintipp pnine dp unnpugpbing junwyw-
pnehiu nplybght k' dbup whwnh tnfutiup dbp Ypoup dwhdbinmwlwu whwnh
puwup puht: Ywnwywpniphiup' «Qwn jwi, pubing Wwunwufuwubg:

Gpp dnnnynipnp Yunwwnpniebwu wju fuoupp (ubkg, uluwt nipwiuwtw
ek gkp hujwdwuw|ny whwnh wquwuniht quihp wnkwunku:

Uhusntin jwonprn wnunnt Gpp pniukt wppugwup, wbuwup np wpnku
onowwwiinnwd £ skskutubpny wdpnng dbp onpowtp, unjuhuly onip pwihbint
nninu Jwpn skiu dgbip: Cupt’ «ywnpwunnibigkp ubiphwpe Yw), wdku dwpn
hp wunwup Ypwupt dbg pnine dp gpbiny enie dp enn aqk: Ukup Jtpop
&bp bbb dbp wwypwupubpp Yp npybup»:

7 Cunwuwpwp wuhuw wwwnwhwd  Uwpn 1916 yepowmnpnipbiwy, dhus unp yb-
pwlwgnib Yp Yuqdwlbpwkp qunpwlwjwuht qunpwlwtttpnit néwpnudp:
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Cwwn dp fubinébip wju fuoupht hwwwwnwiny hptiug niuiguwdp hwly Yuwb-
Ny hptiug Ypwuht dke dqtight, np hpkiug bnbitku npytu: Uhugntin hwaht sku
pubip Rk stskutbpnit hwdwp nwubne w) wibih nhipnyehiutubp Y'pudw)bu:

Gpp bu wju bnGnyshiup hwulgwy, wi uyuw) Ypgwdhu swih wnpbnp dinw-
ob: Lwfu dbp pwuht nhdwgp pwhwuw) dp Ywp, quju wuskgh np quiny
dgh hwnnpn pnn nw): Pwuhwuwu selwi: 6d denwnptin: UWIEU dwpn ybip-
ohU nwwnwuwnwuhu dkg dwnws kp, gifuht quihpubpniu Ywd h'us tnbuwly wh-
nh owpnnth’ wunup Y'Gpwqk b yp dunwdt:

«hugkithgl, wnwug hwnnpnh pnn puw)» puh: Lwtu wdku dkyEpuhu Biptip
snpu (wpe hpwpnt Ypw)kt hwaggnigh b jknn) dbp niubigwé npwdp np 63 nulyh
kp, 28 nuyhu YoshYhu dkotu wywwnnbing $npdwubpniu pny Gopwlwu nuyh
gtinbnbgh bt Yoohlhu wuwuly nwuwynd wdtu Ynndku wwwnbkgh G gktup
dte pwpefubgh np wulwnbh £ dwpn hp dbnpp wnuk, G hwaqu):

Uuwgwdubpp biw, pnjpu' Uquhip b Gnpwpu’ Swpniehiup 10 Yud 12w-
Ywu nuyh Yykghup bt dkownbin npwd dhdhwju pwuh dp debhwn &dgbighup:

Lwuh dp Jujpybwt Jtpg wdku dwpn wpnku wwwpwuwn £ G YGEp nk-
wh uwywunwungh twdthwt pnubiind, dwnwddniuph b jwgniyndh dke puwn-
nitiiny ek h'ty nbuwly whwnh gwpnnibhup:

Uhtusntin Gu snpu hwwn npp gnifuu dnnwé hopu Gt dopu ghiptiquwuhu
pnytu wugubing hd bpoht «duwp pwpbwwp nwiny Yp ynnwd' <hwjphy-
dwjnhy, nnip Gikp Gt dGup dinubup wju hnnbpniu twy, hugpw Gpwuh &kgh
np Uuwnndny Yudpny dbnwp, dhugntin dbup n'p ququuubipne dbnpny h'ug
nbuwl uwwuunibing n"p \inubipniu Ywd dnpbipniu dbp nhwlubipp Yhunw-
uputipniu Yep whwh ppwts:

Glwup Gwdthwy, Pwu Ny Wuh oniph Ypwih Yudnipep Y'wuguhupynp'
nnwpwlubipnd wihipp dgbip Gu G wugnpnubipniu Yne mw: <wphiphtu hhu-
gp hwght wnwi, huuuniuhhugp swnwt, wpnku Yepwsd Younwguws Enp:

Gpp twdthw) Guwup, hhug Jujpybwu wunhu bkt dwunwpdwubpp
uuwu pwhwtwh dp hwjhnjwupubip pub) Gr hp dwdwgnygp dknpku fulb) b
wdbu dh skt wspbipp snpu Ynnd jupbing pwbp dp Yp thunnkp, dhugntin
dbiup' «whw hnu whwh wpnnthup, whw' hnty [Juwsdtiny], wpntu dbinwd
Jhtwyh dtg dhown Yp junwgwiwjhp:

Uju op dhuskt hphyniu dbiq mmwubiind luwwnip 9pw Gqbippp nwpwnht dke
uuwnbignight: Ubip hwdpwupp hwdnpb) Ywd ghntw| wuwpbh Ep, uww)u
Ywjhu Gptuniu hwqwp hngh dp:

Luwnbgwup nwownht dbownbn: Uunnuwd Jbpku dbp Jpwt Y'wudpbik:
UhusbL wnwion tunwup wynwbuny: Swenpn op wnwnu Ywuniu Gt
«wwwpwuwn binkp G oniphtu wunhh Ynndp wugkp»: b uswku wuguhy, Yud
waquhlutinp h"ug pubiup:

Uwnhwnibgutp dpywwiny Junpwhy dp dép gpwt, unbpp hp wnghyp
Ywd dwusp nwp wnubing oniphtu dke Juwu: &nipp' dbip Ynynpnku wibih
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[Pwnén], gwwnbpp onipp uluwi pobi wwthi: Pwyg ny Ep twynnp Ywd og-
unnp: WAk dwpn hp gfunis 6wpp Yp diwsdkp: Ybppwwbu deup w) howup
onin: Lnjpu’ Uquhtp, bu nwu wnubinyd, Luuwnhup’ Swpnyehit inpwjpu, w-
nhh Ynnd owwn ndnuwpniehiuipny wugwup b yepwnuwnuwnyg dbp wyqupy
Uwnghup G wugnightp wunhh Yynnd:

Lnjpu onipht wunhh Ynnd wugnibibu b Jepwnwnuwinw' sksku dp
ppnou pny Ynt quiy L Yp ulyuh fuoupbip ubinby, G ypwih pwpehwt?® hwubing
Yp vwuh: Gpp bu Yepwnwnpdw) nbuw) pnjpu tunnwd Ynt jwiynp:

- h"ug Ywy,- puh:

- Uuwuly bnwt,- puwt:

- tuunhp sk, thnjuwbwy Juwnp wnubnt wjuop wnwé Lu,- puh:

Uhusnbin hd tbpuu Jwlu dp uuwe np ppnou hwdwp gifuntu 2w thnp-
dwupubip yhwnh pbpbu: Unhwyniigw) inbintipuhu thnpubip Ge wunhubipp, niphg
wnbin dp uuwnbny dbp hGwnpp Ynpuugnigh:

Ujn op L dhuske pppyniu ghfubpniu dke pwitind unpkt hwuwtp runi-
wwp glitnhu Ggbppp Gt unpku bunwup: Uudpbiip nwnwp snih, ghobip gbiptly
Ynt quy: Qnipht dko pweluniwd, wuorh, wynwuhu hpwp qupubing Yp Y-
Uwup:

“twpabw) jweonpr op wnuintu Ywuntfu uluwtp unpku gt dkg ubinnih;
GL wunhh Ynnd wugwup G unpku dwdthw) Guup:

Ubp upwiwup wpntu dEy dwipku dhwp Gpbp dwd Yw): bul dGp wdku
YnnuEu Juyptuh wpwwutipp dep dpwy Yp Juqbt, Y'niqu Ynnnunt), puyg
stskuubipp sku &qbip G [wpwwubpp] dbp Gunb, Gwdthwu duwgnnubipp Yn-
nnwywbinyg Yp gnhwiwu:

<hug op pwpnitwly wyuwkbuny qughup: Unwnnt Y'kykup onipku Y'wug-
uhup Gt dhuske hphynu Yp pwibup: Pphyniup Yp inbutbup np dbp Gpkynuwu
tlwd wnbntipupu downhlyu Gup: Ypwuhu' 9nip, wuoph Yp nwnwwyhup: Sw-
nbpp uhuwt w, Gwdthwu pkodks, pbulytp G, funnbp nunb: Ukup G
unhwynibgwup funun nunbine: Uwlwiu h'us ognun niuh wnwug wnh funu:
W' wibiih hprwunnyebwt Yp pnunthup: Lwlupuwnpbigh wuoph dbnuhup, pwu
ek funun nunbup:

Jbpowuwbu hhugbipnpn opp dbq tnwubiny piniph dp pny tuwinbignight bie
pupt’ «wdtl pwnwpwgh pnn quun quu uuwnh: Uwhdbnwlwunyehu pu-
nnwunnp G whwinh npybup, huly spunniunnp whwnh potiup»: Cwwnbp wju
fuoupp (utiiny nwpébw| nipwuwguw:

bu uljuwy fubipp hwutnnubipnit' «wwpnuubip, wunup sksku Gu, bwfu Jbq
whwh Ynnnwunbt b ybpop whinh uywubu: A6p npwdubpp Ypgwdunin swih
wwhbgkp» [puh]: Cwwnbp hd wyu fuouphu jutnwght: Wu wnbutbiny wybw
Gu Gppbip swwunwuluwubgh:

% U.S.- Cwy:
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<hdwl uluwt nwutwlwu hngh, Gpyne skskuny piniphu wunhp Ynnd
nwuhy: <hug Juipybwu 4Epe unpbu tiwup hngh tnwthy: Swunbpp w 2ony-
ubipnt uluwt’ «h"ug Y'pypwynpy, pubind, npndhtnbie piniphtu Gnkith Ynndp
wbuunn sywy:

bu puh’ «htug Ymgk wyn enn pw), wju dwpnhp Yp Yrnnunbu: bphly-
nut nkd Y'tppwd w j)nquwd Y'prwu, nhipnyebiwdp Yupbih £ Ypuwtup wug-
uhp: Gl Yp dbngubt’ thnfuwtwl Junp dbnubint wyuop Yp dbnupd» puh:

Uwupnip npwd pywind 3 déhun Yup dbp pndp: Gpyne debhwnp ubppbith
thwupnihu gpwwup nph, G dbly deéhnp Ypwih thwenihu gpuywup: Pphly-
nuwtu down Ep: Hwh jwnwe ponibiny pipwt wunhh Ynndp wugwup: Gpp
pnypu skisku dp wbuwi, Gwiu hupp pnubind’ «pnt dwpnhyn npnup Bu pnn
qw», puwt: Swghup dbup b UGuwt pnjpu hbnwfunigb: Gu puh, «E$bu-
wnhd, ywpwy nkn Jh' thunnkp npwdp h'd pnyu k. nwpétw) Get skp hwuw-
nwn Ypuwp huwnnbp»: Wskup puwt. «wju pni h"ugn E»: Cup «E$bunhd,
Yuhyu E: Pwpdw wunp wi hwjpp dwjpp dbnwd Ep, hd wi: 2hpwp wnhup»:

dbipowuybu' «ni’p £ npwdp, wninp bwjhtup», puwt: Qtinpu gpuwtu ubink-
(ny dEYy dE6hwnp hwubgh:

- Wu pus £ do,- putiiny ypku ubnbig:

- E$Guwnhd, Ytghp, hnu wy Ywy,- puh G ubppbith thwupnih gpywuku Gp-
Ynt d6huinp G hwubgh:

- Uunup pus &, npwd hwubgkp,- puwe

- Edtiunhd, nniu spuwd bu puh pE npwdp hd pndu £ G dbgh niubgwdthu
winth: Gl nwpabiw| skp Junwhhp' hpwdbgkp dbp wwpunwwunyshiuu |
thuwnnbigkp,- puh: €njpu, Gnpwjpu wjn Juipytwuhtu Yp nnnwt: Cuh,- h'ug
Ywy penn thuwnnt E$Lunmhu, hp wwpunwlwunipht k- Gpp wju jubg' Gppbip
dbp Jpwy stwgbigut’

- Pwbigkp,- puwt' dbqut wnwenwitubipnt tnwd wntinp dgh gnigubiiny:

- Cwwn wt, wky E$Lunh, Gppwup, pwjg dbp niutiguwdp wnhp, dkup hhug
hngh Gup: Unwug npwdh h"us whunh pubiup,- pup Gu:

huswku tnwt uk, dwpnniu funddnwupht nuwt, hwubg hudh kY dtéhun
nnuwt, puwt

- Un, do, ptigh dt6hwn dp biw:

Jbpowwbu Ynnnuwnunk dky deéhnny wquinnibgug:

Guwghup Jbquk wnwenwitutipniu pny: Ypubt' «h"us Gnwp»:

- h"ug whwnh puwy, nubigwduhu wnhu,- pup: Npndhtnte gnpdhu sh qup
tinGinyehiup 6ownht pubi: Uhusntin fubinGbipniu pny tnwuung dp wuquwd &gb-
[Nt Yynnnwwnbip Ehtu: Lnp gnpdh ufuwd wwnbuuht bnwunny dwuwwwun Yuhy-
wnohy, wdpnnonyptiwdp dplygubing wdku wnbntpupt Yp puukbhtu np wywh-
nwd pwt sduwy:

Jbpowuwku Gpbp op swpniuwly Ynnnuuinbghtu: fubind dnnnynipnp hp ni-
ubgwdp G Ynpuugnig: Snpbuh nkgh wku nulyh Gr qupnbntuubp gbwnuhu
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thnnuwd Yuwwbipinh dp Jpwy nhgbight: Ywihtu dwpnhy np dhugkie hwqup
nulyh hugniu npwd niukbht: Pwjg wyn wuhdnuwd nuyhubipp wwbtipwuwnopku
hptug wkptpp |phny skskuubpniu gpuywuubpniu Yep Gnw:

Ukup bup lunbwp, Ukup Qbup Hwnphpp

Gntip op hnu wuoph dwpwt Ytuwk Yybpg, ujuwl nunpadbw| dbq dwdthw
hwubi;: Gpynt dwdh swih thngnin nbintiptu dkq Yp pwitigutiu, Gpynt dwdh
swith' opnun ghtu wbintipku, Gpynt dwdh swih’ pwpnun wbinbptu: fubng dnnn-
Ynipnhtu hwphiphtt 90htu ninpp pnwhly tnwit, npndhbinbt wulwpbih Ep wyn
gtfubipniu dkoku pwiby b wuguhy. npnyhtintie dhtusk dniuytipupu Yud w w-
thith" Swhhéutipni dke Yp dwntibiup: Uwypp hp wnohlp, hwjpp hp quiwlp wyn
gktubipniu dke &qbny Yp jwnweowtiwiht, npnyhbinbi jutingd dnnnynipnp hpw-
pnt Juwd huswbu np Gytinkghh nninku G, Yk, 6houn wunp udwu ghpwp
hptny Y'wuguh wyn punwpdwl nwownbipniu dkoku: Mwwnbwnp' Gpyne Ynn-
dtu Ywd bbbt wbwnbihubpp Yno qut, wnohlubp-Yupyubp Yp thwugubiu
G Yyp Yynnnwywnbu: Wu ywwnbwnwe dnnnynipnp dhown ghpwp hpbing Yp jw-
nwowbwp, gkp wjn wnbnkt wqunbint hwdwp: Uhtusnbn win pwintwdpht
dke hwphipwinp 8tip ywnwt thnpppy dwunwyubp wyn gkfupt dk9 nuintwyntu
puwny dpp’ Stpp, wwnwip «inwu, wnghlu» Yn wynnwy, huly thnpphlubipp
«hwyphy, dwjphYy» Yp wnnw:

Uuntg wdkup wspnyn Yp nbubtibu, Yp funbwu’ «ghe uw pnubd b gbtuku
wquwnbid», pwyg dhuskt np wquinbiu pnt wy fukbpn Y'wuhdnih G whnbithub-
pntu Ybp Y'pyuwu: Uu wywnbwnwi, dbp wspbipny wnbutbing skhup gewp sk-
hup pnubip, Gt wdku dwpn hp ginifup wqunbnt Gwpht Yp vwkp:

Wu wwpwquubpniu dke L dpwghpbip qétigh: Gnpwjpu Swpnighiuhu
pnypu Lwwnhup jwudubigh, huy Gu tnpopu’ Uwpghuht Gt ppngu’ Uquhtht
wo-dwfu dwpquup dp unpybignigh np wpwwubipnt dknpkt wquwnhup: 2np
ophtuwl, tnpwypu dkYy Ynnd, huy Gu dkYy Ynnd G pnjpu dbp dkowntin. Yp inbu-
ubup' whwnbithubipp n"pdkYy Ynndku Yp Ynfubl, «wor» Yud «dwfu» pubiny
ppnou Yp hwulygubup Gr wu wunp hwdbtdww Yp Junpnth:

U| ufuwt shskuutipp wnohyubipp dwfubint gtintipniu [dkg]: Bk wnghlp
sbppw), Ywd wnkpp spnnnt Jupybwuwlwt Yp qupubu: Shobp dp unhwnib-
gw) deniebiwt dke gk nwuwl dp ginubny ppnou dwgbipp Yunnbgh G Gpbup
gktu dnip G, pubiing wnébe pwtu dp pph: Ywnpdbu pE hhwun dkyu k:

ULy Gpynt op G wyu wbib)k Ybpg, <wupptw? punuwd nbnp hwuwup:
Unwint uuntju Gnwe: Cupt' «iinuptbpp quiwn, Yuhyubpp' qun, hhuuunub-

2 dpwubipb pwpgdwunypbiwy dke wu tpnuwsd t hppbe Cwuwpk, luwwniph hndh-
inht dkg thnpp wiwt dp, Mwu My Wuku hwpwe-wpbikp:
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PP quitn enn quinntht»: Gu h"us pubd B h’ug dnwdbd: Udkupu w) hhuwtn-
ubpniu duinwtp B wdpng pwqdnuyehiup hhug pwdhu ppht: Gnwit puinwuhp
np wdku dkYyp dkY thwpphht dke duwg: Gpp wju inbuwy, puh pnyh dwopub-
nnw N’ «wjuop fuinhpp wwppbin £, wju dwpnhlp wjuop dtiq whwh gwpnbu
hudh wuwul Y'tptuwy»: Uhpwuht hudh puwt pl «nnit wy fubiupht dEyu bu,
h"ts wihwh puwy” fukp sbu fuouhp»: Gu pup’ «phs Up uwwubigkp bt Yp nbuttp.
wjuop hudh (wt §'pkiiwn, npnyhbunbie Yp inbuubd np ginwghubipp hpkug Yw-
ghuubipp, unipbipp bt qbupbipp wnwé dbp wngkitku Y'Gppwt: U wju jujinup
pwu dpu b np dbq whunh owpnbus:

dbpowwtu <wuppbwtu dkigh dwdthwy hwubight: dnnnynipnht Gpynt
dwup wpntu dbquik wnwe qugwéd En, Gpynt dwup dbp Gunb, G dbup dke-
wnbin: Swghup JdkYy dwdnt swih, piniph dp pny BYwp, puht' «bunbgkp»: Uw
pubiint sdnnuwd np wdku op Y'wudptik, Gppbp nwnwn sh nwp: <wght op-
nwwt dp dkg snpu Ywd hpug dwd Yp nwnph: UWdpnnonyght gniphtu dkou Gup:

Gpp phy dp wudnpbip nwnpwt, puht’ «abp dkop tnwd Ephlubinp nhiwg
penn wuguht»: Ukup np wdkukt wnwy uunwd thup tpyne tinpwyp' Swpnt-
phiup br Gu, wunhh Ynnd wugwup, wquhlubpp G pnjpu hntu &gbiny, bt
Jtipgwuwtu dtip thwpehh dke tnwsd Ephlutipp gpbipt wdpnnenyht Glyw:

ULy Jpu wi wspbipuhu nwpaubiny h"us wbuubup: Ukqul wnwonuwt qu-
gnnubipp dbpygnigwd, pwwnbpp unipny, enipnd, wbunbthubpp pnthngny
glfuniu quipubiny Yp owpnbu: Gpp wju wbuwup, w'| ufuwup heytyw: Us-
ptintuhu wpgnwp sh qup: Ukigh hwdwp ybpoht nwwnwuwnwuh opt k. dbp
dwnbpp G hwjptipp dbq wyn wuhdnuwéd nbininju b ququutbpp uywutbn
hwdwp dbdgnigwd bu. nhdwgku wquwhly pnipu’ Lwnhup G Uwpghu bin-
pwjpu jwiny dbgh nkd Ynt qui: dwunwpdwu qtuph nhwbwyny* qupub-
Iny Yntwyh ypwy Yp &gk [qhpbip], fubindipp nuindtiwg Yk, nundtwg
Y'nunbu inhwdwlyp:

Wu Juypybwuht wnwuwgh winwy dp puwt dbq uywunn sbskuhu, pk’
«wdwl E$Guwnh, wu Yun ppnou hwdwn pnn puwy ghu dgb»: skup' «inip
hhug nuyh pbigh wquubd» [puwi]: Snwu puwt' «t$SEunh, hhdwy sniuhup,
Unwkjwhtu hwuthup <witw htnwgpbiny ptiptp Ynu nwd G w’| wibh dbgh
Ynt tnwd»:

- Luwnp’p wbnn, fuwjunwnwl,- puwe:

Gpp u wju npwdh futinhpp ubigh, dnwdtigh' hhtig Jupytiwt Yting wp-
nku wdkup hpbug E: Uunp qwip uw Yoohyhu $npdku hhug nulyp hwiubd nwd.
bRk Yngwt ognun dp pub’ ppwy, sk pE w’ wpnk whwh gwpnnihup: Gt
uljuwy YoghYhu $npdtu dtinpu Gplugubiiny - hpp ek gtfu Yp dwpptid - hhug
nuyh hwbiny pwg hwgnwuwnhu uppbind dwppbigh ghfubipp G dGnpu wnub-
(Y nunph Gjwy:

30 U1.S.- 2Euph Ynp:
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Enp nunph bijwy stistup qkupp htdh Gplugnig” «uuinp’p inkinn, skl pbiq Yp
wwnybkgubid», puwt:

- E$bunh, pigh pwu dp whwh putid,- pup b dbnpbipu Bplwnpgnigh:

- Lwt BYnip,- puwit:

- E$tiuinhd, dkup hhug npp Gup G Gpyne Gnpwp hnu Bup: Ubip niubigud
npwdp whwiwuhy uw hhug nuyhu £ np ptigh Ynt tnwd gnun hujwd dnnn-
dnipnht: bk Yweht dqtiu’ Ywep huswtu £ wuwly Y'pul bu w pnt Ywehn
Yp &dqbd, huswbu np Y'nigbu wuwuly ppk,- puh:

Nuyhubipp gpywubg, puwt' «do, Ypouphu [Y'Lpnunwd], ptiq dbingub sk
wwp, quw’ uuinhp»:

GYw) unpbu bunwy: Onyh Ypwy quing Y'wnuwisbd ne f'wnbpubd’ «wdwu
E$buwnh» pubiny: Fnitup swndbiny’ «dh’ uiutwp» pbq sbd dingub nwp»
Y'putk:

Wu wwpwagwjht swwnbp' «wdwu Eptunh dbiup h'us jwugwup niuhup
h"ug Gnwt unp hpwdwu Jp° GYwe Ypubu: bskup puwt. «hnu dbp hnnp
uuwnbny dbp dniuyp bunbny, dbp dopnipp Yp Yunpkp, wugihwghpt, nnwpt,
$pwuuwghhtu htivn dkyunbn pywind degh nkd wqwwunbpwad Yy'putp, dbup w|
&tip optupp Yp pniubiup, &6p wdpnnop uniph Y'wugpubup»:

Ny uppbith puebingnn, wwh dp duwdt wyn Juipybwuhu dwpn h"us yhéw-
UYh YGupwnynth, gptipt upwntinuhu pwn Yupwy, Ywehy dp wpgniup hul sh
qwn dbp wspbptu: Ubkp nkdp Yp swpnbu dep hwpwqun Gnpwypubpp hw-
qunnuiby wbuwl wnwugwluptbipny: Uunup jdutwnu, hhug Jwjpybwuku
dbip wi pywihpp b dhtiunju tnnwugwupubinny denuhy [E], pwg ng ek dinuhy,
[wyl] ququitipne Ginpny Yuinp Yunp piuwy e gwipnniy [E]:

dbpowwtu tipp wunup owpnbiny [dugnight, wngp Glwe dkgh G wulykg
Gpyne skisku quiny dtiq ninph hwubight b «pwitig’p» puhu: Wn Juypybwuht
dhuskit hwdpbipbgh, nbuw)y dwpnp pwt Jdp sppuwt, Bnpopu’ Swpnyahiuht, p-
uh' «3wpniehtt, Gunbitbu BYn» b pwitint ufuw) nkwh Yuphubipne Ynnd: 2Wb6-
sk dp Bpp wbuwt’ «n’p do», puwie: Cuh' «ESGUnhu puwe b wyn Jujpybw-
uht w'| wibiih pwjiphu wpwagnightp: Unwpu hug £ bRk Yp quipibt pnn
qupubit. wpnku huswbu np w pyw) dinwsd Gup: Pwyg wnwd dp Yuwy [Y'puk]
wwnbuhtu thwtusnnp Y'wqwunh: Wn dhinpu &gbind thwfuwup dhuskie ppnou
pny bt jwonnbgwup: Pwg dbp tlwd dwdwuwly npwd wnwd skskup hp pu-
Ytpubipniu Yupdbd puw gl dqbigkp: Wn sypgw) hwuluwg:

Gpp ppnou pny hwuwup, thweeniigwup hpwpne Ge uluwt ubpubu
upunwug wpgniuph Ywehiubp dep wspbiptu Jugb): W dhonght nkdu dnnn-
Jbgwu dbp hwjtipp' «h"us Y'pubt wyn Ynnd,- [4p hwpgutu]: Npnyhbiunte h-
pbup pinipht Gt Bu, sbu wbuubp gwpnp,- h"uswtu Gnwd GYwp, b abiq
Ggblighu»:

bu h"Us wwwnwuuwubd wunug: Y'pubd’ «pnyptip, Jwypbip, Gnpwjputp s6d
ghwtin, dbigh 'qugt’p’ puht, Glwup»: Ypuw’d pubp np npwd winth B dgbight:
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hustithglk, Gpyni-bpbp Juypybwu Jbpg nunpdbw) uljuw) dunwdty’ h'ug
pubd np Yepwwpwuwihnfunihd b ghu séwustw:

Npnyhtintie Juluu h"us £ hhdwy. wunup Yp owpnbiu G hnu Yne qut b
ghu Yp thuwnbt' «M'p | uw hhug nuyh wininn tninws, ghu Yp thunnbu,
pwuh np nbin ¢npu-hhug op wnwy dbkq Ynnnuwnbight wyu hhug nulyhu
nwyh’g hwubkighp, duwgwdp b Y'nigbt b nwpébiw) dbq Yp uywubu:

Ghawwnhsubpniu lupwlubwupp

Pwu Ny Wu dkq onip pbipnn Yupy dp Yup, dwiwphwgh: Cuh’ «Uwphwd
pninhyYy, uw Ypwih hpu hwgniuwnn hudh ninip G wnoyuwun hwanuwnp Gnpopu
winin, dhuskt [Gpp np] Yeunwuh Bd pigh dbnphu BUwdp Y'pubd»: Upnku hup
owwn dbp pwphpp wbuwd Ep G gpbpel Yepwd-fudwdp dbqdl tp, hwjpu-
dwypu Jbnubik bipg: “4uhyp puwt. «innwu, Yewupu niqbiu’ phigh sbd futiwgbp,
w'n», bt Ypwih jwep hwubing hud ninuwe: Swn dwpnhy wpnku Gpyne bpbip
jwp ypwit ypwy hwqwd Ehu: dwjpybwuwlwt hd jwebpu hwubind Yuhwu
hwgnwunp hwquy, G Gnpopu wy hp wnoywu hwgnwwp hwaggnigh, Yoghy-
ubipu hwubiiny dkoh nuyhutipp hwubigh b ubinkigh [Gi] gnituthu $Eup Ybing-
ubiiny Jky Jdky depdwly jweh Yunp dp buqdwih whu uwbghup Gnwup Yuhy
dp, dbnpu quiwquuh wku pwu dp G quubind Yunwind, hpp ek pwitint
uluwy:

Uwphwd pnjphyht hwgnwwnh nohjutipp digh pwph qwinuwn dwnebght:
Atinpu Yhqu Yp ubinbd Gpynt Bpbp o9h| pnubiing gbiwnhu Yp ubinbd: Lhy dp
Gunp' unpku: dbpowuwku, sh jdutwp, pwjyg Ywnpdtu pl win oghjubinniu Jkg
dtdguwd bd [pw)g] tipptip wgphu sh quin:

ULy Gpynt dwd Jbpe wunup b owpnbing Gywu G dbq unpku dwdihw
hwubtight: <hdwly hd npwd nnuwd skskuu Y'tppw) Yne quy puqdniebiwt dky
ghu Yp thuwnk, sh Ypuwp guubi, npndhtnbie wuluwpbih § gtk Npswi
owpnbt Yunpbt unpbu pwqdniehit Yuw), pwuh np dkYy hwqup, Gpynt hwqun
hngh sk, npswith Yunpbu nupdbuwy Yu):

Uluwt dtip dkoh fubnébpku hwpgub' «k$ttwh, Eppyu n’p b»: Uunht k-
Up' «EpLUnh winwu n’p E»: Askutbpp Yp wwunwuuwuby' «uw donbipu Y-
dnipg dp pwunnuwd k, hnb shubint tnwphtp G dhtugbe dEY wpwe Yne quits:
GL owwn dp fubindbp nbin Yp hwiwwnw:

Uhugntin wugninwndp bu weptipndu nbuwy: N°pdkynit hwiwnwd, Ywd
Ypuw’d puby dwpnne dp el wuwuy pphu:

dbpowwku, dhugk nmwuthhugbpnpn opt kp Jdbq Unwbuht® punuwd
pwnuwpp hwugnight: UGp wy Y'nipwjuwtiwtp np wju Juyptiuh sbstuubinne

3 MEwp E ppwy Lnwbpwht. Pwu Ny Woh G Uwpnhuh dhebi
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abinpku wquwnbgwup, hug wy prwp wuyk tipg wi wpn G, s'puwp: Swphu
dbiq bt Lnwkbjyht pwnwpkt nnipu bptip Ynnd 9nip G dkYy Ynnd pinip ibin dp
Ywy, dtiq hnu &dqlight by shskutibipp yepwnwpdwu: Swudubiny dkq snppnpn.
pwuwyh &bnpp, dwunmwpdwubpne np dwup Ynndp hwjtipne hbn ywunb-
pwquh dkg dunwd b Ynunpnuwd bu:

dwd dp 4bpg, wynnbnnuwt (Lnwkjwht) Yunwwpwwl wwownoubw)
dp BYwt puwt' «ubigh np Gwdthwu gwwn tnwugwupubin pwowd tp, wunug
wwwhdp whwh wnwp G phs dp Ybipg dtigh wihip . whwh npytd. Gpptip
ljh’ dmwbtp»:

fubing dnnnynipnp tipbip wuqud «thwinhwhpd snp Gwow» dp wynnwg bt
wwawoubiwl quwg:

Uugwt dhpwup dwdbp, hphyniu Bnwi: hug wihip, hus pwu npynn Yuy:
Gpp ghgtipnuwt dpnyehiup uyuwt, dwunwpdwiubpp Glwu ngyh Junbing
wnohy Yp thunntu b dkYy Ynndku pnubing Yp wmwuhu: hus pubiup, npnt” nh-
dbup: ‘wpdbw) huywup (wphiphuenup dko: UYuwt owinbp whhnt L. pni-
uwitnphy pwubp fudbind wuduwuwwt pywint, npnghbunbe jnju dp niukhup np
tpp Lnwjbwhu hwuthtp G wju ququi sbskuubipniu dbinpku wquinhup w'
Y'wqwwhup: Uhtsnbin w'] wibiht uuwe: Wu wywwnbwnwi pwwnbpp jnjubip-
UhU Yupwd wudbwuwywb pwnt ufuw:

Swonpr opp wnwnntu Ywuntfu unpkt BYwt wnwenwwt dwpnp, unpku w-
nwonwwt wku' «phs dp Ybipg [wihtp] whwh npybd G [puwd], unpku uyw-
ubighup' pwt syw): Uhugnbin dwunwpdwubpp pwnwpkt hwg Yp pbipbu G
Up wynnwt' <hwg qubp nignnp enn qu»: Y'tippwup nulyh dp Ynt mwup tptip
d6hwp Y'nunkiu B snpu hwg [Ynt inwt]®: UbGhwn dp wspbipthu skp inbutbp:
Y'wnubup, npnyhbnbL wuopnyebul nnwuuhhug opk hybp Ywpnnnyehtithu
w'| hwiunwi b skup Ypuwp pwib:

Wn tpynt opnuwtu dhonghtt dhpwuh nuyh dp hwght wnth b nunbihp hug
np piphu wnh' «gkp dkYy op nunbup, dhpwuh op Yp nhdwuwup» pubny:

dbpowwtu tppnpn opp puht «ywwnpwuwn binkp, ubiphwpe Ywy»: Lnpku
wwwpwuwnnibny dwdthw) Guwup: Uhuskie hphyniu unptu qughup b
Uunwtp nwsownh dp dkg: Qbskuubpp gkpe dbgh onip dp fudbint Yp dgkbht. w-
untp oni'n wugqwy fudbint sku dgbip G wwhwy Yp Yeuw:

Ujn opp hphYyniup ufuwt ynnw. «&6p dkoku wdku Gpypwghtu hpkug hw-
dwp dntfupwn dp pnn quunbu G hnu pnn qus:

Ulyuwt wdku pypwghp dnijupwp dp puwnnpt) Gedhpwuh dwd 4bpg npyb-
ghu: Gpp dnifupwnubipp Y'tppwl, [hptug] Y'pubt’ «Jwnp wnnnu Ywuntu

32 UbkGhwnp wpdtpuwjht yiphdwypnifubp niukp' nbinp b dwdwtwyh hwdbdwn: (@6-
pbw wynpnbn Jud wyn wwhn wt 25 npn Y'wpdbp (wuhwiwbwlw Yp penth),
Yuid wy Swynpht unwwgq Jewpnibgu:
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500 nuyh Yniqbup dtquk: Gek skp pbiptip ghwngwd tnkp np akiq Yp qup-
ubiup»:

Gywu dnijupwnpubipp: Shobipnuwt Jdeniebiwu kg wudpti Yp wnbinwy:
Ueniebiubu nhdwgn sku Ynuwp wbuub: Untjupwpubipp Yp ynnwt' «puw’d
wwwpwuwnbgkp, yuwnp wnwint wunifu hhughwphip nuyp whnh viwp: 6-
Rl skp tnwp' npwd tnwdubipp gnigubnt wwwnpwuwn Gup, pwuh np bpk stup
nwp dbgh whinh qupubu: Ukup dbgh hwdwnp skup dbnuhp» bi.:

Swonpn opp wnunniu Ywuntfu Guwt uwuly bwul npwdp hwwpbing nw-
phu jwudubight (npswih np skskutbpp Ynnnwunwd Ehtu unpku hudhwkuttip
pwiwlwu tnwd b npwduptu wquunwd Ehu): Lnpku wnnwght' «<hwg nignnp
enn quwy), pnn wnukt»: twpdbw| dhpwuh hnghubip qught br hwg wnhu: G-
nbp hwuwnp dkYy de6hwn G nuyphtu Gpynpniytu dEGhinku:

Cupt’ «wywwnpwuwn binkp»: Mwwnpwuwnnibing unpkt Swdthw; Guup b
dhustit hphyntu pwibiiny unpku nbin dp bunwup: U4uwt ynnw|' «dniupwp-
ubip, hnu GYkp»: Uniupwpubpp sku nigbip bppw), pwig h"us pubu. wuguwd
dp dopnipp &binp wnthtu, nigbt snigbt whwnh Bppwu: Ywghu: «Ujuop wn-
wnnuwt hwg qunnutipp hn'u pbipkp»: GYwu G hpbiug wnbuwdubiptu Jhpwuh
hngh npwdny (hwg dwhwd dwdwuwluhtu dnijupwpubpp hptug pny Yp
dgkhu): Uhuwt hwg wnunnutipniu puby’ «<hpdwly d6p wdku JEYEU jhuntuw-
Ywu nulyh Y'nigbd Gpk skp piptip dGgh whuh qupubd»:

Unt qut fukinGbpp, swwnbipp hpbug niubgwdp-sniubigwdp G dwu dpt wy
wqqulwutbpbu qunubiny Yewupp wquwnbine hwdwnp Yp nwuhu: Y'pubt’
«wyuwlwu E»:

- Ebtuwnhd, niubigwduhu wyu £, niphg sniuhup:

- Unl'u nhp, pbpwpw, hwut" hwgnwwubpn:

Up uyuht hwgnwwnubpp hwub) Gt dhuwly Jupunppny dp Yp dgbiu:

- Guw’ uw wunht uuwnk:

fubnGp dbnwé Jhéwyh dke Y'bippw) Yp Uuwnh, bbbt thwdthnipn dp
ubinbny Yp uwwubu: Ephy YupYy nwpptipnyehit shw): Uwbwwtn gwnbpp
hptiug wjn wuhdnuwd dnip fuwuskputipny dwlwwnhu qupubiny nkdpbpuhu
Yp Gtinpbht b giwhu Yp agbht:

Uju whnbh gnpénnnighiuttpniu wdpnnop dnnnynipnht dke Y'ppw:
MguhYy nnwj dp hwght 12 nmwpblwu, phipwn, dGnpp pwuwpnipwl pnuwd
pwqunipbiwu dko Yp Jinuk G npnt’ np hwunhwh Yp qupul; Geyp denguk: N°Y
Yntwy pwt puti, Ywd hpbu nushy:

Uhwu Ugfuwphpht Uk9 hush Skn 2L Utwgwé

dbpowuwbu, nwutuhhug op nbikig wju ququuubpnit wju Jujpwaniehiu-
ubipp: Pwqdniphiup oppuwonk dky YnndEu Yp gwipnnth, dEy Ynndk Yp quip-
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unth, Jdky Ynndk dwdthwubipp pwitint wuwpnnnipbwu dwwnuntkny gktub-
pniu dkg wwnyting Yp duwt, hpiug nhwyubpp pngniupnt b ququittibpnt
ytp wnwny:

Utopnipetutu w'| dnnnynipnp [dugwt: funn Gup, fun'vn wy sfuy: Uhown
pwpnun wbintiptu £ np Y'Eppwup: <wphipbt huuniuhhug' nunpp wpnku
Ukpp Bnwd Ywd ninwd £ G sh Ynuwp pwit: Lnipbipniu dkg[Eu] wugubine w-
ikl owwnbpp gnpuin, Yphwibp pnubing dhusk hphyniu hbnbpuptu Yp nwk-
hu tL hphyntup dwguwn Giu. guubing Yp Juwnbht G wunp ypwy wnwug wnh
tthtny Y'nunthu:

U| dbup bw wuopnyebul Yp pnubhup b dhuske hphyniu Yp pwibhup b
tpp wtinkpuhu Yp hwuubhtup Jupybwtwwu hpwpnt thweenwsd Yp wywn-
Uthup' gk dbp bpbup dwunwpdwubpp sinbuubu pubnd, Gedhusb wnwiown
hpwpnt gntusny Yp tnwptwghup: Pwjg hts ognun. wuénpbt, unpbu wuépb:
Gppbip nwnwn sniwih: nipbpne dkg, gkfubipne dkg ninpnuwéd Gup:

Ujn op Gwdthwu dbp &bnpp G Ypphw) dp Gie Gpynt gnpun wugwe: Gpp b-
Ywup, ubuw) Ynpwu gintfup npnydu pnuby br Ywdpwph dp unip Ynndny
g(ntfup 2wwn ndnwwnpnyebiwdp Yunpbgh G ulyuw) pwpbipn qupub) Gehp ypw-
Jh wdwup Ynunpby:

Un Juwipybwuptu pnybpubu dwunwpdwubpne swiny dp wugwe G ghu
nbuwe: «Uu wy pbip», [puwi]: Pnubiny ghu nwphu: Cuwt' «do, hhdwy 50
nulyh Y'mgbd pk sk, e n's inwdubipp Yp wbuubu, pnt b ppwihpn wn &

- E$Guwnpd, Gu dEY nulh sniuhd, duwg np 50 nuyh,- puh:

Uluwt ppywény gifuhu quipub). wjupwt quplwt np [uluwi] ginifuu ttin-
pht Gt wphtu hnuhy:

- Cwut” hwgnwwnubpn:

Cwubigh hwgnwwnubpu bt whinh tunth: Wn Jujpybwuhtu dwunwpdw
dp BYwt, puwt’ «onun, hhdwl Ebbunpu pbgh Y'nigkynp»:

SGwquup quwg bt hp puybpng puwt el jhuntt nulh swnwé wju dh dqbin:
Gu hhdwly Ynt qud puwt b quwg: Wu wuqud pulbpp uluwd' «do Yp wbu-
ubu qupunwinnubipp, pbq wi whwnh qupubup windp wqunhp»:

Cup' «$buwnh, hnu twghp, deup niuthup pw)g [Yugwt, uwuphdh dp Yw-
pow bup: Gpl npwduhu pywn’ nbuwn® Yphwihu nuynpp Yp Ynupkiup, hhs
gnpw, Ynphwy skh nunbip, G uw wy pubd plgh, E$tunp, deup hhug nppbip
Lup, wk'u ghu wnwug jwugwuph wudtinopku whwnh qupukp' fuunhp sk, uw-
Yuwju Gl wunhh wotuwph Yuwy, hwohiu dtigh hbwn hnu Yp nbuubd G dbnpu
abip Yqht s'tippwn»:

Gpp wyu fuoupbipp puh, Jwpnp Yuyningwt, «<hhs npwd sniup’p, h'us ni-
upu' wwnh windp np pligh wquwbd»:

- EbGUwnhd, nnpn-&tinpn wwqubd: 2nwuhd,- puh:

- Quw’, [bpk] wuwuy k- puw, b qhu dqbig:
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“Ttwpdabiw) BYw) hd uhpbhubipnw hweenibgw): Lnpku Ywpowu wnh: Ln-
nku wunphh wpluwph qugh Gywy: W (Ggnuwsd tp wunhh wafuwphh qbipbiq-
dwungp’ hudh wbin skp duwgwd b ghu nnipu ppht:

Uluwt unpku wnh wpgniupubin dbp wepbinku pwihhy b dbp yhéwluhu
nnpw: Uy gnpuip by Ynnd ubinbightip, huly Yphwu dhw Ynnd: N°Y Ep ni-
wnnp. Younnwguwup unpku:

Qnpdh Pwpnyulywupqg P.

Upnku hphyniwt nkd wyju op b wugwe: Swonnpn opp unpku dwdthwy b-
|wup, bt yepowutu, nmwuubopbpnpn opp Bhghpk* punuwd wbnp hwuwup
tiL hhu dwunwpdwubpp 8Eghpkh dwunwpdwubpniu dbq jwusubing ybpw-
nwn&wu:

Ujunbin b junwjwpwlwu ywowmoubiw) dp Glwt G 6howin Lnwkjwhuh
wku pbpwuubp nnuwe Ywpdbw dnnndnipnp «thwunhpwhpd snp Gwow» dp
wnnwg: <nu b unpkt nshus pwt dp pppu: Uhwiu dnnndnipnp phs-2wwn hp
npwdny hwg Ynuwp wnub) Gynn ghinughubipbu:

Utwghtup hnu bLiw tpkip opkin:

Spypnpn opt Ep dwpnniu dkYyp GYwd, dwdwgnjg Yp thuwnnkp: Gu np ni-
uth |wt dwdwgnig dp' Rbuhpe, np Jhuste hnu wquhy ppnou gpuwun
Ynpgwup pbpk|, bwbt Gpyne gqnyg nuyt on G dkYy Gpynt dwwnwuhubip np pw-
pbpwfunwpwn hts wuntg Ypwt suwtigut, puh’ «uw [RGUhpn] Swiubs:

3nignigh dwdwgnjgp dwpnniu:

- h"us Y'nigbu, - puwi:

- Bpbp nulyh,- puh:

- i fubiue bu, h"us bu, Junp [wyu] wdkup &ph whwnh &gkp: Rbgh dky
dtéhwn,- puwt:

- Ebtunh, hnfuwtwly wju dwdwgnjgp dky dbéhin dwiubint uw qlivnp Yp
wnbiuub’u,- puh (Shgphu gbiwp dbp pndku Y'wugukp),- [Gu] wunp dke Yp ub-
wnbd,- puh:

Uwpnp wphwdwphwop dp tpbuu bwjbigwt b quwg, dhugntin hp dhuinpp
w'| wibh jwt pwt dp thuwnntg | Gntip: Bpp squnw, unpku bpwnwpéwe G
ghu guuwt Lt gnnny dbnphu dbYy de6hwn G dEY w) pwnwuniuung npnwy dp
nwny [wnwt]:

h"us Ypuwd puby, h"us Ypuwd pub: Upts dwpnp pwnwphtu dstpku & G-
ntp: Wn Jwjpybwupu ginughubpbu diyp hwiyhe pbipwsd Ep: UkGhwnp tnw-

3 Unwkywhuh hhwhu-wpbitgph swpnitwynietwdp, Uwpunhuh B Unwngh Gwdthw-
Ykupt:
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Ny hhug hwiyhe wnh b dEY-dkY hwun YEpwup G dwdwgnigp G hhug hwt-
Yheny thnfutightip:

wonpn on wnunntt fwuntfu' «wywinpwuwn binkp», pupt: Mwwnpwunnit-
(nY nwpdbw| dwdthw) Guup: Gpp 6wdthw) Guwup, dbp db-9bu fubinbtipp ntin
Yp hwpgub' «k$buwnh, dhusbie ni’p whnh Gppwup»: dwunwpdwu futnwiny
puwL.

- Atip wdthniu Ybipop syw). dhdhwju Jbpep dbnuh k, skuk dhown wuwly
whwh bppwp:

U'| wyu opp 2wwnbip jniuwhwwnbiny hptiup ghptup Shanphu gtivp ubnbing
fubinnniigwt, npnghbiwntit Shgphu gl Ggbippku Y'Gppwjhup: [Niphg] sw-
wnbip wpntu Yhundhtu dbnwé bu, dwdthwt duwght:

Un wwhns hwght twup nwpblwu wnnuwy dp, wind Y'bppwn: dwu-
nwnduwh dkyp Glwt' «husnt” Yne jwius, puw:

- bu hugnt” sjwd. hwypu dbngnighp, tinpwjputipu dengnighp, Jwjnu Gwd-
thwt duwg b pnjpu 6wdthwt thwlugnight: <wuyw bu h'us pubid:- Uguwt w']
wibh heyEYw: Wu wgunhypt fuoupbinbt bwbr wyn pwpuppun Yunpwd dwu-
nwpdwl wgnnibigwt G ghup hp &htu hbdgubiny dhustt hphynu tmwpw G
ghotipp gbinnwu dEyn** jwuaubg:

Quwny dtgh, w' Gwpbipuhu hwwnw, Yupnnnebul huljwup: Lpnou’ Lw-
whuhu nipp thn dp Swywd k JEY Ynndp JEppep Yp deduw): Lpnou’ Uquhiht
[wi] nnptpp nwpdbw| ninbiny w sh Ypuwp Gppw: hd Ynniuyubpu ninwd,
tinpopu’ Bwpniehiuht Ynniuyp ninwd: Uhdhwju wquhly Uwnpghup, np hhug
nwpblywu hwuwyhu, deqdk jwi pw)tint uhuwe:

Lnypu’ Uquhtp, Swdthwt bunw «w'’| Bu sbd Yptwp Gpew), dqligkp hnu»,
Y'put:

- Yw'd dbintin Yp dgbid, Yw'd ek Yp pwibu,- puh [Gu, puyg] wbuwy’ syngut
pwki|, unhwynitigw) Ynuwlu pwiyby: Wd Ypuwnp nwuh) [ghup], npnyhtinke
Gu hupghupu wulwpnn bd twubint, pwyg h"us pubd: Wn Jwipybwuht dwp-
nniu dkyp qunubiny [Uquhtp] dhusk hphyniu tnwubne Gpyne dséhuin Yuinpgh
b dwpnp owiybg: Wu wuqud Lywwnhu pnjpu sh Yptiwn pwib. [pintwyhp]
hwuwn dp Jwpn G wunp gquwy: £hs dp qughup h"us inbuubid: £njpu Rjwnp-
up hwdw)p dwdthnt pwph dp Jpwy dqwd qugwd k: Unhwynibgw) Gu pwybg:
Nunpbipu Yp gwihu: Lwybny nnpbpnw nupsdubing Y'pubd’ «Yw'd Swdthwn
Yp 2wpniuwlybu, Yw'd Yp dEnuhu Y'wqunhu: Lwuh np nng B nigbiu snigtiu
whwnh pwibiu: Uhuskl Jbpohtu onitugun:

Jbpowuwbu win opt iwu hppynit Gnwi:

Gpp buwnwlp unpkl, wju ququuubpp Gw ujuwu dnifupwnpubp quunb)
pnup Yepwny: Uunug niquép b npwd k: fubing dnnnynipnp wy sniuh, h"us
publ, h'us wwu: Ywnuny-dwnuinyy, Juwgwdubpniu wdkup b wunup

34 UL.S.- Shinwughh Jp:
153



dnnytight: U npwd punuwd pwup Jdbp pny gpbipk sduwg: Lnpku wnghlub-
pp dwfubint Ywpgp Glwe: Sbnh dp Bpp hwunhwhup' Yp wnbuubup dhpwh
dwpn Ynt quu G hpbug uhpwdép Yp quunbt b Y'niqbl. dwunwpdwubipp
wnoywu hwdbdwwn ghup Yuwpbing Yp dwubu Ge pnuh Yepwny hp whpnep
dbnptipny Yp jwudubu:

Bhghptku Gybik Gplip op Yting Shaphu givnhu wunhh Ynnd dbq wugnigh
dwlynmyutipny, Uwdppuwp gtin®: Swenpn op, wulkg unpku dwdthw) tjwup
b dinwtp dtYy gkfuh [nwawnh] dp dtg, mip [gEfup] dhtstie upniupp Yp hwuth
by dbobu byl wulwpbih £ Wn op dhuske hphynitu wyn gkfuht dke dwpnnt
ubipd quwubighup. gpbipk down ipynthwquwn hngh dp wuwpnnniebiwt dwwn-
unttijny gkfutipniu dkp duwght:

Epp bnbhu bwjhup' Yp inbutbup ququutbpp wpntt uluwd Bu hpbug
(gktupu dke duwgwdubpniu - U.S.) Jpwih niubigwsd hwgnuunubpp hwub,
dhustit huly Juwpwhpuht G jtunng' Yp uywubt Yud hwénph hwdwp nbuwly
inbiuwy Yp swpswpbu: Gpp hphynwt nkd Ep wpnku, hwuwd Ehup unptu dbp
hobiwwup: Gphunwuwpn dp Shaphu ghinnhtu Ggbippp GYwsd, hp dknptipniu gk-
fup Yp (nrwn: Swulwnd bbbt dwunwpdwiht dEyp gkupp pwotiing Juwny-
bwuwlwu Gpbiuuh Jwp 9nip dgbg' «Rbpwpew, nnu n'p Gu Juwgtip», pub-
(nY: Wn wwhniu, Gpyne Gnpwjp dup hnt Yp YEuwjhup: [dwunwpdwt Jdb-
qh] puwt pL «wju nhwyp oniphtu dkgwbin wwpkp»: h"us Ynuwup puby, whnp
k huwqwunhup, sk pE ng' hwdthnn dp b dbq hwdwp wywwnpwun

Uwwlp oniphtu dky, pnutighup nhwyp Gphunnwuwpnht, nbin hnght Y'w-
witnk, ufuwup pwsgby onipht dkgwnbin. onipp Blw dhugke Ynynpnupu: Uy
ququiuhu gniep gwpdbguwt puwt' «aqligh’p wy, b GYkp»: Aqbightp fubinbp
oninht Ukownbin bt yipwnwpdwup, wjn thnpdwupp G wugpubny:

Wn ghotip biw wugnightp. unufwih hnnd G wudpbe Yp nbnwp: U w-
uwuly bnwé thup np dbp wynwubipp Yhgwd nbintpuhu hpwp Yp qupunth,
w| Jwpnnnightt punuwd pwt dbp Ypw) sduwg:

Uy dwunwpdwubpp ufuwt hwénph hwdwp dnnnynipnht dke qkup ub-
wb) (Ypwyt) - W.S.). pwjunhn' qupuninnp Yp qupunth, npndhbnbr dwn-
nhyp Ynnnwubit npwd sdqbight, Gphunwuwnn Epply sduwg, wdtup wwnwt
Yyuhy bL wqunhyubp Bu:

BSwdthwubipp Jbp nkd hwg wnubing gnughutipp Ynt qut’ Yuw'd swwhly
Ywd Jupwnpp G, nmwu np dkgh hwg wnw, skuk s6u dwiubp: <wubgh pw-
why Jp Ypwjtu b ninth np hwg vwy: Uhusnbin ququup bpp 2wwhlu wnwt!
h“us hwg hUs b, wnwi hwfuwe: Uy pubiup, wuoph Gup Ywpnnniyehu sni-
Uhup 6wdthw) pwbnt:

3 Cunwtwpwn depoptiwy 2nuddwipp, Shapkh G Unwnuh Gwdthwlybupt:
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Gnpopu pup’ «Qwwhl dp G nnia hwk, Yupbih £ hwgny thnfubup»: Wu
wugqwd thnpdwnnt bnup, wnwug hwgp wnubne gwwhyp ywudubghup b
dky-dky hwg dp Yepwup:

W[ uyuwlp dbp Ypwih hwgnnubipp hwgny thntubi, G pwuh dp op b
wjuwbuny wugnightp b dbp ypw pwwhly dp G qupnhp dp duwguwsd kp,
wuyk wunht pwt shwp. Gnwép hwgny thnfuwd Ehup:

Jbpohtu dwhwp Up

Jbpowwbu wju Yhpwny tnwuuhhugbipnpn opp dbiq Rwfuo punwwd ghinp
hwugnight. wquhYy pwnwp dp: Gpp hnt hwuwup, dbq &nph dp dke |Ggnight
G phs dp 4bpe Yuwnwwpwwl wwrowmoubiw) dp Glwt G dEq wwunnyh dp
pwyp (Ggnig Gt phs dp ytipe B hwg npytg: Uuwup nunb). gwwinbpp wpnku
hwgp YGpwd wnbuuht wunhh wofuwph qught, npndhGwnbe unwdnputihu
pwl snunbiku wpnku ([dugwd En:

Cwpwrpe dp hnb YEuw |k dtpe unpku dbq 6wdthwy hwubkghtu nkwh Unwuny:
Epp Swdthw) Giuup, pnjpu’ Ruuwnmpup, sh Ypuwp pwib hp nunph guitku: Nu-
ph prwdwwhu dkownbinp dwybind Yp dtduw) Jkppp. h'us pubup: Gppbdu bu,
Gppbdu Bnpwjpu nwbpuhu wnubiny Yp wwuhup [ghup], pwg sh Yptuwp Yo-
Uwy [guiku]: hus pubd, h"us nwpdwu qunubd. wi Gwpu hwwnubing JEppht
Upw wn Yp gwubd np pnn shninh: fubinép w'| wibh Yp wynnwy:

<hug on biw wyuwhuny pwitiny Unwny hwuwp Gt Snjuwt dwpgunkh
dqyhreht ntdp gk wwunnyh dp pwlp dtq [gnight: <wdpniigwup: Cunw-
dtup 362 hngh duwgwd Ehup Ge Mwu Ny Wuku dhsk hnu dbp hwuthp 60
op wkikg, 55 opp' wudptiing wudpti:

Uluwt pnjpu’ Liunhup, nnph guibu hiytlw): u h’us pubd, npnl” nh-
dbd: Gpwwttuhu nwup hwpw huly sduwg np nbin dp qubd ud dwoniu L.
wnubiny Ytpgubd: Wn Jujpytwuht tpp dwqbipp Ytingnigh nwpénigh g
inbutbid. ogh, oohy, o9h| Egnit: Ywipybwuwlwu dwgbpp Yunpkgh Ge ghup
nuwnp wnwuting ginibup (we dp ptiptiny phy 2w oghiutinp puwthtigh:

Puyg h'ug ognun. ninph guik sh Yptwnp Yetwy b [YEppht] dwp bppw-
(Y w’ wibh Yp dGduw): dbpowwkbu jweonpn op wnuniu dwuwnwndw)ku
hpwdwb wnubiny nwu wnubing pwnwp wnwph, dhtske pppynit thunnbing
gquw) qunpwlwuwg hhuwunwungp, pwig h’us ognun pdholy sywp: Cupt’
«junp GYnip»:

Unhwynuws, Ynuwlu swiyting ghotipnut dkly wwnbup unpku fuwt hw-
uwy: Mwnlybgwup unpku ginth Upwy, ginifutihu tnwyp dky-dky pwp nubinyg:
Pw)g wyu Lwwnhup sh wwnyhp Gu dhught wnwiown' «Gnpwyp, tnpwip» pub-
LELL wwnlywd wtnp hqu Yp thwepnth: Aypgwp wwnlhy: Upntu ptwbiug
sy
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EGpp wnunu Gybd h"ug nbuubd. hwwd Ep wpnku ppngu nunpp, oniph
wku. G nuynpubipp Yp Ywunithu: Gpp np wju wbuwy' fubpu w quwg bt
fubupwtwint wunhwu bywsd b Yput' «bnpuyp, wu Ywiunuwdubpp
Yunpk»:

h"us pubid: G Yne qwy:

Ny puptingnn, nnip hd wtin pyup g Y'pukp. fuswtu Y'pgwy np ppngn
nupp Yupbing wunht ubinbu, Yuwd wjn guwiwh inbuwpwuht fupné niubuwu
b nhdwuwu:

Ubup wyu Jhownbipnt dky pwnnuwd Gup, wunht' «Junp ubiphwe Yuw)»
Y'pubt huy dbp dke tnnnubipp Gpp dbp pndbu wuguht' «h, h'us unulwih
Yp hninh» [pubiing] Yp thwiught:

Pwlp wdpnnonyebwdp wpbt £, Jhwju nnwt dp wnwe onp £, wijt wy b-
nwd dnnnynipnp hpwn Ypwy bunws £ [Luwnhup] wyu Juypybwupu Y'put’
«bnpwjn ghu 2npp tnwnkp»:

Uhusntin bu, fubijpu Ynputugnigws, w h'us pubipu s6d ghwntip, G Y'wnoptid
Uuwnnidng np [jwwnhup] gk dbnup, G dbnpndu pwnbd [Gi) juonpn op Gk
dbup Gwdthw) bybup' dbnbip dkownbin sduwy:

Uju Jujpybwutbpniu wi [wu] Yp heybYwy, Yne jwy, Y'wnbpuk np ghup 2ni-
pp wwuhup: NY Skp Uuwnnuud, hus pubid. onipp wiwupd' sku agbip, npud
sniuhd np dbnpku Glwdp pubid: U htipubu dbinpu Jbpgnigh np quipubid b
squnyh* qunifup 9phnpht Wwwnht nuwe. puwt’ «wh npwnp, nnip huswtu
puw)y &6p gpnifup Ywqunkp: Uquht pnjpu b Ywqunk hp ginifup. Gu Yp
dunwdtid uw Uwpghu tinpopu np ntin hhug tnwpblw £, npn"ug dtinpht tnwly
whwnh duwy... pnyp tnpw)p Gup, dh’ pukp hudh wuwy, yaepep dbip upwnbipniu
g Y'piwy, ghu 2nipp tnwipkp hug Y'ppw). QU niphg puit std wwhwugtin»:

Pwpbywd, niep wwpbwu wnohy dpu £ np Yp fuouh wyu fuouptipp. tin-
pw’jn Bnhp bt wju wbuwpwuubpn nhdwgh'p. ubipubu wpgniuph ntin wphiu
Up hnuh, pwyg h"us ognun:

Cuh ppnou pE' «inwnt’p uw wyphu wnwekl onipp bk Ypuwp, wspu pnn
stniutib»: Rnypu gpytig b ybipgnig np ghup twuh: dwjpywtwlywu bnwt.
quwg wunhh watuwph: Snwwt hp yipght hpwdbtiounp hp uppbihubpniu b glp
wquuwt wju wuhdbw| wotuwphbu: Pwjg pnntiny hp wuhnt wju guibpp
hd upwinhu dko np dhuskl dwh ghu whwnh wtwuh Gl swhnh Ypuwd dnnwtiwg
wju hpwowh wnbuwpwup, np nyep nwpblwu kY pnip dp wyn yhéwyh Gu-
pwpynuwd wyn fuouptipp fuouh tit niphg pwt Jp swwhwugbing dhdhwju’ onip
dp¥, npniu Ywpown quwg:

36 Stiu' kg 110h 17pn Swopwgpniphtup:
7 4.8.9.- Ypuwd JYwyby np funbhfuwgeh wiu qgugnuip vuwg hpbt htwn wdpnne
YGwuphu pupwgphl:
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Bppnp wsptinp gnglig, quw’g wi wunhh wluwph, ufuwip hyaYw): Gp-
Yupet Yunp dp qunuting quightp tiplynt tinpwnp, dkytinuhu qtnptp Yp gin-
pbup, dhwbipupu dbp dbnpny hnnp Yp pwgbup: $nplightp wjuwkbund, dky
Ynndku qwiny nnpwny, Jdky Ynndku gbiptiqiwu thnptiny, thnplightp dkyni-
Yku Ywugniu fjunpnipbiwdp i pbipbiny dqtightup hp jwihnbuwywu wuynn-
unju dkg np gk hp guitipp sqquiny fenn thpht hwughuwn Yapwny:

Ququup Gu kh

JYbpwnwpdwup (wind nnpwiny fuwup G wyn opp Gw hphyntup ywn-
Ywup wyn gwitpny wingnpnuwd: Sweonprp opp wnunnit Gwup, dbg [wpdw-
Uw]gpbght bL pwdutight pwuh dp ghintp npyGnt hwdwp dwu wn dwu:
Utip pwdhup Unwnytu dkyniybu dwd wunhu, Gwppdéw?® wuntu ghin npyb-
ght bv dbgh wibpwy wnintu dp twng hnu dqbght:

Utip dEotu wptuwwnhy Yngnnutipp Yippwt nwawnp Y'wofuwwnht G opw-
Ywu gwdwp hwg Jdp hpbug Ynt nwu: Gwiny dbgh, tnpwjpu’ Swpnuyehiup
Y'tppw) dwgwn dnnybind Yp ptipk G Yp dwiuk Ywd puwt thwpw, Yud 10
thwpw bt wunp wy hug hwg nwt’ wnubing Y'nuntup:

Puyg optin Yting, w'| inpwjpu b wulwpnnnipbwt dwinunibgut wpluw-
wnbint, npnyhbnb Ywd nuyhubipniu Gptip hwunp Gud skp, wnhpp duwguwd
Ep G Yyp tnwiugkp oppuwnopk; ghtupp: Rnypu Uqupip G niukp pwyg pwpbipwiu-
nwpwn wu dwdthwt hwuwd E G np sniukp:

Uhuwt wyu wugwd b wyu guip. «p"us pubd, h™us spubid» Yp dunwdtid:
Utip dkop Yupy dp Ywp np wi Gw npwd Yywsd Ep: Oppt dkyp dbnwi G npw-
dp thnpp duwg: Ubinubbu owpwe dp dbpg dinwdtigh wiu hphyniu ppwd b
gbpbqiwup pwuwd, uw Yulwu thnpp ywwnnbind npwdp hwubd b gbe Gn-
pwjnu wjuwkuny npwdh gnnny wquunbd: Yuphyp Y'pubp tmwutsnpu nuyh
Yuwy thnpp, pwjg skp Gybp:

“twuwl dp guiubing hphYyniup qugh b gbiptiqdwuh hnnbpp pwgh G dG-
ntiht thnpp dkgwntin hwiigh: Npgwth np Y'pubd” nwwlp sh Yunptbip. tnpp
ninwé £ Ybpowwbu pninp nidndu nuiuwlyp Ynputigh thnpp: Wn Jujpybwuhu
unulwihopkt dbnbhu thnpp wwjewt G ubpuku pninp wnhpubipp G. nnipu
pwthwu Gt unuwih hnn dp Gw uyuwe: U win whntt thnpht ww)ebiku
Jwutwitu bu thwluw) G GYw) wnwug pwu dp hwuluwne:

Swgnnpn op wnnniu Yuuntfu Y'pubi pl ghobinp ququi dp quiny glintig-
dwup pwgwsd b dbnbp nnipu hwuwd £ dhusgnbin skt ghunbip np wjn ququup
Gu Gd, np pwgh fubingd Yuywu gbiptiqiwup pwubp dp hwuluwne:

38 Unwinytt hwpwt, Shgphuh dwfu wihht, ubplughu onwluwywuht nhdwg:
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<nu biw pwuh dp op Lw Yhuwk Jbipg dbq potight Unwnybu dbynyku
dwd wunht dwuwuppn dp, np punupdwly ububwlyubpny \Egniu Ep, Shaph-
uh glivnpu tqbippp:

Gpp hnt qughup, Skp 2npku b qunpwwuubpl dwu dp Ghwu b bGgni-
ghtu hnu: [<nU wy] opwlwl, unpkl pwuh dp hwwn Yp dbnuh: Uwtwuppph
dkg thnu dp thnpliiny hpwipnt Ynwy Yp puntu:

Utwghup hnu L dky wdhu dp Ge Gpyne Gnpwjpubip ghbpubipp dhugkt
wnwtown Jwlwupppht nninp Yp uywubup np dbgh opwlwt bpbp nnipniy
whwnh wnwiht ... sinthu: 8npblubpp Gnpwjpu’ Swpnuyehiup, bpwpe pEtp
Up gunubipny swulwy Jdp ghtubig bt ufuwt wynunbinnuwu 9phnphtu dkgku pwttip
up hwuby, npnghtintit wn dwuwupppht [dke] dbquk wnwe b swwn dp qun-
pwlwuubp Yegws tn: phnphtu onipp 2w funpniuy Ep, wdku op hphyntu
RL gtintily tnpwjpu dhawn gphnpht ginifup [Yeuwny] pwubp dp Yp hwutp
ophnptu, Unwny nwub-dwiubind winwkuny dbp opp Y'wugpukhup:

LUGwupp LbEqh

Udhu dp hnu Ybuwik Jbipg nwpabiw) dbq potight b pwdubight glintipp:
Quwghup gbin dp, np Unwinytu 3 dwd wunhu k, npniu wunwup sbd jhobip. wib-
pwyh Jdp dko nupabiw) dtq dgbight: ULy op, tiplynt op h"us pubup’ snuwpwd
duwguwd Gup:

Gnpwjpu’ Swpnehiup w'| wofuwwnbint wulwpnn, Jdhuste hphyn Yp
wwnyh, G uhuwt thnpp hppb (ndnnulwu pok): Op dp Y'tppw) thnnngubipp
dntnwiny pwuh dp Yunp hwg Yp pbipk win ypbwyhtu dke, br wdku dkytpupu
Ywnp Jp Ybpwup: Swenpn opp wnwnt pup' «bnpwyp, Gu sed Yptwp, quw
wjuop pwubp dp pbp»:

- Wuop w nnt'u quw, bu skd Gppwp,- puwt:

Npswih np pup' squwg: UL dwd-tpynip Yhgu), nbuw) s'Eppwn, unhw-
niigw) Gu Gppw| dninwine: “nwt dp wnwe qugh nbuw) ywnwe Yupy dp
Yp tuwh, uwily bwybigw pup’ «3wynp, uw Yulwu whwh pubu np Yunp dp
hwg [nw)]' quw” wuoph dbnhp wulk jwe b», Gt wnwug wunwbne Glw) G
w)n on b wuoph wwnlwup:

Unwe dwdthwubpp wuopnipbiwtu Yp nhdwbiwjhup, dwpdhtuthu qopwinp
En, puy Jbpep wpnku dwpdhuuhu nidp (Jugwd kp, oppuwnont dkybipuhu Yp
hhiwunwuwhup: <nu tYwd dbp pulytipubipp np 50 hnghh down tp, gpbipk
pwnwuniu hnght - wywnwt L. Ep - Yp dnnwp, huly 10 hngh Yppwp w-
puwubipniu pny nuawnp 'wofuwwnkp opwlwt Gpynt wyquhly hwgh dp [hw-
dwn]:

Enpwjpu’ Bwpnyehiup, wi uluwt hupghtpp Ynpuguby G dhow thnpp ont-
nh wku Ytpewn: Ytppew) qtinhu tqtinpp wwqutinni Ynwy Yp wwnyh np
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gk wnbip thnpp wnwpguk: Stnwgh wnwpubpp Yni quu dinwd £ pubiny
qintup Yp dnnynipu:

Lnpku uluwt dhonbipp puqdwiwg: h7ug pubid, npnt” nhdbd: 8wenpn opp
Gu b nuowp wofuwwbnt qugh, Ywubith pwnbint. dkY dwdh swih pwntigh,
wnbuwy’ swhwh Ypuwd puby. ek nd sniupd, pE YEwuphu dbe bu [wuwuy]
w2tuwwnwd skd, unhwyniiguw) b nunuw:

NY Skp Uuwnnwwd, h"ug pubd, wju npwjpu wuwuyng whwnh denup b
dbup wuwuyny h'us whnh ppwip' wuoph dwpwi, wnwug wulynnhuh G
Ytpowwtu ponuwnniptiwt Ybipght wuwnmhtwuh dke Gup: Nwpbpuhu pwg,
qintfutihu pug, dhtwl pwwhl dp Gt upwnhp dp niihup: Swenpn opp pwiin
wnuwskiiny pwnwph (gqtinh) dwunwpdwjhtu Unwny qugh, wywuwnbing hwu-
bgwy np Maupybwt Rwpwphw ESGEUnpht G Ohwubwu Swynp ESEUnhu
Unwny Gu: 2hpbup Unwuwtu Yp dwbstwh:

Wn. opp dhugkit YEuop thuwnnting Ytpgwwbu qunwy e qugh hptiug pny.
tipp ubpu Juiwy, pupt'

- h"us Y'nigbu, Uuwnnuwd pnn nnnpdh:

Gu np qhpbiup Gwlsguy, pwjg hpbiup ghu sGwtsgwt, pup’

- Uuwnnuwd nnnpdh, ghu Gwusgw’p ny b, np Gyw) &6p pny:

- 2L, sdwlsgwp,- puhu:

- Gu uwhs d6p ghingwd Swynpt Gd,- puh:

Utquwd dp Gpbuu bwbing wndgniubigwt Gr inpundbguw G ghu pnytpupu
Uuwnbigubing dtip qiutt wugwé-qugwdp wwwndkgh hpbiug: Yeapwynip pb-
nhu Ypwy, pwuh dp nnipnig G npud niniht, puyg nppw pwip sbd jhotin:

- Uuntg hwdwp bYwsd skd,- pup b [pwgwnptigh’]- pE inpopu, pE ppngu
thnpp npuwid Yuy §'Gytip: buly npwipu gwwn niwwn Yp mwnwwh, Y'nigbd gh-
pkup hhiwunwung dqtiiny wju thnpdwupku wquwnk:

- Cwwn |w,- pupt [ enine dp gpbind, hud htiw npltight pdhayh:

Pdholp wyn eninep wnubiing niphg pnine dp gntig' «wtnwn ghpbiup hhuwt-
nwung», puwt:

Glwy gbin bt jwonpn op wnunnt bnpwjpu Uwnpghup qtin &gty Gpynipp
wnh G GYw) b hhiwunwung lwubiny jwudubgh:

Wu wugqwd nnipu Gy, ghu tnpndnyehu Jdp Ynfubig. uuwy i’ «Ny
Uuwnnuwd hd, dh"ek wunup wi hnu whwnh dGnupuy, pubny:

Utqwd dp uhpuu fuwnunibgue: Gwgh Mgunhybwuptu pny

- hug pphp,- puht:

- <hwtinwung ghpbup wnwph, uwlwju Y'nigbd G wnuby, hudh jwe $'Gpb-
wp,- puh:

<bYyeYwinw bwybiny pnipe dp G gpbght: Qwgh hhiwunwung, Gpynipp
wnh nnipu bjw):

Wu wuqwd Swpniphiu tnpwjnpu uluwt’
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- Gnpwypu hugnt” ghu Yp twthu. wpnku Gu huswbu np pywy whnh dbn-
upd, \w't ghntid: Nipbdu ghu dgbigkp np g uw hhiwunwunght dke hwu-
ghuwn Ytpwny dbnuhd, thnfjuwtiwl wuoph dwpwt thnnngutipp dkinubini,- b
2w wnuwskg:

- Gnpwn, hnu duwu Yp dtinthu, bu suhptigh wyu hhuwwunwungp,- puh:

- [@nn dbinuhd, dqtigkp ghu hnu,- puwt:

dbpowwbu ywnwwnwupht syptuwiny nhdwuwy, ghup hnt dqtigh bt pnjpu
htwnu tnwph: Qugh, tnwép Mqunhywuht Wwwndbgh:

- nipn. pnnnpwlwutbipnt Jupdwpwup ywwnuywpwu Yw), hntu &gk,
wjupwwgh wnpenp Undutu LEintubwup wnb'u, wu Y'put,- puwe:

Puwnntiiny wnnppenpp guwy - Pwu My Wo Gnwdé nnpenpu £ - wunp bGw
dbp qutt wugwdubipp wwwndbgh G owwn wnwiskk dbpe jodwnbguwt [pnpu]
tinpopu Uwpghuhut hbn wwywuwnwpw aqb:

£njpu hnu agbiiny gtin GYwy b jwenpn opp inpwypu’ Uwnghup, Giw hbuu
wnubiind wwnp bt ywunuwwpwt juwudubgh:

Bywy Mquhytwuhu pny puh' «<hudh gnpd dp qunkp»: Unwdtight' «own
|wi», puht b hudh pnine dp gptightt Ohwubwuht htwn dEyunbn uwhh)t dht-
inhipht, np hudh gnpd wnwy: (dnnep tiwnph bwhhit dhunhiphu. Ywpnwg, p-
uwt

- Snwu, hhdwy wuwtl ywowot syw). dhwju ubplwihu pwuninp wkwnp
L pwp Ynupbne:

- Epbinhd, futinpp sk, pwip Yp Ynwpkid,- puh:

- Cwwn |wt,- puwt, pnine dp gpbind ghu npytg:

Swonpn opp wnuntu Ywuntfu ufuwy pwp Ynnpbine: Ugfuwnbigw) dky
owpwp, bt swppwlwuu wnubiny wnwohtu gnpdu’ dwdniu wnh, bt hhuwunw-
ung qugh np pwnuwptu nnipu b <puwdwt wnubing ubipu dnwy, qugh bn-
popu pny, dwdnwup Ytipgnigh, wbuwy phs dp wnky £ Cup® «hnu dkYy Gpyne
owpwp Up Yeuwhp pyw)’ jnju niupd np Y'wnbluwg»:

Pw)jg hhiwunwung punuwd 2kupht wwwnnthwuubpp pwg Gu, wwywyh sni-
uh, huy wuynnhtp phihuh dtg (Egnuwd funwn £ b Ytpdwy shwy, [dhus] inw-
uwlp woniu k:

- Utwu pwpny Gnpwjn, unpku pnyn gwppnuwt dkg Ynt qud,- pup b lwy
tiL ppnou Wwwndbigh tintnyehiup k' Juwu sniuh, qwi b, pwuh dp op Liw pnn
Yytuwj, phs dp Yp hwuquunwiw) Y'Eppwd Yp hwubd:

Gpbip op Ybpe nwnébiw| dwdniu wnubind qugh: tpp ubipu dunw) G bn-
popu bipbiup bwjtigw)' shwiubiguwy:

- h"uswku bu,- pu:

- bnpwyp, hks wnby sbd,- puwe: SE'u uw wuynnhuubpp, tpbipt wy wwp-
wniigwt G dbnwu: Ywpgp hudh Glhwi Yunpdtd:

Lbipuku «w’fu» dp pwabigh:
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- Nunph & wkubbd,- puh: [Skuwy] sh Ypuwp np Gyk:- Up" dunwstn, nniu
phigh futiwjk, Gu “hpwlh op Yni quid b pliq Yp hwubid,- pup G unpku ybpw-
nwnawj:

Enpyni op Ytipg, “hpwyh op, nwpdbiw| dwdnit wnubiny hhuwunwung qu-
gh: Epp Uppup nninp pwguit’ «Yawpp ptigh, denww|, puwd]: flubuph wku
ubipu funjuguwy G hp utbwlyp qugh, wbuw) np wsptinp pwg Gu: Gpp ghu
nbuwt uhpunht funpku hudh twjtigwt: Gu uuw) phswnphy dwoéniup hptiu
Ybpgub: Gpp dwéniup (dugnig onip niqlig, phs dp onip G winth: hup pniuh
dke Enp, dhugntin hngh Ynt rwy tinbip: Gu Gyw) unpku phs dp dwénwu wnubny
nwph, wju bw dwu wn dwu Yepgubnt ufuw):

Un ghatip hp Yhgp, gttt wwnltigw), pwjg dhushit wnwiown gnipnku
uwnh wku bu bnwy: Utwg ek wnunbuwly hhuwun dp*®: Gpp |nlugwt’ nwpa-
tiw| dhuskit Ykuopku Jbpe hpbu onip Gt phs dp pbpwuht dwdniu Ynt nwd,
pwjg 'nunbip: Fuoup Ypuwnp fuouhy, [pw)g] dhwiu «onip inpwjp» Y'puk:

Uuynnhuptu Jpwt, wpntu thnpp nnipu ppwitu npnbp Gwsd £ Lhhwp-
uwnt ybpoht wuwnhwut k: U nuhynpubipp Ypuwu wdkup bwbing hus pywip
hwuluw: Uyuwy nwpébw| ubipubu wnh wpbwu wpgnwipubip pwihb: lubntp
wgpbipp snpunhts Yp jwpk, Yp wbuuk hp gifupt Jtipte hdE quin sy wué dp,
np hpbu hngquyj Gt Ywd inGuubing ybpohtu upowp wnuk:

Uju dhonght hhrwtunwunght quntih wywhwyp Ywp, GYw ghu pnubg w-
unp wspht wnwop ghu dtdtinY nnipu hwubkg' «pbipfuwuwép, nn hnu Yp
YGuwu wju hnght 'wwwuntip», putiing Gt nninp hp ypwt Ynwtig:

Gt Juwpytwuhu hpbounwly dp ppwd win dwpnns hnght Y'wnubd, uw-
Yuwju h"ug pubid: Yhqu dntiny huwquiuntiguw) b wyn yhéwyhu dke hd upunw-
hwwnnpp &gbiiny nnipu Gy

Glwy wnnpenp LEinubwuht puh:

- Snwu, wpnkt wt gwwnnug dbinwé En, wékih dp qunhp, yunp thnpp 6bin-
pkt gnuk npwdubipp hwut: Atgh futw)tigkp,- puwt:

h"uswbu Y'pywy np tinpopn thnpp Gbinptiu Gt wnhpubipp nnipu pwithtu:
Wu hudh hwdwp wunwubih pw k:

Bwonpr on wnwint wuntfu qugh: Upnku swunntug dbnwd Ep G wu wy
qugwd tp wunhh watuwph: Lwgh, htyblwgh pwjg hus ognun: Ut wy hp
ytipoht hpwdbipnp nnwwie L wqunbgwi wju wuhdniwd wotuwphbu: <wub-
ghup ghupp nnipu bic tnwph nkwh gbipbgdwung b uuw) gbipiqdwup thnpb;:
hud dEYy Ynnd pubiny saqtight np thnpbid. Yun wbin dp thnptiiny dkgp nphu:

Uhuw) wnusk, wynnw|' «Uunnddl Jwlugkp, h"us Y'nigkp, dqbigkp np Jdb-
nbip pnn hwughuwn hp gbiptiqiwup wwnyh»: Pwyg n"J & junnp: Uyuw) Jpwih
owwhyp G uwpwhpp hwub) G dGpy ypdwyh dke ghtup wuwul pwnb): Sw-

¥ U.S.- Cubiy Y'mgl” wwinlpugnigkp hhuuting fiug whwh pwp wnuwhuh
gnipunku:

161



whyp tie ywnwnhpp Shaphu glinp wtiting niwgh, Yundtu el niphoh dpu
E: Upbiint tnwl snpgnigh e tnwubing Gpynipp hwphip thwpwh dwfubigh G
hwg wnubny wnpwuwubipniu hp hnghht hwdwp pwdubigh:

Ny puptingnn, funphhp pE n'n wunhtwl pwpuhpn dwpn dp pwu np
tnpopn wyn Yypdwyh dko pwnbiny dgbiu np 10 nwpblwu hwuwyht dke
jwudubiu hnnht:

Pwlu Up Cubkup. b us U'pubu

Gywy ppnou pny, tipbubu ghwngwt' fuoup pubiint Yuwpnnnishtu gniuhd: -
uwiL (thm(,lé l]wjnf

- h"us whwnh puwy, pwt shwy,- puh: Pwg fuounwwdpku hwulguwe: Uyuwu
wunup b wspbipku nwnt wpgniupubipp pwiht hpbug tnponp hwdwp:

Uuwnnuwd hd, wyu h"us £ np Y'puwtp: Oppuwmont; Yp wwlupup: Uju h"us |
dbp yhtwyp: Uphpt wjupwtu guitipnt b tnwtgwuptbipnt dwpn Ynuw’) nh-
dww): Yp wynnwd, Y'wnbipubd pwjg h’us ognun:

Lhs dp Yp YEuwd B yp dinwdhd, tu hupghuphu Y'pubd. «inwluitht pwin
wwpunwlwunyghwubp niuhu pubhp, pwuh np dkYy Gnpwjp Gu dky pnip ni-
Uhu: MEwp £ np wunug hwdwp dunwdtu b wuntg gbp nno duwnt wkup G-
nwdp wotuwwnbiny Ywwwnbu: Upnkt Gnwdp Gnwsd £, qugwdktl jnu shuwy:
Uuwnnwwd nnnpdh hptitg hnghtubipnius:

Wuwhuh dinwdnudubipny Yp ulyuhd pnjpu b wyqunhly Gnpwjpu dfuhpwntl,
Ywndbu el dnunnp dbp npwypp sk, niphp dpt En:

Swennpn onp wnwtownntu, kipynt inpwyp b dkY pnjp pnuwé Ehup dwdthwu
nkwh dbp upnwhwwnnpubipne gbipiqdwup nip pwnnuwéd Ep [dbp Gnpwjpp]
Unwnih dnthwéhp hhiwunwunght wnwsy:

Cwuwup bt uyuwup hbybYw b dbp wspbipbu nwnt wpgniupubip pwihb
dbp upnwhwwnnpht hwdwp: 6 Ybpoht «duwu pwpny» dp pubind Jbpw-
nwpdwup nwnpabw| pwnwp: Agtigh pnjpu it bnpwjpu Uwnpghup unptu wyw-
nuwwnw b nwp&bw) pwp Ynunpbine uyuw;:

Lwuh Jdp op pwp Ynuptigh: Op dpu wy wnbuw) np Ynniuyu ninwd £ wy
st ghwibip pnuhly wunnbl” [£] hug np inwd £: UEY bpynt op wjnpw sqquigh
L wotuwwntiguwy: buly Gppnpn opp w'| wuwpnnnebwt Jwnunibiny pwnwp
GYwy: h"ug pubd, npnt” nhdbd, punwdtup Gpyne JE6hn npwd wikignigwd b
wju wi gwdwp hwg nunbny:

Mwnybijhp wnkin sniuhd, h"us pubd: depowwkbu thuwnnbing dwpn dp guwy,
otipniuh, 65 nwpblwu wwnwuwgh 3ndhwutibu Mwnuwuwnpbwu wuntuny:
Uunp htwn Ytuwlwu dG6hun wninthtup, dby wduwwup hwdwp fjuwunye dp
pnubightp wwnybnt hwdwn: Gpp fuwtnyep dwnwup, dEY Gpyne op wwnybk
ytipg niubigwd npwdu hwunwt Gu dhdhwju 5 nnipniy duwg pndu: buly dkipnt-
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uhu npwd nwh phg swwn hp pny: Wnwtwitu thnunwyny hpbu nplwd thu
hnu duwgwé dwuopubtipku:

- SnJhwutbu wnw, GYnip pw dp pubup: hug Y'pubiu: Lwuh np wu fuw-
uniyap Yp wwnlhtp, gnptljutipp (Gwpnh funpnywd ohutiny dwiubip, Yuptih
£ phs 2w pwit dp Ypuwp pwhhy,- puh:

Cuwdu wunp wy fubpht wwnlwt, qughtup hnnt dhpwuh wdwu qub-
ghup, 2wdthnip, obwfu L., bpynt deéhwn dwfuubightup bt fuwunyep pbiptiny
wkwp tnwdp pphup:

Swennpn op wnwntu Ywuntfu qugh Gpynt nnipn twiny Epynt hwin ng-
fuwph (Gwpn qubinyg piph, ;nuwng dwupbgh, Ypwlp wwnpwunbghtp,
uluwt 3ndhwtitbu wnwu &bnpp pwpenuh Yunp dp wnubind hndhwpbp
bnpwyp, huly bu |Gwpn Yp owdthpbd:

Uhuwup wynnwy' «<hwpnku, hnu wt fjunpndwd, dwpnip funpnywd tid.»: N-
dwup &bnpp 10 thwpw, ndwup 5 thwpw nunbine ujuwt: W opp dbup wy
nunbik Jbpe Yku dE6hwn npwd G swhbguwup:

3wennpn onp biptip hwwn qubigh, unpku [Yugwe: Uhuwtp w'| dwuopwlw
bt phs 2w Yp uywnbup: Ybpowwkbu [opwlw] dhuski hhug hwwn [|Gwpn]
uwywnbghtp:

Shiig wdhu dp: Op dpu wy uighup np jwenpn opp nkwh Lbppnip ubiph-
wpe Yw): uwunyep dgbiny Gu ppnou pny Glwy, huy 3nyhwutbu wnwu niphy,
hpbu dwuoph dp pny quwg:

Swonpn opp wnwnntu Ywuntju dwunwpdwubpp ufuwt unpkt qunpw-
Ywuubpp dnnyb. nip np hwunhwht Ywd wpnktu hpbug dwop £ qunpw-
Ywutbpniu bunwd inbinkpuht dnubing nnipu Yp hwub:

Glwu dbp Gnwé dnnnupwup G uhuwt Jbpku dnnyb) By nnipu hwub)
tnwdéubipp: buly dkup pynt inpwjp Gu dky pnjp G Gpynt hwn G Yuhydwpn
ubippht jupyp' Jwnwpw, Gup, npniu ubipptitp gipbqdwung :

Un Juwypliwtht wuntp wwhbigh wyn gbipbquwtinght dkgbinp, puh® «sp|-
|wj Rk dwju dp hwukp, wuwuly Ykgkp»: Uunnidn) oqunipbiwdp juonntiguwup
bt dwunwpdwubipp wnwg dbq updwpbint qught: Upntu dbp Gnud nbnp
dwpn puwybine nbin sk, s6U jnwuwp np hnt dwpn Yp ptwyh:

Utgwt dwd dp, dtYy dpt wi mbuwy dnnnjwpwupht wbwunp np depunhugh
dpu kp, Y'pubht dnwghd Gnwnid, Gluwt hnt' «nnip hn’u kp, Gu skGd nigbip np
nnip hnu Yeuwp, qugk’p wulhg, skuk Y'Gppwd (nip Ynt nwd, bu dkgh hw-
dwp whjwih std dnubip, pwibigk’p, on'nn qugkp wulk», puw:

Npswih np wnuwskgh, ywnwunbgw) sknue: U Gwpu hwnubing nnupu Gjw)
Gt nkwh pwnnbwging ywwphwppht wwwphwppwpwup qugh:

Bwupd, Ukup U] YEnuku Asjwup Cwplui

Muwuwnnphwppht nwyhg dwuopwuwu dh phs pwgwunpbd:
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funpnywé shtwd dwdwuwlu, swnbpnu pppbpku bwdwly Yp gpkh: Op
dp dunwdbigh' «bu w) wpnbop Bwpniphiu Edbunh Mngltiqbubwuhu®® Mnghu
gntid, ognun dp Y'niubtwy» pup: Pwyg hwugku sbd ghwnbip, uwlwiu ghnbd
np <wibwh Gpbuthnfuwt £ B Mnfhu Yp Juwy: Niphg' dbp wgquiuunyebutu
npbLk |nip snlupd:

Uluw) uwdwy dp gpby dopu pbpukt’ «bphlu uw nbuwy dbnwt, tnnuu
Bwpnyehiup uw nbuwly dbnwt, wnohlu Ljwwnphup uw nbuwl dbnwt, hp-
dwly duwgh bpbp nppbipnu hbw, Gek Ypgwp degh hwuthy Ge dh phs oquby’
Yunbih £ Y'wqunhup, huy bek sbu Ypuwn' deup wi gbpbquwup down bup»:
Wuwnbuwl twdwy dp gpbiny wdku wugniqupdbpp - dbp qfubt - ywwndb-
(ny dopu unnpwapniehiup’ Ywpnnihh Uunhbwu gpbind Mnjhu, d&dpup
dbwymuw, <wibwy dbwynwp Swpnyehit ESGuinh Mnoybgkubwu, pubind tw-
dwyp thnupwt wninth Gt fuwunyeh wwwnp pnuwlwup gpbgh:

Uopu unnpwgpnyphiup nubu [wu Ep np] sppwy gL uwuuniph® dwdw-
uwl wpgbp dp hwunhuwbw) pubiny gpnuwd tp: Pwupbipwfunwpwn wju bw-
dwyp wnwug uwuunip pwint Y'tpew) Yp hwuth: Gpp [Swpnyephiu E$Lunh]
uwdwlp Yp Ywpnw), winntin Unwnih GpGuthnfuwt Swinun E$Gunph dph-

40 pppbt Ppphhwwn Yk plipwppp Ynwwlgnuebiut wunwd B <wibwh Gpbuthnfuw,
Mnoybigbubwu skp Juwugnuwud hwy wwgquuppu dEppwlwdwt wnbu: Ununpnup
qhuwnwnwpku op dp Gup, wu nn9 duwgwsd thnppweht hwy Gpbuthnfuwutbpbu Ep:
18 Lnjtidplip 1918ht, wu dwup Gwn dp wpnwuwubg hp bwhlyhu puybpubpniu nh-
dwg, hwunwwtny pk wunup' «wjuop, nkd jwunhdwt Yp guninibht U6& néhph Jp,
oudwubwu wwwndniypbwt wdtuwwnfunip B wphtwiwih bobpku deyniu... hwy-fulwu
Ynuinpwdubpne, plE wdpnne Gplhhpp wwwnwufuwuwwne Yp hwdwpnibp wu w-
pwppubipniu, b pE winnithwuntipd pwqdwpht pnippbn, jwnlwubu, pwnw-ph dp
puwlyhsubipp, huswbtu Snuhny, bwbit Yupg dp wbunutp, hwwnwlwd Ehu Yunw-
Jupnipbwt hpwhwuqubpnit G thnpédwd wwhwywub) hwy mbnwhwunwd-ukpp, ek
Ywnwywpniphtup hp dpwghpp gnpdwnpws Ep hp wnbunubpnit, nbnu-Jwu ght-
ninpwluw hpluwtnipbwtg, nuinhjwtwlywl, sEpbwlwl funwipbpnt (pwt-nbpk w-
quin wpdwlniwd nuunwwwpunbwubp, Yugdwybpuynwd hppb wiwgqu-Yufunid-
pkip) oqunipbwdp, G punhwupwwbu winwlwu ywownouwwnmwnutipn, G hGnbuw-
puwin, ndniwn whwh pywp denunpty dhwit Gppnpnipptipnt nEjwwpni-phiup,
dwlwiwun np puwlsniyphiup gwn Juypbipne dky, skptubpniu Ynnpht dwu-twlguwd
Ep ppunnphiiitipnit: <w) Gpbuthnfuwup www wwhwgkg np Gpyhpp nunph pw-
owtipk|k cwbiuywwnht wudbnpy, npntup Yp 2wpniiwybt gpgnniyphiitn Yugdwlybn-
whif, G hwiwuwlywy dunnudubp Yp Gunwpbu pl néhpubip gnpdnuwd sGu, pE
hpbup wudwdp gnpdwd Ehu wyn néhputpp: Ut Ggpulwgnig pubind, ek futunphu
Enyshiup Yp Yuywtiwp wju dwpnng nipnitijhp wlwwnwgphu dke, pE (énipphng 6w-
Ywwwghpp Yufubw) Ep wunug wwwndbhnuebukbl, tie ph wuhpwdbown Ep dbppw-
Yuwb| jwugwinpubpp, npnugdl owwinbp wqwwn Yp opowqubht mwlwihtu, wnwig
wuwwnhdh» (Kévorkian, kg 723):

1 U.S.- Spwptunyphiu:
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onguiL wwwphwppwpw Yp gpk pE wjuhty dwhwuniunyg Yuhyp qutting
whkwp nwép Ywd wikihu ppk:

Lwdwyp wwwpwhppwpwt Yp hwuth G gwwn Yp thunnku sBu Ynuwp
gt wjuinbuwly Yuhy dp, L Mnjhu Yp gpbu el wynunbuwy dkyp shw): Uu-
Ukg nwpdbiw| ywwwuhuwy quind Y'puk ek «wuntug wdtup dbY wdunuwt
dke subinwi, thunnbiiny gqunhp»: Wu wuguwd wwwnphwppp unhwynuwd Gpynt
tintip hngh pnubiny Y'wwuwpk el tipk wjunbuwy dEyp guubihp pywu h-
pkug dbd wwnpgbit dp whwnh nw): Yp uluht wuntp dbq thunnt: 26U Ypuwp
quubi: Op dp dnnnjwpwt tiw quiny Yp hwpgubu, unjuhuy ppnou Yp hwpg-
ubl' «bd ghwbip» Y'puk, npndhbnbe Gppbp jnju sniuh np dbq nnipuku
thuwnntii: buly Gu wpnkt bwdwy gpbu hptu puwd skh, Jnju sniukh np wyn
uwdwlyp vwuunipkt wuguh b Bppw): Pwtunht gnpbip the

Epp hphyniu dp GYwy, thnpp pnjpu hudh hwpgnig.

- Bnpwyn, wjuon wjupwwgh YuhYy dp Yp thunnbu dwpnnithh wuntund,
Up Swustuw’u:

- M"Y Ep thuwnnnnp, - puh:

- Unwwhd Gnwnibp ghunk:

Jwjpybwuwwu Unwpghd Gnwundpht pnyd qugh b hwpgnigh np ny Enp
thuwnnnnp:

- Pwik dwupd, nniu nip, thunnnuwdp nip. Mnpuku kY hwpnwn dp hp
pnjnp Yp thuwnnk,- puw:

Gppnp Gu Minjhup b jubigh' w’| wibih wwywhny ppwing pup’

- Bwupd, dbup wi glinuku skjwtp hwplwt, dwpn Ehup dwdwuwyhu: Gu
ptigh Yp hwpgubid pk n'y Ep hunnnnp, wyn [thunnninnp] dkup Gup,- puh:

- Quw’ pwnnbwging Wwwnphwppwpwup,- puwt:

Puwnntiiny quwy bt winphwppwpwup: “nwt wnwep dky Gpyne hngh Yp
ybuw)hu:

- Pwpblwd, ywwphwppp ni'p k- pup:

- h"us Ywy,- puwe:

- Wuhs dwpnhyp Yp thuwnnt bnbip, d6up Gup,- puh: Uhugntin dnnnqw-
pwu GYnn wudp w't § tinkp: 2hu wnubind hp htn wwwphwpphu wnwep
nwpwt:

SGuwgh ywwnphwpphu dknpp hwdpnipbing Yhguy:

- N°Y bu, nipinbinugh bu, Giu. - hwpgnig: <wuluwt bpg,- dwiphyn n'p
k,- puwi:

Bu wunp h"ug pubd:

- EbGuwnhd dbnwi,- pup:

- MN’p dbnwi,- puw:

- &nu, Unwnih dkg,- pup:

- Pwit, tnpwjpn G pnjpn. pbip,- puw:
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Swgh pnjpu i Gnpwjpu piph: Lpngu b tinpopu nunptipp JEY-dkYy nwnph
wdwl nwny puwt.

- Cwun wi, Minjhu Yp gptid, tipp wiinwufuwup quihp piuy’ dtigh Yp Yut-
stid, npnyhtint dbgh hpwdwt shw) dkgh pwt dp nwint, nwinh unhynuwd
Gup Gpypnpn wuquidnuwt hp twdwyht [uwwub]:

Uulyk pwuh dp op ybipg Ep np qunpwlwuutpp dnnybght G Gu unhw-
niigw) wwwnphwppht pnd quint: Lhpu dntubind nwpédbw) wywwnphwppht
dbinpp hwdpnipbigh: Cuwit «p"us Yuy tinuius:

- E$tuinhd,- puh,- Yuntijh £ uws Ep, nwpabw| hwibpp wyuop Yp dnnybu
ti Yp npytu: dnnnupwup bw BYwt, pwpbpwfunwpwnp dbup wquunb-
gwup, uwlwju dniwghd Gnwnibp dbq hnu sh dgbip, «bpk skp ppwp' Yunw-
Jupnipbwt nip Ynt tnnwd» Y'pukynp: Cuh' «E$bunhd, uwihp, dhugk hnu bu
pnjpu wwwninyp pbiph, pwjg wulhg wunht w’y pwihpp dbp Yght Yp aqbd
RL pnnou, pL" win wqwhl tnpopu: hudh hwdwp Juwu sniuh ippwd denuhd,
pwjg Yp futinpbd np wuntug hwdwp pwt dp dnwdbux:

Muwwunphwppp pwuh dp Jujpybwu dnwsdkt ybpe Ywn, Swinwun wunituny
pwhwuw) Up Yuwuskg b puwt’ «wunp htiinp quw’, Rt pnypp G et Gnpwypp
tpbuthnfjuwt Swinun E$LGunhp inniup &gk»:

Glwup pwhwuwjht htwn dEyunbn pnjpu bie Gnpwjpu wnubing GpGuthnfuw-
UhU wnup tnwppup: Upnktu down Ep dbp wnbinhu: <nu dqtightup: Ywjpybw-
Uwlw Gnpopu G ppnou hwgnwwnubp G, wwny hpbug hwdwnp quwn ubu-
Gwl Jdp Gw wnthu: U] bu wywhnyd pywiny, ghpbup hnu dgbiny nwpabiwg
dnnnuwpwt Ghwy G qunuuh Yepyny wfunnp dwnubing k2 dp Ywp, wunp
pny wwhnipuinbigwy: Ufunnp wpntl wauply £ huy E2p 2ntithp pwy” hnnku
wnnbu sbu Ynuwp Yebwy, uwlwiu h"us pubd wkwnp £ Yeuwd hinpdwupkt w-
quunbnt hwdwn:

Gpp hphyntu Gnwt, dnwpghdp hp hono Yep nwne BYwe, nbuwe np Gu
hnu bd, puwt hudh' «bu pligh spuh” np wulyhg Bppwu: Lwt, hhdwy Y'Gppwd
(nn Yne tnwid»:

Unwstigh, ywnwwbgwy, «h"us Y'pwy, uw wfunnp uw hninbpniu dke Yp
Yyeuwdynp, uywuk dhuske Junp, Y'Eppwd» pup:

- Q' sk, sk - puwe: Unhyniigw) dgbiiny pwiunhu nnipu Glywy:

Pninp Snpdtipnit Swlynptu Gd

Chuwl qugh thnin dp, nip wjupwwgh hwy dp Yuwp, hnt §'wofuwnkp
(Yunwldwpwlwu nbnbp woluwwnnnhu ubiphwp sywp):

- Cwith, h'us Y'pywy, hudh gnpd dp gunpp. 9nip Yp pbiptd, thwjn G, wdku
h'us, Swnwyniyehtu Y'pubd,- puh:
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- Utigh dwpn wkwp sk i, puyg bk ghp gpbiihp pliughp wyuhts thnnp
gpwahp dp wkwp kp, ptigh hnt Yp wnwukh,- puwe hwéhu:

- Bu Ypuwd gk, fuunptid ghu hnu wwp,- puh:

Uwpnp wnuwswuphu sypuwiny nhdwuw) ghu hbwnp wnubing tnin dp
mnwnwL:

- Pwph Gywp Unthwddbwn E$Gunp, whwiwuhy pbgh gpwgkwn dp ptiph,-
puwiL:

- Unwd, wyu h"us Ypuwy puby, Gu uwuly upnn dwpn dp Y'nigbd,- puwe
Unthwddbwn ESGunpu:

- Unthwddbwn E$bunh, pliqul npwd pw sbd nigbip. Gek Y'nigbp hw'g wu-
qwd sbd nunbip, ghnbu ywwnbwnp wpnku husne Blwé B pndn Gie husne 6ph
wotuwwnhy Y'nigbd,- puh,- dhtwl pk dhpwth op Ykuwd, Grl gnh sku pwp’
Y'tippwd,- pup:

Epp Jwpnp wju fuouptipu ubig' «Yighp», puwt: Lunwup:

- ®ninp gnpblubpp npwd Yp quusbu, huy ghpbpubpp dhushe wnwiown
hwg Yp pwatubu yhuhpwiny*, punnwuhph hwdbdwwn:

hdl wnwonuwt gpwagbunp wulwpnn dkYyp pwnit wuwuly kY mbnpwy
dp pnuwsd £ np Uhdkwnhu hwohip Unthwddbwnhu, huly @npnupup' Yhpwyn-
upt [fuwntwd £]: 2np ophtwy, 50 pht YGuhpwiht [Eop] Yp pwlwy, Gpp
squul’ Jhustie mbinpwyhtu ytipep 150 Yuwd 250 Ywd 350[pn kop] wuwtly Yp
thuwnnk Gu sh Ypuwp gl dwpnniu hwohip: [Nwinh,] Ynipopktu pwubp dp
U'puk: Uunhtu' Unthwddbw ESbunhu Yp wynnwy «<hnghtu wuhdnth dbigh wku
gpwgbwtbipnit, piphwuwshubip biw.», Ge hpwiniup niuh:

h"ug pubid, wnbuwy wuwuy swhwnh pywy’

- E$buwnp, ptigh pwt dp whwnh pubid. Yp hwbh’u uw nbnpwlubpn hush
jwudubi| nwuuhhug op, bt dwpn wkwnp skt fuwnunth: Gu pbq wju Wwpwpkn
Y'wquuntid,- pup tu: Npnhbintt dwpnp wwpnph nwly duwgws Ep ufuwg
hwohwubiptu: Uwpnp jodwnbigwt bt ininpwlubpp hudh jwudubg:

<hdwy Bu ubuwy bGpp dEyp JGuhpw pbpt’ «wju hwohiy ufuw gpnuwsd k,
npwd winip», Y'pubid: Uwpnp Yp uuph’ «ecnwluithu Gpyne op Ywd op dp binuit
npwd wnth G.s: dbpowwku, puubing' pwuh dp Yp Yuwbd b pp niubigud
npwdp Ytuhpuwyht dkg gntiiny hpbu Yp jwudutid, «spyiwy np wju ninep Ynp-
uugubiu, dtpop npwdn Y'wiph pwuh np hwohin inbinpwyht dke sbd gpuwd»
[Y'putd]:

Jbpowwbu, tnwutuhhug op wuwtly wdkunit hwohip 2wnyting hhtu nbiun-
pwlyp wunhu ubinbigh, unp mbunpwl dp wnubny uuwy yeuhpwubiptu nbwn-
pwyhtu hwohitubipp wugpub:

2 .S.- Pwumnwpninpe. wju wwpwguwiht wpwnolwghp-Ywpou:
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Uhugtie np hwhip wuwly pph' hnghu b Gue Rwuh np gnpbyp dhugb
hphyniu gpbi, huy ghotinp hwg pwdub) b gpbipl hwght Bpynt dwd opwlwt
Ypuwd puwtw:

U'| wikiih ndnwwpnyshiutbp niupd. dnwnyght Ynt quy wpwwbipku Yp fuo-
uh, phipin qunpwlwlip Ynt quy” ppintipkl, pninpp Ynt quy” pppbinkl, huly
dwu dp b hwy Yuhyubip Yuwu wuntp bw' hwybpku: @ppbpku Ge hwybiptup
Yp hwuluwd, hul uw wpwwbptuhu be phipnbpkuhu (s pubd:

£nyu dwpn dp pnubny, phs-owwn hudh wkwnp Gnwéd pwnbipp unpytigu),
ufuwj gnpdhu gwnniuwl hbinbih):

Uty wdhu ybipe dwpnp wwnpupp gngtil bipe npwd b wibkignig:

Uyu wugqwd wy thninp hd Ypku Yp dgb b Y'eppwy’ «h"us Y'nigbu ppt, pnu
fun6hn», Y'putp: <hdwly gnpdp Upku duwg: Uunht pwunit® dp Yne quy hwg
Y'nigk;, nunplwu Jdp Ynt quy hwg Ynigk, nwihp ppud’ jwe dwpn Gd, huy
sinwhp prwd’ wpnkt wunht jujnup §: Unhwynnwpwp uuwp jupdwphy:

Mnihu gpnibiiniu dhpwuh owpwpubp wugws tp: Op Jdp wwwnphwppp dbg
Ywshiny Jwu dp npwd ninwue b puwt «wyu (dugmghp' unpku GYkp, &bgh
Ynt tnwd»:

Lnjpu w hnulyk hwubing wninww dp pnubgh G phs-2wwn whnp Gnwd pwubp
dp wnh, npnyhbintie w'| hnpdwupp wugwd Ep Jwpn pnunn squp: ULy ow-
pwe ytpg [wwwphwppp] nwpdbwy |nip fupllg, unpfu qughtp, unpfu
[npwd] wninuwe: Ybpowwbu unpku Ywuskg, unpku ninuwwe: Stuwy® wy h'us wh-
wnh pubd npwdp. hwgp thninku Yp nwuhd, dwbuwwun wyknp Gnuwdutpp wn-
ubiint hwdwp dwu dp hwg G dwiub) Yne tnwd: Lwdwy dp gpbing Mnghu,
Bwpniphiu ESunhht gunphwwnyehiutiipu juynutigh bl «fuplwdn htiphp
L, hhdwynihhdwly gnpdtipuhu qwt E», pup:

Uugwu dhpwuh wdhutbip, hwjbpp owngwt: Yp wnbuubd' h’us pubd, bk
hwbipniu hwgp mwd' ppnbipp Yp dpdpw, ppunbipniu tnwd' eppbipp Ywd w-
pwwubipp Yp dpdpwt: buly bu skd nigbip np hwjtipp wnwug hwgh duwu: U-
unp biw 6wp dp funphtigw). hwtipp qununuh Yepwyny nbuw) Bt ywwnnithpb-
gh hntiug np snpu hhtug hngh Jtuhpwuht hpwpnt Yupb Gudky hngh quiny
enn hwg wnubu np spubt L hwybipniu Yne tnwy dbgh sh twp:

<hdwy bu Yp uhuphd hwg pwdubnt dwdwuwl Gptip hngh phipinh wuniu
Up Ywpnwd, dbly hngh wpww, dEY hngh pnipp, dhugntin dEy hngh hwj Yup-
nwgwdu snpu hngh k: Wu tipp np Yp wbuubt phipintipp Yuwd enipptipp’ «h"us
pubitp wupd wju dwpnniu, nbn hwjbpnu JkYy Yne tiwy huy dkgh hpug. swn
(wt dwpr E», Y'pubt npndhbinbic... hpwwunyebubu (nip sniupt:

Uhpwuh wdhuttip Jbipe, Ywnwywpnyehiup w’| gnpbit wwip agbig:
Unhwniigwup thninp gngline: <hdwly Gu Yp dinwdbd h'us pubd: Gl uwyw-

3 U.S.- Cuwwlwpwn ulwnh niuh qunpwlwunyeiwt wnusninn nunhlw:
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pwywbwnh fuwunyz dp pwgh, dhpwuh op thnpdbigh wnbuw) swhwnh Ypuwd
pub):

Wu wuqwd dwowpwu dp pwgh, dhusnbn wwnip dp Gihtg sbd ghwnbip:
Yhppwd dhpwuh ngfuwph dhu Y'wnubd Yni qud, pwippdw®, pwu pb-
www®, pqupedw?® unfuny bitu. pwubp dp Yp ohubid: [Glhwd Gwabipu] dhu-
skt pphyniu sh Yeuwip, Yp (Jutwg: Yp bwghd' dkYy nuyh 2wh dqud k, npnyhb-
wbit jwéwfunpn, [Ywy], (bgni qopp [Yuy'] wpwuwy tb., (Egnip winip® hug np p-
|wj whwnh nunbu:

Uwwju wyu b gwwn sinbitg: Opht dkyp nupédtiwg gonityubip Gwtu np un-
nku ubiphwpe Yw): UYuw) unpku fuwtniyep dqbip br qununuh Ypwny wyununhg:
UEY op-tinynt op ybipg [ubitphwipeh fuoupp wjjb] shwn:

Ybpowuwtu, 2wwn ndnwwpniehiuubpny whbnptu dunwy: Wn opbpp wg-
quijht wwpwnkq dp Yp ghubht: Hwtwbg funhp (ptiudt) hnnny dhwuht wkup
En, qhu wunp Ypuwy npht dhtgtie hppyniu dhpwuh pulip wpwwubpne qtiptq-
dwungp Yippwup bt funinbipp 4p wwnpwuwnbtp, huly Yuwnptipp quiny Yp
nwuhu:

Uotuwwnbigw) dhpwuh swpwplbp, dhusbit np wju wwpunkgh funwnp
[dugwt: Linpku thnpdwupp G (Jugwie: MbGnhjkku Gybind unpku wywnhg
uluwy, uwwiu whbwhikh pkjhup ghu 2w uppbig' «Gpp wuwuly pwup dp
hwunhwhu' Gynip [pnyu], bu pbiq §'wqunbdy, puwe:

Uhpwth op wwnwnbik ybpe wunwtwgh Upwd wuntuny winwy dp Yuwp, np
twowpwt pwgwd Enp Unwnyh Lpojw dwininkuht G phs-owin glipdwuwgh
b, jwbwlunpn niukp: Swgh wunp hbin nbutunibiguy by ghtup hwdngbigh' tip-
Ynip hup whwh wnuk G dky hudh whunh nw) Gnwd gwhhu:

UYuwy gnpdti bt sghingwé Yapwynipubipu huly Gthtp unpdhy: Skikg dhpw-
Uh swpwpubn uwhwju: Lnpku 2ontyubp uuwt np wyu wugqwd wy qopp wh-
inh dnnybu: Cwun sinbitkg. ufuwu hpwwwpwyp Gnnnubipku dnnnybii: Lwuh
dp op Jbpe puybpu Bhw fuwunyehu dkobu pnubing wnwpht, huly hudh pwu
up spuht: Unhwnibigw) pulbipngu htitn hwioht inbutbnd pwdunth): uwunt-
ep hd ypwu wnh:

Ukpwt, Upwltg, Fuwg

Udtu op hpwwwpwlku hwjbpp pnubing Yp tnwuht ubiiphweh b punw-
phtu wkwnp tnwd wnbnp pwuninpnyehiu pub) Ynt vwt: Uhugnbin bu wunht,
Gwownwuht dke Yp bunhd, hudh pwuniiubipp Y'pubt’ «pbigh pwt sy, nniu
dh" Jwfutuwp pnubtihpp dbup s6up», Y'pubu: Uhtugntin bnwd pwuniubu hw-

4 U.S.- Glhwé b ongbluwenuud quinuniyh dhu:
5 U.S.- funpnynuwd Ywd Gthwd qununyh dhu:
6 U.S.- Lnjhyh htin ongbfuwonuwd qununiyh dhu:
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phiphtu puwthhugp Yt quy Yepwynipp Y'nunk hwgh npwdu huy puwlku yne
wnwd. bu hug hwght Y'pubid” pnn hudh snwsht, owh whwp sk hudh:

Lwunwuubipniu dk9 Unwpwdw swiny wuntuny wwswin dp Ywn: Udku
op Ynt quip onh tiw wuyuwyptyny Yp fudtp, Ynunkp Yeppwn: Puyg dhaw hp
pndh pbingdkpp hwubing dkoh dbY hwn thwdthnigunp Yp gnigukp [hudh] G
«nb'u Yhwnn onyp Yewnip, wyu pigh hwdwp Yp wywhbd», pubind Yp gni-
gukp [Gt hwdthnigunp] unpku wnbinp Yp nukp:

Ophu dtyp Yepwynipp Ywuntfu jdugwsd Ep, wju Unwpwdbw swinpp Gluwt,
Ybpwynip hwpgnig' «wjuop sduwg» puh: LEnwuwnt whu Bnwe Suwg niphy
dwowpwuk; dp Yepwynip pbpbng bunwi, nunbint ujuwe: buly bu'® «pnn hus-
db subinwuw)» pubiiny pnyp qugh bt hpbu htiin Yuwwnwyh uuw): W Jupy-
Gwuhtu unptu &bnpp pbiindkpht ubinbg b hwubg Br uuwt unptu dEYy hw-
whl thwdthnpwnp plrwlht wngtit phiptin: Unwdtigh' «[wunp] wjuopniwt
fubiipp qwt sk», pup Gi i pwonibint uuwy: Wn Juipybwuht dwwnp prwyhu
Ynfubiind wwjrebgnig, pwig hd pwonibinw ywwnbwnwe thwdthnipnp yphwb-
gui:

Fuwuniep dnijuh dke duwg, huly hup Yepwynipp dgbiny nnipu Gue: <h-
dwl dwjup unn pwuniu, nunhlwt . ubipu Ggniigut' «h"ug En wyry dwy-
up»[, Yp hwpgubu]:

<hdwy hts wwwnwufuwubd Gu wunug: Cubijhp ppwd’ «fuunhpp wuwly
E», ghu nnwubing pwuwnp whwh Ynfubu, huly wjn ontup unpku whnh wqu-
wh: bul Unwpwbw swinpp wunhu Yhgwsd Yn nhnk ek hus whwnh pubd:

- Pwu gywy, Unwpwhw swinp ghinhu dnbijnt dwdwuwly Jdkeopku qkupp
huluwi Bt ywypbgwt,- puh: Gpp np wuwtly pup’ Unwipwdw swingp dyunb-
(nyY Glwi L wuniug puwt’ «p'ts Yuy, pwts slwy hd gkupu Ep np dkopku huluie
L wwypww:

Pwqudnahiup gpnibigut, [swinpp] unpku bunwi, uluwe Yepwynipp ni-
nb:

- Yhwinip onynt, bRk niph2 pwt dp puwd puwhp, Juy GYwsd Ep gfunin:
Uuwnnidn) wnopk np jwt ywwnwufuwl winthp,- puwt:

LEodk6h Twpwiwuw

Uugwu dhpwuh opbip b, w'| hpwwwpwyp hwynyehiu sduwg, wdkup
qopp bt pwuninp Gu: <wght hudh wku Gpynt Ywd bpbp hngh wquwn Ywu:
Gu wi Yp Juiutwd fuwunge pwuwnt, uwlwiu h"us pubd, pwuniutpp Y'p-
ubt’ «nnuu Jh" Juiutiwp:

Op dp hphynwwt nkd Ep, bunwéd th 6wowpwuht dkop, inbuw) np dbppkq
pndwuwnwup, Lwqdhl punwd wnuwinun niup nhdwgu Ybgut, «h"us bu
do», puwit:
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- E$Lunpd, hwy bd,- puh:

- Qngt’ fuwunupen, pbpwpw,- puwt:

fuwunieu Juipybwuwlwu gngbiny, ghu pwuntuh dp jwbdubg' «wyu wy
mwn», pUWL

Gpp pwuniup ghu wiwbpk?” wwpwt, ujuwu JElw) pwunuubpp' «wuh
h"usnt ptiphp, &gt enn ppew)» U'pubt: Mwnwutuwubg «bu skd pnunnp, pn-
dwunwt wkyu E»: Unhynibigwt ghu wy wjn op pnunwdubpniu pny pwu-
nwpytip: Lunbihp wbin slw), nnph dpwy huy Yujubine wnbn shwy: Puqdnt-
Rhiup gpbipk hpwpnt Ypwy Ep:

Gpp hppyniu Gnwi, wuniutuhu Yupnwing snpuwlwu hngh phipupu
snuwtny hpwpnt Yuwbght G dbkq ubiphwe wnwphu:

Gpp ubiphwpe hwuw), pnineh Yunnp dp gunubing dhpwuh ninn nnwéybpku
whibwnhjt pkjhuht gpigh et futinhpp wuwtily £ «futinpbd hwuhp ghu wqu-
ink», Gt wju pninep hudh dwuoe pwuntuh dp dhongwt nplytigh: Swenpr opp
wnwunt jwuntfu dbq hwubiny pwnupp twpht, hwgnwunuhu hwubghtup, pw-
pwuphtuw quwg huly dEup wnwug oniph, dbply, pwunuhpht dke hwgnwnuhu
Yp uwwubkup:

Ubtp pwnupp tnwé dwdwuwl whGwnhit pkjhup Ynt qw) ghu ubipphweku
Up thuwnt, Y'pubt «pwnupp E», PEhup Y'puk’ «wjuop Nippwpe , ubiphwpe
s'opwp, ywnp Ynt qwd Yp hwubd», bt wnwug hud uywubnt aqbiny Y'tppwy:

Gpp pwnuhptt BYwup, dtq |Bgnight wjunnh dp wku wnbn dp: <wght
Uuwnwd Eh wuntuu Yuwpnwght:

Utiquk wnwenwwt pnuninnubipp wyn opp ubitphwpe niuhu: [Fwyg] 96 hngh
tnwd b, 100 pywint snpu hngh wywluwsd k: Pwfunku wju snpu hnghku dkyp
tu bnw): uwnubight dbq b wuntug dke bt wyn op 6wdthwy Giuup: Uhusntin
pnjpu-tnpwjpu mbuwd skd, huly gpwwuu JEY depwhp® Yw), wibih npwd
snuhd, hwgnwwn tu.' ypwu nnnu k:

Glwup wdthw), pwh pL pboptpt* hnn nwubint hwdwp G, 6. wdku
dwpn hpbu pwdhu hulwdp 2wiybg huly nupwiwtwu® G, gnphubipne ypwy:

Gpp Swdthw) Gwup, nbuw) wnuwinwn pwuntu dp Yup np juugwinp pi-
jwnu ywwbwnny pwuniunyebul hwuwd thu, dbp Jpw) wywoswiny npwd
Gu: Qwgh pnyp' «Unwpwbw swinwy, h"uswku tu, wnk’Yy Gu Giu., winip qkupn
G, hudh[,- puh),- nnu h"ugne Yp nwthu»: Unuting [qkupp], dpku 2wiytigh:
Wn op dhuskit hppynit pwibing gbin dp hwuwup G hobtiwubgwup: Lhy dp
ubit wihip dp nnthu, dhpwuh hngh Gplwe uwbtpne ypwy hwg Gihbind wywwn-
pwuwnbight G pwdubight wudh gynifu dkYy hwg:

4 U.S.- Ybinpnt' nunhlwlwnnit Yud juwtwywp hdwuwnny:
48 Mnuabw) dwupwnpwd, 10 thwpwh wpdbpny:
9 U.S.- Cwiwtwpwp' pphs:
50 U.S.- Ubd Ywpuwy:
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Bwonpn op wnnntu Ywunifu Gutp ndwug dkinpp pwh, ndwug' Bh, huy
ndwug phgpbipk’ hnn Yupbny, wintht: Uhuwup 6wdthwubpp anyt) nbwh
Rwfuo (np Unwnyku Gpyne op wunhtu skghpkh Ynndu k):

Ujn opp 100 hnghht 95 hnghu Gwdthwt wofuwwnbint uhuwt huly Juwgwsd
5 hnght - dkyp bu' wabp, 3 hngh hwgwagnnd, huly dky hngh wkohty Edhup®!
dhwju dbup duwghup:

Gpp hwgwagnpdubipp hwgp [dugnights, qugh hptiug htinp pkodkt dnnyb-
gh bt ptiph nupwwwuwhtu dkg |Ggnigh bt [wuhpwdbion] wnhu gpbek Ytup,
npnyhbiwnbit hintipthu shw): bphynit Gnuwit, nupéabiwg fubinGpp dkYy wqunhy
hwg, huy phs dp ptodkéh nwpwiwuwu Yhpwu Gr pwgopbw) wdtu wud hp
Ypwyh hwgnwwnny nwaownp thnnibing ywnywi:

Uwlwju n"Y £ ywnynnp:

Upntu dbgh dwuop Ep e dbq whwnh dbngniubu: Uju dwdithw) ohtubp G
fuwnwihp dpu £: UdEu dwpn hp qifuh 6wpp Yp twytp: Wn ghotip pwuh dp
hngh thwfugkiny hpbiug htinnpp Ynputignight:

Swonpr opp wnwnnt Ywuntfu Gnwt, wuniuubp Yuwpnwnt ujuwu: SGuwu
topp hngh wwlwu k, gptiny’ Unwny hdwgnight ek wyn ghotin 7 hngh thw-
fuwu: Wyn op G unpbt dwdithwt woluwwnbgwt, unpku dbup pkodtth nupw-
lwuwu wywuwpwuwinbighup, hphynttu Gnwt, unpku wyn op puwt hngh thwjuw:
3wonpn op wnwint unpkt wunwubpp Ywpnwght wnbuwu unpku puwt hngh
wwlwu E, nwpdbw| Unwny hdwgnight:

Un opp pkodkéh nwpwiwuwu huy sywp: buly dbp ypwih dnthwdwqu?
eninR qoppbinp uljuwl Yupght Swyn futiwdpny ghotin-gtinky dtip Ypw) hulyti:
Sholipp 9nip pwihbnt huly wunht dwpn skht dgbip, «Yagwd wnk'nn. ppk» Y'p-
uthu: Ybpowwtu, ybpoht wunhtwt wwowpnuwd Jhdwyh dp dke huwup:

Ywpétid hhugbipnpn opt Ep, wmbuwup Lwhhjk dhunpiphe <ppdh wkly pu-
nwwd ontup thwfusnnubiptu Goep hngh pnubp twnd hbunp pbpwe e GYwsd
Jujpytwuhtu dbp wngkitp ghptiup quunbiny hpwgwuwquply ppwti: buy dk-
obipuku dky hngh [Ywn] - np Bopp thwdthnun sybpwé hnghtu swwunkg -
wunp hwjpp unju opp Gpypnpn wkolhyny dhwuhtt hwuwd G dkiq htin hp
nprnju wjunbuwly hnght wwunbp Yp nbuk:

Gpp hp gnpdp (dugnig, dbp wdbuniu wngbic ynnwin Unwpwdw swint-
2ht puwt. «wulk Yting ny np thwiugkijhp pyjw) wnwug hudh hwpgubint qu'ny,
wnwounyzht'u phigh,- it dbgh wy nwnuwny puwt.- utigh’p», Gt hp Yunpht
htdubind nkwh Unwny ninnnibigue:

Wn. opp tiplpnpn wkorhtlyp G gnpdh uluwt, huly hptiug swinigp np Y-
uwpwgh quqwt <wéh swinwy wununy dEYu Ep, uuwe swpwswn dhusk p-
nhYyntt wnwug nwnwnh woluwwnguby b hp pwuwpnipw pwg, dbnpp daquk

SUULS.- MEofhiy buhuh.- wju wwpwguyht' unwiph dwnwwpup:
52 UL.S.- Uyu wwpwguiht Japwhulhs:
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nwunwn woluwwnnnht quuwqwuh thnfuwpkt wuny Yp qupuk, Ywd Yp gp-
pwinpk: buly pkodkéh nwpwwuwu bw spywik Jbpg, wpnuwé dky hwwnhy
hwgp [Gnninyebukbtu nuntp wulwpbh £ Spbek pphudh thnghtu ghunuwé E:
W' Gwpbipupu hwnubing, Gwdthwt wpwbpniu pndbtu wiugwd dwdwuwluhu
quph Yp dnnnybiup - npndhbinbt hntuéph dwdwuwy Ep - B hphyniup wyn
qunhu dwppbiny wuwuntuh wku quph nunby ufuwup:

huly pwuh dp op Ybpe dnnnydniprihu gwiinbipp wpnku thnpbpupt unuwih
Yupédpwgwt b gpbpl Yuinp dp nnipu hwtine hwdwp wkwnp Ep pwuh dp
Jujpybwu uwwutp: bul Gwé dwdwuwly gptipk hnghtuhu Yp hwukp G dbp
wgpbipnkt wngniup Yp plipkp:

dhbwlupu wyu, huly woluwwnwupp' unulwih: Ywpdbw) uuwt dhpwuh
hnghttin thwfugh: On dp Jting dtl hngh - uhugh - dp pnutny pipht i Cwéh
switny punwwd oniuhu inpwdwnpnuebiwl jwusubght:

Ulyuwt wéh swiny puniwd onitup dniuhyh tunbguby, jwe dp dniuybpp
Uunwd nbinp hpwpne juwwbg b dnnndnipnp nhdwgp swpbg, b 8Gnpp pw-
nwuntt thwpwung nwuwy dp wnwt bt puwt.

- Stiuk'p Yhwniputip, wju nwuwyhu JEY nnipny winwwd By, pwyg pwup”
hwwn hwj wyhwnh owpnk,- G uyuwt fubnéhtu dniulybipniu quipubng dhupt dkg
nwwlyp nupdub b nng pwotiny’ «juwy fuptqpp Juy, htug Ywpdhp wy w-
phtu niuh» [puby], G dpbiuniu gnpdp dElw dniuyhu Ypyubg:

hul wunht wpntu ph dp Ypwlht Ypwy Yupdpws ptipwe dhght G gni-
fuht ypwy Ynfubtig: “Hwndtiu L nwgnigwdlhu] twyp pwnp dpt E: buly fubint
[hwyp] hp ybipoht wuinhwt ndny Yp wnnwy, pwugh tnwdp nhdwuwhp
pwl sk:

Wu gnpénnnuehiup b dutw)k bpg, pwn Yupbihp fungnp dnipé dp &tin-
pp pnubny gifuntu hobignig bt yuypyiwbtwyw pput:

GYnip nniu dwpn Binhp G Gnwéubipniu nhdwghn:

Uugw dky tpyne op, nwpdbiw| dky hngh pnubing pbipht, wju w) Yunph
wuhtht ywwbind hpwgwuwqunly ppht:

Unwpwdwt 61 Uht bpwp Hd Up Kwubd

Un opp np bu puwwwlwu quph dnnwéd th phipp dnthwhwquubpniu
htiwnp, puph' uw tnwupd b dornwwy ownwgpp wihin pub] wwd: bd Ypwu
tppbp dnthwdwqu shwp: Unwpwdw swinyp hudh dhon Y'pubp. «nywt
YGwinip onyp, ubuht pEdhihtu wkuhd. Eykp pwswéwp ojwp uwl ukuh Yni-
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pwlwp ojwt wku hd»*3: Wu hwdwpdwynyebukbu Ep np qupht wnubiny ow-
nwgpp wwnh

Lwuh Jdp Jujpybwu Jtipe Yp wbuubt np bu shwd® Y'pubt wobpuywopu
shuwy: Ywypybwuwlywu snpu hngh Gwdthwubpp hwub) Yne ww’ «anbutibijhp
puwp' quinlbp» pubiny: Gu np wyn Juipliwlht quipht wihip 2htwd Yp
Jbpwnwnuwih, nbuw) nkdu dnthwbwqu Uh puntwdp Gue hwqupnudky
hwjhnjwupny:

- h"ug Yy np, ptigh htin dnnwd dbip quphtu gwnwgpp wihip ohubne pb-
ph Bt tnbuwp np Ynt qudynp, w'n niquédhn swih - pbgh b - dkoku wihip
wn,- nup:

Gpp Ulhu wihiph dwjup jubig wdku pwt dnngwt, dadlwly nwolyhuwlyp
pwtwiny wt dp |Egnig b ghu hp hGnp wnubiny swinpht wngbip tnwpwi:

- N"p Ehp Yhwnponnt,- puwt swinyp:

- EbGuwnhd, phs dp quph niukh, ownwgpp wnwph, ypwunwntuwinw Uhu
nkdu Gpwe G wihiphu Ykup G dGnplku wnwi,- pup: Rwuh np wuwuly spubid’
qnndu gk2 wjhwh pyjuy:

Epp wju ubig swinyp' Uit pnuting $wiwiuwh wwnytgnig' «pbipfuwtw-
6p, tiu pbgq dwpnne Gk Yp npybd, huly nna pni gnpdhn Gunb Y'Eppwus,
pubiiny:

buwywfuwh nwy Uiht [hush ninntiinyg fuoupp] Yp wnnwy' «Ytghp, dh dnn-
Uwp Uunnud nnnpdwd £ hwpluwe, pbq Yp gnigubd pne hnghn hd &bnpu
fenmn plw»:

<hdwl bu h"ug putid np gnifuu wquntid: Unyk op dp Ybipg nuipwiiwtw
Ghbint hwdwp wudh gnifu hwphip Ypwd dhu nintht: Gpp nupwuwuwt b-
thtint uuuwit, niphg dnthw$wquih dp pup’ «Gwupd, uw Uhht puk; Gu wuwul
sputh” htwlu gk Ep, tnwi quug, w’ wulyk Ytipgp bu wy thnfuwpku ghtpp
dhuny Yp utnigwtid»:

Unthwbwqu Uhht pny quwg it ykwnp Gnwép puwe: Skuw) Uhtu pndu
pbpwe: Uunht wunht, unpku Ujhht hbin pwpblwd Gnwy G wyn hphyniu
nuynpubiptu phs dp [tnwiny] Uihtu Younwgnigh bt wuwuyng Uthhtu hudh nkd
tinwd nfup wugnighup b dinbphd pwpblwd Gnwup:

Wyu inbiutnn dnthwbwquiutipp ujuwt hpbup w pwubip dp jnwwi: Gu huy
pubid G h"usny gnhwgubid wju ququuubipp np hpbug htinn pwpbwd duwd:
Cwwn dunwdtiny Ytipowwku dnthwbwquutipniu dEdtipnu puh' «wnwd, bu
U'ngbd &tq dhuny Yownwgubi|, vwlwjt wdtu dkybpuniyp wnwudhu sbd
Yptuwp wnw): A6p tnwup hnghung nupwwwtwu pwnppny Ynt nwd, hpbup wy
jodwnbgwu puwdhu, bt hwdwéwjubgwup:

5 .S.- Uthwwwwnh quiwly, el thwlushy thnpabiu' pigh hpwquwqwpl punnp Gu
bd:
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<hdwly Gpp nwpwwwbwu pbpbihp ppwu, nipntn np gnifup nuynp Giu.
wsph qupubiihp pwubp Yut' wuntg Yp wwhbd G hpbug nupwwwihu dky
Up (bgubid: Nipwjuwuwiny Ybppwu b Y'pubt pE dbp wotpwwsopt jwe k,
dhugntin hpbug ninuwd nwpwiwtwihtu dhup Ywpbih £ dep hwybpniu innuwdku
phs E:

Uugwu pwuh dp swpwpubp, Gppwiny phs dp nupwiwuwt wnkyguwt,
uwlwju nwdwlwyhp woluwwnwupht w'| fubndbpp skt Ypuwp nhdwuw:
Uty Ynndtu uhuwt unpku thwfushy huly dhw Ynndl Unwnytu duwgwdubipp
ptiptiny dbgh Yp fuwnubu, dhugnbn dhon whojhthubpp hwphipwlwu hn-
ghtu unpkt wwlwu Yp duw, pwuh np dky Ynndku Yp denupt, dky Ynndku
Yp qupubu, dkYy Ynndku Yp thwhusht ...w| pwhunpt. Gel Gwdithnt thnpdwp-
ubpku Y'wqwuwnp' jwt, skuk’ wpnbt uwwunuwd k:

Uju optipp unpku gkjeniugh dp thwhuwd Ep, pnubiind ptippt, unpku énwu-
Ytpp Ywuwbing tuwnbgnightt e nhdwgp dbq swpbight: Unthwbwquih dp
&tinpp hwuwnybly quwquwu dp wninthu, uluwt gifubt uyubw nip np quithp pi-
(wy' pnnp ndnyp quipubi: fubnGp w'] pUpwd Jwpbigwt: Agtight wyn yhdwyh
dte dhuski jwonpn op wnwiown: GYwu puubight np nbin dbnwd ¢k, nwnpdbw|
uluwu unu quuwquuny hpbiug hwénpht hwdbtdwwn qupyht G Gpp w']
qunubk Yornwguwt, hd nupwiwtiw Glhwd obwhuu hpbu gbpbqdwu shubiny
wjn yhbwyht dko wjn Ypwlnwn obwfuhu Uty ghup pwnbight:

.dEpowwku, owpwp dp sfwp np dhpwuh hngh suywubu:

lvwnu Upnhiup Unt Swy

Wu htwyh dke dhustt bpynt wdhu dwdthwubp ohtubiny 2wfuo punuwé
nbinp hwuwup:

Gpp Rwfuo hwuwup, Unwny wpnku tptip hw)y dwpn duwgwd skn. wnw-
uwgh RQwpwphw tbLunh Mqunhytiwu, dwpwogh Undutu Eptiunh Ugbbw,
hul Jwubkgh Udpwwn E$Lunh Ynpynuinbiwt: Uuntp b pnubing pbpht b de-
gh fuwnubght: buly «wunup dtdtpu Gu» pubny hpbug dbnpp wdkuwdbsd
pwhp wnwny ujuwt woluwwngub:

Bu uluwy dbp swinpht put]' «Gwupd, Unwpw$w swiny, wunug wjupwu
nwowup Jh" tiwp, op Y'pwy pigh pwphp dp Y'putit Giu.»: Lhs-own hwdn-
qtny hpdk wpwounyehit wnh wunug hwdwp whwnp tnwdp Ywd dbinptu G-
Ywdp pubne:

Cwgbipuphu dbnpnyu Yp 2hukh. hwgnwunuht (nuwy Yne twgh, hul Yepw-
Ynipph nbGuwybwnny wkinp Gnwédp Y'pukh:

Uju opbipp G dbp dk9, Yundbd phiphpuwngh Ep, Lhynnnu wnw dp Yunp:
Unthwhwquibtpp hwulgwsd Ehu np wunp pny npwd Yw): Op dp, Gpp YEuop-
Nt nuwnwpp Y'pwy, dhwatbpp Yp npytu Gewin hnu Yp gk, dhusntin wd-
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pnn9 wkothtyhtu dke wunp wku nidny wofuwwnnn sywp: Udkuwndnuup gnpdp
wunp Ynt nwhu:

Epp dwpn sh duwn, ghtup piniph dp Guibie Yp nnwtht B pp denph pht wn-
ubny qifukt nwp wp Yp qupubl, gintfup Gpyne yuinp puinyg nintinp nnipu
Yp hwubt b Juwypybwtwlwu Y'pywy b updtd pnygp 60 Ywd 65 nulh Y'Gk,
wju wy hpkug dkg Yp pwdubu:

Pwuh dp dwd dbpg wpnku bnbnyehiup hwulgnibigwt, uwuyu hug
Ypuwup pub:

Uty Gpynt ogwpwpe b 2Qwfunitu nkwyh sbghpt twdthwt woluwwnbgwup
bt Ubq nupdbw| Rwfuo pbphu: Udku Ywhwpwuhubpp®, pwh pk phopbnk
biu. wdkup phulhd wnhu G pupu dbgh el «Junp B8tghpk whunh Bppwp b
wjnubnnuwt dwdthwubpp whwnh 2htubp», dhusnbn dbup swwn jwi ghunkhup
np dkq owpnbint hntu whwnh npytu:

Uyuwup nwpdbw| ubputipuhu whbp pwobi, G «p"us nwugwupubinny
whuwnh dbnuhup»' wunup bipbiww )b

Lniu puntwd pwup wpnku dbp ypwy sfuwp:

YUku ghotip Ep, hnwghp dp Ynt quj, np Unwiny nwipékp: Mwoswinypp qui-
(nY Ubq wibnpu winwut np Unwiny whinh nunuwup, Stghpk w’| swhwh
Gppwup:

Ywndbu wjn Jupybwuht wofuwphp dGpp Gnwi: Ubnwéd Ehup G nwné-
Gw| duwup: Swenpn wnwnnt Gnwt, hwulgwup np Unthwddbwn EokYyp dbnwd
£, mbnp niphg dp Gué £, ywwbwnp wyu k Gntip:

Bwonpn Ykuopht dwdthwy Gtind nkwh Unwny ninnniigwp, uwluw)ju
dbp nwpwiwuwu G hwgp 2wwnnuwwn qgnigniphiutbp Y'pub:

Utip wdthwy bybiku wnwy tn, hpwdwu Glwd Ep' «RQwpwnphw thbuwnh,
Unyutu tit Udpwin ESEunhubipp npytigkp» pubing: Uunup dbqul wnwy wd-
thw G tind Untuny hwuw:

Ywnétid tpbip op Ybipg Ep dbp dwdthwy bbby, hwuwup Unwny: Legni-
ghtu dtiq gkuph dp dk9, Unwnuh Yudnipoht nnipup: <nt Yegwup Gpynt op
bt hpwdw Gt ek MEwunngh®® dwdthwubpp whwnp 2hunthu:

Gppnpn opt | Pliwwtuwnnigh éwdthwtu pnubghup: Pwyg dbp dwdithw) byb-
(kU wnwye pnjpu b inpwjpu dbp qup ubiny Glwsd Ehu G dbg nhdwinpting
ghu guwu:

Uwlwyu (tgnibiguy yhownbipny, npnyhtinti pnjpu Ynuwyp' uwihnp, gbnku
ontp Ynbiny whwnh dwluk hp uuniunp dwpbint, huy jubind npwjpu dwdthw-
ubpp YEuwny wunp-wunp dbnpbpku hwg Ynnnwunbiing hp opbipp Y'wugput:
Wn dwdwbwly Untniy dwpn dGnpht ko pwgku nunbijhp skp Ypuwnp twtp.

5 U.S.- Cubi| Y'mgl’ hpbntutbpp, gnpdhputipp:
55 Uk 2wy gbiinh dwfu withhu guuninn pwnwp, Unwnytu onipg 100 phindten hhi-
uhu-wnbikip:
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twdthwu Ypwt jupdwlbny dbnpku Yp juihpunwykht, G wjuwkbuny swnbip
hptiug opp Y'wugputht: Uunugdl dht wi tnpwjpu binwd tp:

Epp dwdthw) Giwup, wunug ponuwnniebiwu hpnnnuehluubipp wsphu w-
nwy pbiptiny w| hupghtpku Gjws bd, wdthwu pwibnt wpnnnishtt sniuhd:

dbpowwku hwght hwq dbp wyn opnuwt hebiiwubihp nkinp hwuwup: Mw-
wh dp pny Gplutwnd ywnybigwy, w) hupghupku nip sniupd: Lwuh dp dw-
dbp Jbipg, wwswinpp pnyu tlwd £ ghu wippugnig’ «bi, nwpwiwtwt wwun-
pwuwnk»:

- Unwpwdw swiny, fuunpbd, upnnniehtu sniuhd, wjuop niphp dp enn
tiht,- puh: Uiyt wunhtu hug pup® np sniupd:

Gpp wspu pwgh nbuw) pE ghotipnuwt dpniebwt dky td G dbp wkohtyh
phnuwlwnpht Ypw) tbnnuwsd B0 Ywnwwwup Y'put’ «wju pbipwpwt n"J §
np wnpht Jpwt ubunbg swinyp, dqbiup pnn Gppw) wdthws:

Gpp wju gonlyubipp wwugu nuwu, Ywnpdtiu ypwu nid dp Glwe, Yunpht
dke gnituu Ytipgutiny pup' «Oudwt, n"y whwh ubinbus:

- w’, nniu bu bnbp, Gu w niph2 JEYp Yp Ywpdth,- puwe:

Jdbpowwbu dhusbr wnwion qughup Gt nwpsbw| hobiwubgwup: Gi
uuwu unpku dwdthwubpp onyb; Uwhwit wju wugwd hwphipwwbn b
pwiwlwl pnipp ghuninpubip dbp hbwnt Gu, degh fuwnutight, dhwuhtu Yy'Gp-
pwlp, uwhwiu hwibpp pwunwipniehtu pubing dwdthwubpp Yp 2hubu:

Ulyuwt nupé&bw) fubing wggp Gghwywunwgnpbuh wku pwihnihp: Wdku op Yp
dbinuh: <wphyppwwbnp Gpp denunn dp uk, Ypul' «Qunnuwd nqnpdh hngh-
ht, jwt Jwpn Ep», huy Bplypnpn fuoupp’ «h"uspw npwid Gjue pndkux»: Npny-
htwnbi, wyn «qwt dwpn Ep» puwdp npwdh hwdwn

Lwuh dp optip ytipg Mewwtwnnig donbigwup: <pwdw Glwt np Gun nuip-
dkp: G nupdwup nkwh Unwny [nip duwghtp] Gpkip op: Lnpku hpwdw b-
nut' «Phwtnnig Gykp»: Ybpowwku bpbp wuqud MEwtmnig donbuwny
b nwpdwup: buly snppnpn wuquidp w'| Phwuwnnig hwuwup:

MGrwuwnnig nupébw| uyuwip dwdthwubp 2hub] nkwh Mwpulwunwuh
uwhdwtubpp:

Pwyg uw pubint dnngwy, np dbp dkoku Gpyne tnpwyp' Gwnuply b 3ny-
hwutku wuniund wnipuwgh, pwuninpubpne ypwy swiny ppwd thu: Uunug
wnnuwd nmwugwupp fubiné wqght' pnnpht tnwugwupubinbu phs skp bl Gpp
hwphipwwbinp G, pndu pun’ «ginhtu qupubihp wqg dpu Ep, uwwnytigkp
[Jugkp, Gpwup el enipnp duwd pywih» G, ' hwqupnwkly pwdpwuwup-
ubip ['putht] tie guwntip quiwquiuny hptiug ptyphu Ytopt™ Yp tdthu:

huly wunhtt, hwjjwlwu pwuwyht htwn Ynninn Gr gwpnnuwdubpniu
duwgnpnp Mwpulwunwup vwhdwubu nwntwin nkwh MEwbmng Yne

% UL.S.- Cwdwdwju:
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qw): bpp Jdbq wbutbihp put’ «wju optupku wuhdnwwdubipp nbin h"usnt Yp
Ybuwu, swpntup |dugubitp tuu. G, ['pub]»:

Uunug wdkup Yp ubkup: Upnku fubingd wqgp oppuwnonk Yp wwyuh. opw-
Ywu dEYy-tpyne hngh hptiug hnghuht Y'wiwunku:

Phwtwnnig hwuubt Ybipg, enipp dnthwhwquubpne hbn uyuw) dhpwth
op gnptilyp Wwpwy bnwd dwdwuwyu funwdwp fuwnuy: Upnkt npwd sniuhd,
[huly] Junnuut pywihpuhu jugnuh sk Uu Gupdhpht dkg Gup el wiwwwn-
twn whuwnh dbnuhup b wju ywwnbwnwt fubiuph wku hus pubithpu skh ghuntp:

Op dp hwphipwwbunp dbp funwdwp fuwnwgwép inbutbing ghu Ywskg.
uninh thwjnk quiwqui dp dnpp wnubiny ghu ywnytignig tit ujuwt ninpk-
pnw quipub) b Y'puk. «pnthwuquwnneshiun pligh Yp ubink, Yeghp wnp pwg-
Jdwt® dbnpn twd npybd: Pepwuhn hwdp Yne qup»: Gpp Swiwfuw jdugut
puwt' «nbin n"y Yup ptigh htwn fuwnwgnn, put’ nbuubd», dhusntin hup
wpntu wdkup ghwnt: Gu puh «3nduyhdp G Yup»: Wu Sndulyhd punwwsdp
tiw Gpypnpn wkolhityht w6pl Ep, np dbip Gpynipbu quin wzép sfwp: Gk
jwonpn. op ghu wgfuwwnbint npytp, wkwp Ep wu wi npytp: Puly wyn wnku
RL nwpwwuwu Gthnn sqwn, pE hpkiug Yepwynip Ghnn, npnghtiunte hpbug
Ypwynipp G Gu Yp ywnpwuwnkh:

Rhu dgbg bt 3ndwyhdp Yuuskg: <hdwly Sndwlhdp Ghwt, «do' bu Yuyh”
pbipwpew»: bu Y'pubd’ <hwww slwih’n»: Rhs dp fubipp wwwu Ep: <pdwly
wyu b Swwuwt Yepwe puwt' «nbin n’Ypbip Yuis: Snduyhd’ «dnthw$w-
quubipp», puwe: Yepowwbu dnthwbwquubpp b Swjwhuw Yepwu:

<hdwl jwonpn opp wnunntt Yuuntju tinui bu Yp uywubd np Gkinpu pwg-
dw whwnh npnih: Puyg nbuw) h'ug puqdw h'uy pwt: <wphipuwtitp pndu
BYwt' «by wobpwwsop wyuop dbgh h"us whwnh Gthbus, [Y'puk]: Ywnpdbu ek &-
pEynuwt wwiuw pwpnnp htp skp: dbpgwwbu wugnightip wyn thnp&wtpp
biu:

Ndwup bin Ununbku, Miphoutp' Swjwfuw

Uuyt pwth dp op Ybpep obipdk pnuniting hhiwtn wywnlwsd th, dwnh dp
oniphts tnwy: Lndu bnnnhtu puh’ «[quw,] wkoghy Edhuphu pny b wjuopniwu
Enquifup®® pip», G u wwnlbguwy: Snwb Yppw) win opnuwt Epquiup Yp
pbpk GL wwpynié Jdp G bn, Yp pbpk dwnht bbippbt Yp aqk, hup G pwh
dp Jwjpybwu Yp puwbiwg:

Uty Gpynt dwd Jbipg bu Glw), wnbuw Yp puwtwy’ wppugnigh ghup b
ufuw) nupwiwtwih ywwnpwuwnnyehwiubpp wnbutb): <pdwl, win opnuwt
nwpwiwtwl Ynpyninh wwnip bp, Gihbgwe: Snniu puh’ «3ndhwuubu, tnp

57 UL.S.- Pwqdw.- hnn thnpbjhp gnpdhp:
58 UL.S.- Epquifu.- wuypwp:
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quw pbip»: Cuwt’ «upuybinn, Bnp ppwd bh' shwy»: Uhtgnbin Gpln wkojhiyht
tnp JkY wwpynbhu dky Ep:

pytigh wkojhy Edhuht pny’ «Ywpbih dbp pwgwd dwdwbwl Ynt quy
nhundwdp Yp tnwuh», pubiny: Un Jujpytwuht wkojhy Edhupt bw gpunwd
prwiny futnhpp shwulgwsd' «quw hhdwl, Ynt quid», puwd k:

<hdwl uwwubightup np wkolhty Edhuhtu quy, np hwy Ep whhnupwpwhh-
uwpgh, Fwgninp Lhynnnubwu wuntuny: GYwt Fwgninp Epbunpt, «<hugnd
sbu pwdubp nupwwuwi» puwe

- Bnp winip np Jbipop,- pup Gu:

- Bu bnp Ykuopht wnth,- puwe:

Cuhup' «lwy»: Uwul-uwuly, yepowwtu hwphippwwbinnp ubg b uskg
dbqg, huly wunht wagp nwpwwwt Yp uwwuk:

Gpynt hngh Gu niukh oquwlwt pnyu: Gpynt hngh G Gpypnpn wkolhyhu
wo6nu [nwukp] G Gpynp wy dkup' 6 hngh, qughup hwphippwwbinht wngbi
bt pwpbith Yhgwp:

- h"ug Gw winwip bnp,- puwt:

- Qhup ghwinbip E$Eunhd,- ywunwuuwubght wdkup:

UokU dwiu dkY dEY wwywnwly dp howt, puwt hp goppht’ «wyjwnlybgnip nkiu-
ubup»: Ujuwt wunhh dwpkt $wijwjuwt wwnybgub G hpbug Younwgwsdhu
swith qupub b «h"us Bnwie Bnp» hwpgub: buly Wwwnwuluwup «sbup ghuntip»
[En]:

Ywnagp GYwr hudh:

- Cuk wnwu, watpuwwgp, h"us nwt binp:

- E$Lunhd, Yhghp wywwndbd, dinhy ppk ghu,- pup Gu:- QEpd pnuws Ep,
wwnYwsd th: Oquwlwuubpnw pup el qugkp wjuopniwt Epquifup pliptp: U-
unup tinpw(ny Epquiup Yp ptintiu: Gpp hphynwt nkd Ep, Glw)” ufuw) nuipw-
wlwl ywwnpwuwinb: Gpp nupwiwtwt ywwnpwuwn bnut, puh’ «iinuip, qu-
gkp tinp pbiptp»: Swght wkolhy Fdhupt pny, wju wi qpunnwsd pwiny
«qugkp, hhdw Ynt qud» puwd £: Gpp wkojhy Edhupt GYwt, hwpgnigh, p-
uwt «bu bnp npytigh»: Wu dwdwuwy thunntighup' syuwy: Gpk nnip hd ntbinu
puwhp 't Yputhp hhuwtn yhéwlhu dkg, Eptnhd: Uhwiwuhly hu ghun-
gwdu,- puh:

Unwug $wjwfuwt ywnybnt Glw) oquwlwuubpnw hbwn b wjr op nu-
pwiwtwl wnwug tinh Yepwu: Pwyg dwd dp ybipg wpnku thunnbny Gu nhu
htwinpp guwd th, np dnthwdwqu Yunwwwutbpp Yepws Ehu: Gpp hwpht-
pwuwbinhtu puh, wbuwt pE nunnnp enipp £ futinhpp gngtig:

Swenpn wnwiown binwt' pL" pnyh oquwlwuutipu by pL" Gpypnpn whotht-
Ypt wobpt wfuwwnbnt npybghtu: hulj nwpwwuwh fuunhpp dglight hd
Ypwu: Wn opu huly nsfuwp dnpennp denwd pywinyg dnpenn b sfwy: hus-
wku dnpptigh hhug hww wyd: “kuopp wugwt, hphyniwt donht hwght dhup
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wwwnpwuwn bnwt, huy nupwwbwy Ghbne hug thwyn Yuy G h"ug wi win
dwdwuwytu Ybipg Ypuwd hwugub):

huly hudh oquwlwlu pywiny hhuwun wwnynnubpp Yno mwu, dhugnbin
futndtipp dkYy Ywd Gpyne opku whwnh dbnupu, Jbpohtu optipt Gu [hpkug
Ybwuphu]. bu hug funGdnwupny pubid wunug el wuhus gnpdp wnbukp:

Stuwy' swhwh Ypuwd pubi, dwynh dp pny bunw), ufuwy fubueh wku wn-
nw| «wju h'us b hd pwowd nwugwpu, wninikp dbnpu pwqdwl bu Y'bippwd
twdthwu Y'wotuwwnpd, dky hnghu wyu npdEyht hwuth B pubny:

Wu yhtwlu nbuunn dnthwhwquubpp Y'tppwt hwphtpwwbinht b sw-
tnipht Y'pubit np, «E$bunh, wjuop nupwiwtw §'tthhp»:

- h"usny,- Y'puk:

- Upbpwwopt wunp n"ndkyp puk, dky hngh k, huly hhuwtinubpp wpnku
inbinku pwndbiint Yuwpnnnyehtu sniupt:

Up wbutl hwphipwwbnp np nupwwuw swhwnh Ghh' pndu Bywe:

- hug £ winwu wobpwwsp, h'us nwt, nbin nupwwtwt ywnpwunwsd
shiu:

- EpLuwnpd, Uuwnndng uppnju hwdwp prwy, Gu wunp n"pdkyni hwuuhd:
Uik jwt £ bu Bppwd dwdthwu wofuwwnhd,- puh:

[Cwphipwwbinnp] dnthwbwquiht puwt’ «pwik 10 hngh pwuninpubipku
pb[‘l»:

Suwg dnthwdhwquwi 10 hngh pbpwe: Gpp 10 hnght GYwt, ndwup thwjn
dnnytiint qughu, ndwup 9nip ptipht, huly ndwup htwu dhup Yuptight b
wyn hphyniu nwpwiwtwu nY Wwnpwunnibgut:

Bwonpn wnunnt wuntfu swinp pndu quiny puwt, «pligh pwuh” hngh
wkwp £ Uk wn»: bd puinpwédtu bpbp hngh pndu wnh, huly hhwwunubpbu -
hpp wotuwwnbine - dkYy-tpyne hngh pndu wnh np pnn unpku nunbu B hwuqu-
nwuwl, uwhwiu hwqup wthunu, swwnbipp wuopniebut twp [bpp] Yepw-
Yntp nunbny Yournwtwint ufuwu wunhh wotuwnh hptiug ytipoht oniusp thsb-
ghu:

hul Gk dtyp hhwun Bd pubny Bpyne op wwnyh, Gppnpn opp dbnubihp
puw)’ wyn fubing yhéwyhu dke unpku woluwwbine Yp tnwtht, huy npnuwd
nknp hhwwunubpniu nintuhp (ukojhun) dwnht Yenbip Yp fuwobd: Hanbpuhu
wyn £:

Utwu Pwpny, UntupwPw Qwini)

Uugnighup pwuh dp optip MGwwtwmnigh wibpwlubpniu dke: Uyn wibpwy-
ubipp dbp hwwlwu pwuwyp, pinhtu ppwd Ep: Spbipk wdpnng gtintpp wik-
pwy G wdwh Ept: Lnjuhuy wwwnbpwgdh hbnpbpp MEwunngbt pwnnpn
dwd wunht nbin junuh thu:
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Wn wnbinnuwt dwdthwubpp bw jdutwing nwndbiw) dwdthw) Guup ntuh
Pwjwe™, Mwpuywunwuh uwhdw:

U] et pontwnnyehi, ek gnipw, L wnwe dhpwuh nnipni niubhup' hh-
dwly dugwe Up Swpwhwwn, fubind wqgp twdthwubpp unpku pwihnihg
uluwt: Swidthwu qugwsd wwnkuuhu Yp wbuubup np dkyp denws E:

U$hnupwnwhhuwngh Gwgninp Lhynnnubwup, wpuwpwigh Ujkpuwu
Lwpwhhuwpbwup, bwndwgh Enunp (npnit dwlwuntup skd jhotin) G bu,
dbp wju snpup qopptipniu bkt Y'bppwup. wpwnounuwéd tup, npnyhbwnbi
(Fwanwnp b Ujipuwt wkoihty Edhup Gu, Nbwinunp gpwaghp, huly bu' wobp:

Yp Yhuwjhup dwdthw, gipbqdwu dp thnpbny dinunnp pwnbiiny hnnhtu
jwudubinyg dbp Gwdthwu Yp qwpniuwlbhup' «gbe ququuubpne, pngniuub-
pnt bbap pwnd dbnbjupu prn hwugsh hnnhtu tnwlyy, pubny:

MEtwuwnngbu dhtuske nuyep Ywd tnwup op wunhtu qughup dwdthwubpp
onytny: Uhusnbin puwynyehit punwwd pwup wpnkt (dugwsd Ep: Mwnbipwg-
dp wdku pwt nguswgnigwd Ep: Wdpnne gbinbpp wdwgh, wyghubip, wwpwnkg-
utip hptiug yhéwyh dkg Yp Yeuwl niqudhn swih dnnyk Yin:

Uju dhonght ybpku, Mwpuwuwnwiuh vwhdwukt pnipp pwuwlhht duw-
gnpnubipp ujuwtu nkwh Phwtwnng qui: Gpp wunug 4tpep Glwi G quihpp
[dugwt, unpku nwpdénight dbq nkwh MEiwtmnig: <wuwup dhpwth op 4bipg
GiL tnwutuhhug oph swth tutnwup: 4p nbutbup oppuwonk 22ntyubpp Yp 2wn-
uwb pnipplipnit dky, pwyg hty pwip pwgkl sngwtp hwultwy: Op dp hpw-
dwl Gt np Junp dwdthwy whwnh Gbup nkwh Unwny G jugnpn op wn-
nniu Gwdthw) Gutp nkwh Unwny:

Bwdthw) Glwup: Unwug nwnwph Yp pw)bup: Pwjg dbp Blwd dwdthwub-
np skiu: Uhgwin |bnubiptu, dnpbipku Y'wugupup: Chinwly dwdthwjtu skup tp-
pwn: Unwnytu bpynt op wunht hwuwup, nip glitn dp Ywy b Unwnybu Jup
Shgphu gbiwnht Yp fuwnunth pwyg wuntup skd jhokip:

Cwuwup wjn gbinhu bgbippp: <pwdwu pphtu np gbinhu wunhh Ynnd
wuguhtp: Udpnng qoppp (wpnku hwyp gpbipt jdugws Ep 50 hngh hwght
Ywp), dinwtp oniph dke np Gpyne dbpp ud wibih funpniuly inkintbp niuh: 2p-
pwp oqubiiny wunhh Ynnd wugwup:

Gpp wunhh Ynnd wugwup, nbuwup pninp qoppbinp Ywd dadbpp Yp
Jwjuuwu glinwghubiptu: Lnjuhuly gbinughubipp fwdthwt duwgwd qopphb-
pniu qEuptinp Yp juithounwyti, [huly qoppp] pwt sU Ynuwp pub: <wulgwup
np wughwght Unwniy dnwd E:

Gpynt op Yybpe Untuny hwuwtp b Shgphup pwnwpbt nnipu Gwd Ynndp
hobiLwubgwup:

Y'pubit wughwght BYyws k: b us wugihwgh Yuy, h'us pwt: Gedwbwwwun
unulwih pppwlwt pwuwy G nwqdwuhie wdpnne nwaownp |bgniu L:

59 Qupguip Gk uwhdwuwht wyu wwwtp, np gnigh Yuprugneh twbe Pwwp:
181



Gpp hobuwutigwup, puht dbgh pE hnu dhpwuh op whwnh duwup, dhugntin
pwuh dp dwd ybpg wnbuw) dwdthw) GyGnt unpkt wwwnpwunnysh Yu),
nunwiwuwb huly Gl U nwp:

Unwdtigh' thwiuskint wulykg wibih jupdwp nbin $'prwp: Swgh wwsw-
inpht puh et «Unwpwbw swiny, Uunnidng uhpniu hwdwp pnn pyw), wu-
Yhg pwnuwp tippwd, phs dp ek G, wnubd quds:

- Quuw',- puwt,- pwyg ont'n BYnip, Gwdthwy whwh bybup:

EGpp hpwdwt wnh' ujpybwtwlwu dwdthw) Gy [Fnskind |'tppwd,
Jujpytwu dp wnwyg uw Unwny hwuthd pubing: dwdthwt hwphipwwbin
G, hudh hwunhwbigwd' «nt’p Y'bppwu winwu wpwwop», puwt:

- EbLunhd, Unwpwdw swinpht hwdwn el Giu. whnh wnubd qud:

- Quw’, nnwu, pwjg onun bYnip,- puwe:

Gpp Unwny pwnuwpht dko dunw), inbuw) nshtuy pwt Yuwy, gnbiek wughw-
gh sywy, pnipp pwiwlyp pwnwpp ignuud £: hug pubijhpu [sghngwd’] onuw-
pwd Yhgwsd th: Un uypytwuhu uhywnkgh Ouuhy wun phnwuwnpnh dp
hwunhwbgw). hwpgnigh «p™us Yuiy, h"us shug»:

- Uo Uh" Jwjutwp,- puwt,- wugihwght Glhwt e dhuske nye op Jky pnipp
qonp sujhwnh duwy hnu:

- huunpbd, ghu &6p wintup wiwp, dhuske np pnjpu G Bnpwjpu guntubd,-
puh: Sodwpbgwt b hGwnp wninu qugh, Gl dhugkl Gpyne op tintuku nnepu sbjw;
Jwfuku: Gppnpn opp pnjpu Gt Gnpwjpu ubing GYwu ghu guw:

Lnp Qnpdh Y'wugupd

hd thwuwd opu [wugihwghubipniu qup] junnubipku gwwnbp Gw thwfuws
Ehu: Uhdhwju 25 hngh hptiug htivnp dhugkie Sedhp pwthnt® qugwd Ep: Uug-
(hwghtu hbnwghp pubiny, wuntug tiw Gwn pbpbp tnnwee:

Epp pjpu Blwi, puytipwlgliiny winiu quigh: Puly juwenpn opp wughwgh-
ubipp wdpnng gnptiuh, quphh b, wdpwpubpp hpbup Y'wnubhu: Uunug pny
dnutiing wwnltipne dkg gnpbiu, quph Yp |Ggubhup G wugihwghubpp Yp
nwukhu:

hd Jufuu h'us £ «wju wugihwgh kG sh Juinwhnthp: Ypgwy np Gun Y'Gp-
pw): 3t pwuninpnuyehtu enn pyw; ppwihp pyw;’ htwnp Y'eppwd», |'pubd:

Swup oph swth wyn yhtwyh dbg wofuwwntiguy, Gpp nbuwy pL wy pnip-
ptinp oppuwonk Yp pwntht it wugihwght Yp pwintwy, dqtiny wyn gnpdp
Glw) Br uuwy wuninhy:

5 Gplwpek nnin’ hwwtwpwp wwwlbpwinp wpnwjwjnnyehia dp, bupwlwniht
wluwnynn:
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Wu dhonghu Unyuku E$tunh Ugbbhwuhu hwunhwbigw) np wughwghub-
pniu pny pwpgdwu dunwd tp: Cuh' «hudh gnpd dp»: «Lwwe puwe b hudh
«bpynt op Ybipg pwuniu tnwhpkuht wkwnp Gnwdép pubint hwdwp wndwdw-
pwn hnu Ytghp» puwt:

Wu Unduku ESGUnpht pwqiw &dbnpp tnwiny wofuwngmgwd [Gu], huy
Udpwuwn ESGUnhU nip np niglig wugihwght ghup nnpytig: 2Qwpwnhw E$Lu-
nhtu Unwny duwg:

Lwuh dp opbip wyu pwuniu nwjhpbuht Yhgw), nbuwy [hudh] jupdwp
gnpd dp sk, 15 op ybipe dqbiny Giw): Lubigh np pndwuwnwuubipp wotp Y'ni-
qbtii: <wy dp Yup, wiupwwgh, wuyk jubigh: Swgh wunug pny wotp dunwj:

ULy wdhu woluwinbgw), wnbuwy' nunuwp syw): Shotipp dhugkit 12 wkwp £
hnu Yuwd, huly gnpbyp wulwnbih £ ywpwy YEuw;: 24pgw) nhdwuw) ws-
[Juwwnwuphu, wulyhg Gu wduwgnifup Guyg:

Lwup dp op wyunuwnbk ybpg nbuw) np Ohwubwt E$Eunpu wdpnne wug-
[hwlwl pnuppwprubpp Giu. hup Y'wnuk: Gwgh pnyp, ubplwjwgw; hpb,
puh' «<hudh gnpd dp»:

- Swuwn |wi,- puwt,- Jhpwuh on uwwuk, Gwdthw) whwnh wnubup shubnt
nkwh <wdwd Ujp®, hwpluwe pigh gnpd dp Yp guubd:

Lwup dp op ybipg dwdthwt [wnnigbint gnpdp] wnhtu Gu pninp pwuninp-
ubpniu dwjubnt hwdwp twywpwywbdwnh fuwtnye dp pwuwny hudh jwus-
ubghu:

NpnyhGunGr dwdthwt Gopp swppnuwl dky yhinh duuwn, ykwnp Ep pwu-
ninpubipp \nwu ginifup wdku hug qunubht np slunwwthbht [wofuwnt)t]:

Unwoht bpynt gwpwpep gpbipk gwwn dp wwply hwgbip dwugninbgut G
glitnp pwthtiint unhwynitigw), npnyhtinnkit hwgwagnpdhtu hbin pnuppwe -
nwd kn' opwlwl uwpwu hwg [whwnp b unwuduty], huly pwuninpubipp phs
prwintu dhoun oppuwnonk; hwgp Y'witkjuwn: Pwjg tnwuthhug op ytipg, pwuh
dp hwqwp pwuninp wpnbu woluwwnbne uuwt Gr gnpdp Yupgh dunwe: <hw-
uwh wnbuwnnip Y'pukhs:

5" Unwnyku onipg 25 pid. hwipwi, Shgphuh we wihhu gununinn wiww:
52 4.8.@.- Nwwndniphtup jwuljwpdopku hnu 'wiwpwh ne sh owpniuwlnihp:
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Ubpowpwi
Yjwwnhu Skp Mwbwu-Pwnpwno

hudh junnwy Yp enih el hwjpu pnineht jwudubtg hp wju YEuuwthnpéhu
wuytnd qqugnuiubpp, npwkugh Yuwunwpwsd pw) jnpwdnuih wywpuwlw-
unuehwu dp: Npwkugh dnnwgnuebwt sdwntuntht wju «wpbwt wpgniupub-
np», npnup 9nwd Ehtu wpunph éwdthwubpp, wu "jGnunppubpnu™ opwagpnt-
ehiu dp 2wpwnntig:

Untunth npnuwugp 2wpniiwlynn thwuwmwgnniehtt sniuhd: Uhwiju ghnbd
np hwjpu guwt hp pinhhu PGEuhwdht WunhjGwuh punwuhpp, <witwh dky,
1921hu: PEuhwdhup wnbnwhwunws bp Wupwwtt <wdw, <ndu bt Ubhdhk:
Ut dwhwgwt dwunwwnbunku, 45 mwpbywuhu, Gunpu dgbny 37 mwpbwu
hp wyphwgbw) Yhup b ybg quuwyutip: Uunug 18 nwpblwu wnohyp dwhw-
gwt Ywpt dwdwuwl Gwp, nwpdbw) dwunwwbunh gnh nwnuwny:
Puwlywuwpwp, hwjpu nwpdwe punwuhpht gnijup: U Spwiuw Glhwe
1926hu, bt wudhowuwkbu np wunug Ywphpubipniu hwutbine Yupbihnyshiut
niubigut, wdpnng punwuhpp Spwuuw pbipwi 1928h Ybpowinpniepbwl, pw-
gh hp ppnodkt’ Uquhit, np wdnwuwgwd Ep Uiknhu Suwébwupu htw, U-
whu Uwbwuw, G pp ptuptu’ Lnwht WunpGwuty, np wdnwuwgwd bp Sw-
Ynp Stdhpttwuhu htwn, Thpwlo, 1921hu:

Cwjpu wdnwbwguwt hp puhpt' Uquht Uunhibwuht htiw, 19290, Pwi-
hjhntu Unt Mnwwgh dkg: Uunup wwpbgwt twfu Uwnuk], wuww 19305 Uunh-
Lu LE MEu: Uunup niubigwt Gpynt quinwlubp, Ywwnhu-Lhwh, duwd 1933hu
L Bnpt Phiquiun, dtwd 1943ht: Uunhbwt puunwuppht pninp wunwdubpp
Uhwgbw| Lwhwuqubp qunpebght 1931-34h dhobit: <wjpu Yunpwwiwwku
dtipdtg htiwnbith; wunug, hwiwuwnbing np hup Spwuuwt hp puwlwywjpp
nunpdnigwd tp: Uuuwhdwt Ep pp Gpwiunwghunyehiup’ wuwbowlw wyu
hnnht, qnp Yp uppkp Gt Y'wluwsdtp: UL npnpwd Ep hnt wwyphy G denuhy,
hpptit $pwiuwgh pwnwpwgh dp:

bn Ypunutip Gnpwpp’ Uwnghup, np nppwgwsd Ep snpu twnpbywtht, skp
Upgwid Gwpwlby n's dwulhniebwt n's w) Wywwnwunyebwu punwublwu obip-
dniehiut nuhnquidnishiup, npnug pwguwlwnishiup 2w ndnuwp Yp nup-
auk wuhwwnwhwunpbwu Yepunwp: Wnnthwunting, Pwnphq hwunwnnib-
Ny, w nwpawt dhowqgwiht dwtwsdwl hwuwd Yoghy dkwwunpnnn, np db-
Sdwhwdpwt 2wpp dp dpgwuwlubp pwhbgwt 1934-1970 opowhl, jognun
bpwuuwh: Uu wy dhoin dtipdtg dgb) wyn putwlwywjpp: Ut wdnwbwgut
Qbinbighly Wwpubwuht htiwn, 1945hu: Nwbgwu nnwwnp dp* Uunnhy-Uphu
Swjtu, duwd 1950hu: Uwnpghup dwhwgut 29 Uwpwn 1996hu:

Lopwpnjpu' Uquhtp, wdnwtwguwi Utkinhu SFuwsbwuhu hbwn, 1920nu,
Uwnpu Uwybww bt ybg quiwlubp niubgud Upunwsgku, Swynp, Uihu, Snp-
gnp, UWuwhhwn bt <pwyp: Uwhwguwe 1970wlwuubpniu:
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Swynp Stp Mwibwup hupghtp wwpwwnpnn bwhwwbn dpu Ep: Uo-
Yptuwpwp: ULd hwdbunniebwdp diywnbinkp Ep hnhuwyniyehit, pwgni-
prhiu, wpdwuwwwwnninyshit, wnwwnwdbnunyehu, hdwuwnehiu, thwi-
Ynyehwu, b uppwdinnyshiu: Shinkp hugwbu npbitk fuunhp (ndtne pwuwht
qutiby, pwjg hp qquignuiubipp skht nputitnpnibp: Uwluwit, hphluwht hw-
wpubipniu dbdwpht puytnpubipny (npnug 2wwnbipp hpbit bdwu Uupwwku
thu), fuouwlgniehtup wugkinoptu dhown Yp uwhkp nkwh ubplyw) wugbiwhu:
Epp hp wsptipp funtwithu G hp dwjup Yupwwnnikp, nbupp hopu - npniu
fungbithniehiup jwulwpd Yp juwjntwpbnkh - wju wnbu nbn bpbuw) wudhu
hwdwp wunwubh Yp nwnuwp: Uhwly pwup np Y'nigkh wyu Ep np wyn
"Unpyubipgp"” Ywug wnuk: UWnnp hwdwp E np Gppbip snigligh hpbit hwpgub
w)n dwdwuwlwhwinnwshtu dwuht, npniu hwdwp wjunthbnbr wuuwhdw-
uopku Y'wihunuwd:

Ut wwywhnybg hp punwuhpht YEuuwwpnwawnp, behp quuwyubpniu ni-
unwdp: Rwuntp wwwhnybg pwpblybgniebwu pninp dhongutinny: Ybkwupp
ghtup gnlwd Ep hp wpdwwnubpbu, fungnunwé ni dwowd ghup, pw)g hup jun-
pwhwnpbg pninp ndniwnpnuyehiubpp wnwg tppbil quugwunbine: Gppbp skp
Yuulwdtp np wywaqwi dhon wibih jwi whwnh ppwnp: bp quuwyubpp dbdg-
ubk G wuntg Yewupp hwuwnwwnblk Guip, hp YEwupht dko wnweoht wuqud
wj| Wwpunwinpniehtt juwd ywpuwwunyehtu sniubp wybw npb dkyne
hwuntw: WU hpéniigwt hp ennupynd, 1970ht duwd Ojhth Eddwuntt) Mwd-
$hny:

Pp YEwuphtu wdpnne pupwgpht, hwjpu bppbip sniubigwt Uhpwlwu ub-
thwwunyehiu: Pwjg hp upwnht hwpunnehiup uwhdwt sniukp: U winwwt
wdku hug np nwkp, unjuhuy’ hp sniubigudp: Uwhnuwt hbn winpwt Gplwp
puwsd pwiny, wu pugwjwinws bp Yewupht wndtpp, qnp Ypdpnutbp hp-
pbit qupdwuwih fuwnunipn dp uppnebiwt, jJwpwpbpulwunebwu bt ...ni-
uwjuniebwt: Swawfu Y'pukp. «MEwnp £ wouwnhtup wjuwkbu Ywpdbu juth-
wblwwbu whnh wwphup, pwjg dhain h dinh nibuwny np jugnpn. tiply-
Jujpytiwup dbgh sh wwwlwuhp»: bp pwqiwswpswp upinht dke wnbnt-
RhLU shwn, pwyg Ywp wiupniehit’ pE dwpn ippbidt wwpquwbu Yp dnntiw
dwpnlujht pjjwy:

Ontipniu hbwn ubug jnquwdniyehiu dp unnnulybgwt hp ubpupnht: Gnwu-
np phs phs untwgbigue b dwpbgwi 4 eGnpnuwp 1972hu: Uu punwdkup to-
pwlwuniuhhug nwpblwu Ep: Gopwuwunthhuqwdbw) unthpnid, wuduw-
gnhnueghtu, b ubp: <hdw hpwiniupt niukp deYubine:

Gt wpnwpnuyghtu gnjniehtu niuh, hwdngnuwd Gd np wu fuwnwnnyetwu
dke Yp hwugsh, 2powwwinniwd pninp wunugdny npntug Yp uhpkp:
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One day, we catch a turtle and two frogs. When we stop for the day,
| hold the turtle’s head, and with the sharp edge of a flint, | cut the
head off with great difficulty. Then | try to crack the shell with stones.
At that moment, a military police sergeant passes by, “Bring this too!”
They seize me and take me away.

“Hey, you! | want fifty gold coins right now. Otherwise, you see
what’s happening. This is what’ll become of you.”

“Effendi, | don’t have a piece of gold, let alone fifty gold coins.” He
strikes me on the head with his horse-whip....

“Effendi, look here! We had money, but it’s all gone. We need money.
If we had money, do you think I'd be working over a turtle shell? | would
never eat a frog or turtle. And let me tell you this, too, Effendi. We’re
five orphans, yet you’re going to shoot me when I’ve done nothing and
am innocent. Fine! No problem. But if there’s another world, I'll settle
my account with you there and my hand will not let go of your collar.”

The man softens, “You don’t have money at all? Give me whatever
you have and I'll set you free.”

“Effendi, | kiss your hands and feet, | don’t have anything.”

“Then, get out of here!”
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